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			Πρόλογος
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			Για καθεμιά από τις ενότητες παρέχεται λατινικό κείμενο, αναλυτικό λεξιλόγιο και µετάφραση, καθώς και επιλογή βιβλιογραφίας για περαιτέρω μελέτη.

			Το λατινικό κείμενο της Αινειάδας που χρησιμοποιείται είναι απαλλαγμένο από πνευματικά δικαιώματα και προέρχεται από την έκδοση του J. B. Greenough, Bucolics, Aeneid, and Georgics of Vergil (Boston: Ginn & Co., 1900). Το λατινικό κείμενο των Μεταμορφώσεων είναι επίσης απαλλαγμένο από πνευματικά δικαιώματα και βρίσκεται στην ηλεκτρονική διεύθυνση http://www.thelatinlibrary.com/ovid.html [τελευταία επίσκεψη 4/12/2015].

			Η μετάφραση της Αινειάδας του Βεργιλίου και των Μεταμορφώσεων του Οβιδίου αποτελεί ένα ιδιαίτερα γοητευτικό, αν και πολύ δύσκολο εγχείρημα. Η μετάφρασή μας επιχειρεί να αποδώσει σωστά το περιεχόμενο και το ύφος του πρωτοτύπου, χωρίς να απομακρύνεται πολύ από αυτό, στο μέτρο του δυνατού βέβαια. Στο δίλημμα ανάμεσα σε μια μετάφραση «πιστή και λιγότερο ελκυστική» και μια μετάφραση «ελκυστική αλλά λιγότερο πιστή» η επιλογή μας κατά κανόνα ήταν υπέρ της πρώτης, καθώς το σύγγραμμα αυτό προορίζεται και για διδασκαλία στο πανεπιστημιακό αμφιθέατρο, επομένως χρειάζεται να βοηθά τους αναγνώστες να προσεγγίσουν ευκολότερα και να κατανοήσουν το λατινικό κείμενο. Ελπίδα και ευχή μας είναι ότι με αυτό το έργο μας θα συμβάλουμε στην καλύτερη γνωριμία του ελληνικού αναγνωστικού κοινού με δύο από τους σπουδαιότερους ποιητές όλων των εποχών.

			Ευχαριστούμε θερμά την Κριτική Αναγνώστρια του συγγράμματος, την αγαπητή φίλη και συνάδελφο Χρυσάνθη Τσίτσιου-Χελιδόνη, Επίκουρη Καθηγήτρια Λατινικής Φιλολογίας στο Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, για τις καίριες παρατηρήσεις και επισημάνσεις της, οι οποίες συνέβαλαν καθοριστικά στη βελτίωση του βιβλίου και μας προστάτεψαν από σφάλματα και αβλεψίες. Είναι αυτονόητο ότι για οποιεσδήποτε ατέλειες συνεχίζουν να υπάρχουν στο βιβλίο αποκλειστικά υπεύθυνοι είμαστε εμείς, οι συγγραφείς του. Υποσχόμαστε τη θεραπεία τους σε κατοπινή έκδοση του συγγράμματος και ζητούμε την ευμένεια και κατανόηση των αναγνωστών μας. 

			Κεφάλαιο 1 – Βεργίλιος Αινειάδα Ι και ΙΙ (επιλογή)

			Σύνοψη

			Βεργίλιος Aeneis Ι και ΙΙ. Κείμενο, Λεξιλόγιο και Μετάφραση των παρακάτω επιλεγμένων αποσπασμάτων από το 1ο και το 2ο βιβλίο της Αινειάδας: 

			Βιβλίο 1: 1-33 (Προοίμιο, οι αιτίες του μίσους της Ήρας για τους Τρώες), 223-296 (Δίας και Αφροδίτη, το λαμπρό μέλλον των Ρωμαίων). 

			Βιβλίο 2: 1-56 (ο Δούρειος ίππος), 199-233 (o θάνατος του Λαοκόοντα και των γιων του).

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			1.1. Βεργίλιος Aen. 1.1-33 (Προοίμιο, οι αιτίες του μίσους της Ήρας για τους Τρώες)

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/ep/original/DP280358.jpg]

			Εικόνα 1.1. Lucas Cranach the Elder (1528), Iudicium Paridis. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			1.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris
Italiam, fato profugus, Laviniaque venit
litora, multum ille et terris iactatus et alto
vi superum saevae memorem Iunonis ob iram;
multa quoque et bello passus, dum conderet urbem,
inferretque deos Latio, genus unde Latinum,
Albanique patres, atque altae moenia Romae. 
Musa, mihi causas memora, quo numine laeso,
quidve dolens, regina deum tot volvere casus
insignem pietate virum, tot adire labores
impulerit. Tantaene animis caelestibus irae? 
urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni,
Karthago, Italiam contra Tiberinaque longe
ostia, dives opum studiisque asperrima belli;
quam Iuno fertur terris magis omnibus unam
posthabita coluisse Samo; hic illius arma,
hic currus fuit; hoc regnum dea gentibus esse,
si qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque.
progeniem sed enim Troiano a sanguine duci
audierat, Tyrias olim quae verteret arces;
hinc populum late regem belloque superbum
venturum excidio Libyae: sic volvere Parcas.
id metuens, veterisque memor Saturnia belli,
prima quod ad Troiam pro caris gesserat Argis—
necdum etiam causae irarum saevique dolores
exciderant animo: manet alta mente repostum
iudicium Paridis spretaeque iniuria formae,
et genus invisum, et rapti Ganymedis honores.
his accensa super, iactatos aequore toto
Troas, reliquias Danaum atque immitis Achilli,
arcebat longe Latio, multosque per annos
errabant, acti fatis, maria omnia circum.
tantae molis erat Romanam condere gentem!
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			Πίνακας 1.1. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 1.1-33.
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			Εικόνα 1.2. Sophia Blesendorf (1694), Η αρπαγή του Γανυμήδη. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			1.1.2. Λεξιλόγιο

			cano, cecini, cantum, canere 3 = τραγουδώ

			profugus, a, um (επίθ.) = εξόριστος

			litus, -oris (γ΄ ουδ) = ακτή, ακρογιάλι

			altum, -i (β΄ ουδ) = θάλασσα, πέλαγος

			patior, passus sum, pati (αποθ. 3*) = υπομένω, πάσχω

			condo, condidi, conditum, condere 3 = κτίζω, ιδρύω

			laedo, laesi, laesum, laedere 3 = προσβάλλω, βλάπτω

			pietas, -atis (γ΄ θηλ) = ευσέβεια

			impello, impuli, impulsum, impellere 3 = ωθώ, οδηγώ

			caelestis, is, e (επίθ.) = ουράνιος, θεϊκός

			ostium, -ii (β΄ ουδ) = εκβολή

			dives, divitis (επίθ.) = πλούσιος

			asper, aspera, asperum (επίθ.) = άγριος, τραχύς

			posthabeo, posthabui, posthabitum, posthabere 2 = παραμελώ, θέτω σε δεύτερη μοίρα

			colo, colui, cultum, colere 3 = επιμελούμαι, λατρεύω, καλλιεργώ

			currus, -us (δ΄ αρσ) = άρμα

			sino, sivi, situm, sinere 3 = επιτρέπω

			tendo, tetendi, tentum ή tensum, tendere 3 = τείνω, προσπαθώ

			foveo, fovi, fotum, fovere 2 = ευνοώ, φροντίζω

			progenies, -ei (ε΄ θηλ) = απόγονος

			sanguis, -inis (γ΄ αρσ) = αίμα

			verto, verti, versum, vertere 3 = στρέφω, τρέπω, καταστρέφω

			arx, arcis (γ΄ θηλ) = ακρόπολη

			excidium, -ii (β΄ ουδ) = κακό, καταστροφή

			volvo, volvi, volutum, volvere 3 = κυλώ, ορίζω

			Parca, -ae (α΄ θηλ) = Μοίρα

			gero, gessi, gestum, gerere 3 = κάνω, διεξάγω, φέρω

			carus, a, um (επίθ.) = αγαπημένος

			excido, excidi, -, excidere 3 = πέφτω, φεύγω

			repono, reposui, repositum, reponere 3 = τοποθετώ

			sperno, sprevi, spretum, spernere 3 = περιφρονώ

			accendo, accendi, accensum, accendere 3 = ανάβω, καίω

			aequor, -oris (γ΄ ουδ) = πέλαγος, θάλασσα, ωκεανός

			immitis, is, e (επίθ.) = ανηλεής, τραχύς, στρυφνός

			arceo, arcui, -, arcere 2 = εμποδίζω, αποκλείω, κρατώ μακριά

			erro 1 = περιπλανώμαι

			ago, egi, actum, agere 3 = οδηγώ

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP812208.jpg]

			Εικόνα 1.3. Giorgio Vasari (1511–1574), Η αρπαγή του Γανυμήδη. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			1.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Τραγουδώ για όπλα και για τον άνδρα που, εξόριστος από τη μοίρα, 
πρώτος ήρθε από τις ακτές της Τροίας στην Ιταλία και στ’ ακρογιάλια του Λαβινίου, 
αφού ταλαιπωρήθηκε πολύ σε στεριά και θάλασσα, 
από τη θέληση των θεών εξαιτίας της μνησίκακης οργής της σκληρής Ήρας. 
Αφού υπέμεινε πολλά και στον πόλεμο, ίδρυσε μια πόλη 
και έφερε τους θεούς του στο Λάτιο, απ’ όπου προέρχεται ο λαός των Λατίνων, 
οι πατέρες της Άλμπα Λόνγκα και τα τείχη της υψηλής Ρώμης.
Μούσα, πες μου τις αιτίες, πώς προσβλήθηκε η θεότητά της, 
πώς πόνεσε η βασίλισσα των θεών και οδήγησε έναν άνδρα γνωστό για την ευσέβειά του να υπομείνει 
τέτοιους κινδύνους, να αντιμετωπίσει τόσες δοκιμασίες. Μπορεί να υπάρξει τόσο μεγάλη οργή στο μυαλό των θεών;
Υπήρχε μια αρχαία πόλη, η Καρχηδόνα, που την κατοικούσαν άποικοι από την Τύρο,
απέναντι από την Ιταλία και μακριά από τις εκβολές του Τίβερη, 
πλούσια σε δυνάμεις και αγριότατη στην επιδίωξη του πολέμου. 
Λένε ότι η Ήρα αγαπούσε αυτή τη χώρα περισσότερο απ’ όλες τις άλλες, 
παραμελώντας ακόμη και τη Σάμο. Εδώ βρίσκονταν τα όπλα, 
εδώ και το άρμα της. Ήδη από τότε η θεά είχε και ευνοούσε την ιδέα 
αυτή η πόλη να κυριαρχεί πάνω στα έθνη, αν η μοίρα το επέτρεπε. 
Είχε ακούσει, όμως, για έναν απόγονο που καταγόταν από τρωικό αίμα, 
ο οποίος μια μέρα θα κατέστρεφε τις τυριακές ακροπόλεις. 
Ότι από αυτόν θα προερχόταν ένας λαός που θα κυριαρχούσε παντού 
και που θα ήταν περήφανος στον πόλεμο, για κακό της Λιβύης. Έτσι επέτασσαν οι Μοίρες.
Από φόβο για αυτό και ενθυμούμενη τον παλαιό πόλεμο 
που διεξήγαγε προηγουμένως στην Τροία για το αγαπημένο της Άργος 
(και η αιτία για την οργή και ο άγριος πόνος 
δεν είχε ακόμη φύγει απ’ το μυαλό της: η κρίση του Πάρη παρέμενε βαθιά στη σκέψη της, 
η προσβολή της περιφρονημένης ομορφιάς της
και το μισητό γένος και οι τιμές του Γανυμήδη που αρπάχθηκε). 
Η κόρη του Κρόνου, ξαναμμένη περισσότερο από αυτό, 
τους Τρώες, αυτούς που είχαν απομείνει από τα χέρια των Ελλήνων και του ανηλεούς Αχιλλέα, 
ριγμένους στον πλατύ ωκεανό τους κρατούσε μακριά από το Λάτιο. 
Περιπλανήθηκαν για πολλά χρόνια οδηγημένοι από τη μοίρα πάνω απ’ όλες τις θάλασσες. 
Τόσο μεγάλη προσπάθεια ήταν να ιδρυθεί ο ρωμαϊκός λαός!
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			Πίνακας 1.2. Μετάφραση των στίχων Aen. 1.1-33.
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			Εικόνα 1.4. Εργαστήριο του Charles Gouyn (1750–1760), Δίας και Γανυμήδης. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			1.2. Βεργίλιος Aen. 1.223-296 (Δίας και Αφροδίτη, το λαμπρό μέλλον των Ρωμαίων)

			1.2.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Et iam finis erat, cum Iuppiter aethere summo
despiciens mare velivolum terrasque iacentis
litoraque et latos populos, sic vertice caeli
constitit, et Libyae defixit lumina regnis.
atque illum talis iactantem pectore curas
tristior et lacrimis oculos suffusa nitentis
adloquitur Venus: ‘O qui res hominumque deumque
aeternis regis imperiis, et fulmine terres,
quid meus Aeneas in te committere tantum,
quid Troes potuere, quibus, tot funera passis,
cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis?
certe hinc Romanos olim, volventibus annis,
hinc fore ductores, revocato a sanguine Teucri,
qui mare, qui terras omni dicione tenerent,
pollicitus, quae te, genitor, sententia vertit?
hoc equidem occasum Troiae tristisque ruinas
solabar, fatis contraria fata rependens;
nunc eadem fortuna viros tot casibus actos
insequitur. Quem das finem, rex magne, laborum?
Antenor potuit, mediis elapsus Achivis,
Illyricos penetrare sinus, atque intima tutus
regna Liburnorum, et fontem superare Timavi,
unde per ora novem vasto cum murmure montis
it mare proruptum et pelago premit arva sonanti.
hic tamen ille urbem Patavi sedesque locavit
Teucrorum, et genti nomen dedit, armaque fixit
Troia; nunc placida compostus pace quiescit:
nos, tua progenies, caeli quibus adnuis arcem,
navibus (infandum!) amissis, unius ob iram
prodimur atque Italis longe disiungimur oris.
hic pietatis honos? Sic nos in sceptra reponis?’ 
olli subridens hominum sator atque deorum,
voltu, quo caelum tempestatesque serenat,
oscula libavit natae, dehinc talia fatur:
‘parce metu, Cytherea: manent immota tuorum
fata tibi; cernes urbem et promissa Lavini
moenia, sublimemque feres ad sidera caeli
magnanimum Aenean; neque me sententia vertit.
hic tibi (fabor enim, quando haec te cura remordet,
longius et volvens fatorum arcana movebo)
bellum ingens geret Italia, populosque feroces
contundet, moresque viris et moenia ponet,
tertia dum Latio regnantem viderit aestas,
ternaque transierint Rutulis hiberna subactis.
at puer Ascanius, cui nunc cognomen Iulo
additur,—Ilus erat, dum res stetit Ilia regno,—
triginta magnos volvendis mensibus orbis
imperio explebit, regnumque ab sede Lavini
transferet, et longam multa vi muniet Albam.
hic iam ter centum totos regnabitur annos
gente sub Hectorea, donec regina sacerdos,
Marte gravis, geminam partu dabit Ilia prolem.
inde lupae fulvo nutricis tegmine laetus
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet
moenia, Romanosque suo de nomine dicet.
His ego nec metas rerum nec tempora pono;
imperium sine fine dedi. Quin aspera Iuno,
quae mare nunc terrasque metu caelumque fatigat,
consilia in melius referet, mecumque fovebit
Romanos rerum dominos gentemque togatam:
sic placitum. Veniet lustris labentibus aetas,
cum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycenas
servitio premet, ac victis dominabitur Argis.
nascetur pulchra Troianus origine Caesar,
imperium oceano, famam qui terminet astris,—
Iulius, a magno demissum nomen Iulo.
hunc tu olim caelo, spoliis Orientis onustum,
accipies secura; vocabitur hic quoque votis.
aspera tum positis mitescent saecula bellis;
cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre Quirinus,
iura dabunt; dirae ferro et compagibus artis
claudentur Belli portae; Furor impius intus,
saeva sedens super arma, et centum vinctus aenis
post tergum nodis, fremet horridus ore cruento.’
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			Πίνακας 1.3. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 1.223-296. 

			1.2.2. Λεξιλόγιο 

			finis, -is (γ΄ αρσ) = τέλος 

			aether, -eris (γ΄ αρσ) = αιθέρας, ουρανός 

			despicio, despexi, despectum, despicere 3* = κοιτάζω κάτω 

			mare, -is (γ΄ ουδ) = θάλασσα 

			iaceo, iacui, iacitum, iacere 2 = βρίσκομαι, κείτομαι 

			litus, -oris (γ΄ουδ) = ακτή

			latus, a, um (επίθ.) = πλατύς

			populus, -i (β΄ αρσ) = λαός 

			vertex / vortex, -icis (γ΄ αρσ) = κορυφή 

			caelum, -i (β΄ ουδ) = ουρανός

			consisto, constiti, constitum, consistere 3 = στέκομαι, σταματώ 

			defigo, defixi, defixum, defigere 3 = καρφώνω

			lumen, -inis (γ΄ ουδ) = βλέμμα, φως, μάτι

			regnum, -i (β΄ ουδ) = βασίλειο 

			iacto 1 = ρίχνω

			pectus, -oris (γ΄ ουδ) = στήθος

			cura, -ae (α΄ θηλ) = φροντίδα, έγνοια

			tristis, is, e (επίθ.) = θλιμμένος 

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ 

			oculus, -i (β΄ αρσ) = μάτι 

			suffundo, suffudi, suffusum, suffundere 3 = χύνω κάτι, απλώνω

			niteo, nitui , -, nitere 2 = λάμπω 

			adloquor, adlocutus sum, adloqui (αποθ. 3) = μιλώ, συζητώ 

			Venus, -eris (γ΄ θηλ) = Aφροδίτη

			res, rei (ε΄ θηλ) = πράγμα, υπόθεση, κατάσταση 

			aeternus, a, um (επίθ.) = αιώνιος 

			imperium, -ii (β΄ ουδ) = αρχή, εξουσία

			fulmen, -inis (γ΄ ουδ) = κεραυνός, αστραπή

			terreo, terrui, territum, terrere 2 = τρομάζω 

			committo, commisi, commissum, committere 3 = κάνω, διαπράττω

			funus, -eris (γ΄ ουδ) = όλεθρος, συμφορά, καταστροφή

			cunctus, a, um (επίθ.) = όλος, ολόκληρος 

			certe (επίρ.) = βέβαια, μάλιστα

			olim (επίρ.) = κάποτε, πριν

			volvo, volvi, volutum, volvere 3 = κυλώ 

			ductor, -oris (γ΄ αρσ) = αρχηγός, ηγέτης 

			revoco 1 = ανακαλώ, αποκαθιστώ 

			sanguis, -inis (γ΄ αρσ) = αίμα 

			polliceor, pollicitus sum, polliceri (αποθ. 2) = υπόσχομαι 

			genitor, -oris (γ΄ αρσ) = γεννήτορας, πατέρας

			sententia, -ae (α΄ θηλ) = απόφαση, γνώμη 

			verto, verti, versum, vertere 3 = γυρίζω, αλλάζω

			occasus, us (δ΄ αρσ) = πτώση

			ruina, -ae (α΄ θηλ) = καταστροφή, αφανισμός 

			solor, solatus sum, solari (αποθ. 1) = παρηγορώ

			contrarius, a, um (επίθ.) = ενάντιος, αυτός που βρίσκεται απέναντι

			rependo, rependi, repensum, rependere 3 = ζυγιάζω, αντισταθμίζω 

			fortuna, -ae (α΄ θηλ) = τύχη 

			casus, -us (δ΄ αρσ) = καταστροφή

			ago, egi, actum, agere 3 = οδηγώ, φέρνω

			insequor, insecutus sum, insequi (αποθ. 3) = ακολουθώ 

			do, dedi, datum, dare 1 = δίνω 

			finis, -is (γ΄ αρσ ) = τέλος, τέρμα

			labor, -oris (γ΄ αρσ) = μόχθος, ταλαιπωρία

			medius, a, um (επίθ.) = μέσος

			elabor, elapsus sum, elabi (αποθ. 3) = γλιστρώ, ξεφεύγω, αποφεύγω 

			Achivi, -orum (β΄ αρσ) = οι Έλληνες 

			Ιllyricus, a, um (επίθ.) = ιλλυρικός 

			penetro 1 = διεισδύω, εισέρχομαι 

			sinus, -us (δ΄ αρσ) = κόλπος 

			intimus, a, um (υπερθετικός του intra) = εσώτατος, βαθύτατος 

			tutus, a, um (επίθ.) = ασφαλής, ακίνδυνος 

			regnum, -i (β΄ ουδ) = βασίλειο

			fons, fontis (γ΄αρσ) = πηγή

			supero 1 = υπερβαίνω, ξεπερνάω

			os, oris (γ΄ ουδ) = στόμα 

			novem (αριθμητικό) = εννέα 

			vastus, a, um (επίθ.) = πελώριος, τεράστιος

			murmur, -uris (γ΄ ουδ) = θόρυβος 

			mons, montis (γ΄ αρσ) = βουνό 

			proruptus, a, um (επίθ.) = ορμητικός, ακράτητος

			arvum, -i (β΄ ουδ) = πεδιάδα

			sono, sonui, sonitum, sonare 1 = ηχώ, κάνω θόρυβο

			sedes, -is (γ΄ θηλ) = έδρα, κατοικία

			loco 1 = τοποθετώ, ιδρύω

			gens, gentis (γ΄ θηλ) = γένος, γενιά

			arma, armorum (β΄ ουδ, μόνο στον πληθυντικό) = όπλα

			figo, fixi, fixum, figere 3 = μπήγω, στερεώνω

			placidus, a, um (επίθ.) = γαλήνιος, ήσυχος, πράος

			pax, pacis (γ΄ θηλ) = ειρήνη 

			quiesco, quievi, quietum, quiescere 3 = ησυχάζω, ηρεμώ, παύω

			annuo, annui, -, annuere 3 = δηλώνω κάτι με νεύμα

			arx, arcis (γ΄ θηλ) = ακρόπολη, οχυρό, φρούριο, καταφύγιο

			navis, -is (γ΄ θηλ) = καράβι, πλοίο

			infandus, a, um (επίθ.) = ανείπωτος

			prodo, prodidi, proditum, prodere 3 = προδίδω

			disiungo, disiunxi, disiunctum, disiungere 3 = χωρίζω, κρατώ μακριά

			ora, ae (α΄ θηλ) = ακτή

			pietas, -atis (γ΄ θηλ) = ευσέβεια

			honos (honor), -oris (γ΄ αρσ) = τιμή

			subrideo, subrisi, subrisum, subridere 2 = χαμογελώ

			sator, -oris (γ΄ αρσ) = πατέρας

			tempestas, -atis (γ΄ θηλ) = καταιγίδα

			sereno 1 = ηρεμώ, γαληνεύω

			libo 1 = δίνω, θυσιάζω

			for, fatus sum, fari (αποθ. 1) = λέω, μιλώ

			parco, peperci, parsum και parcitum, parcere 3 = φείδομαι, λυπάμαι

			metus, -us (δ΄ αρσ) = φόβος

			cerno, crevi, cretum, cernere 3 = βλέπω

			moenia, -ium (γ΄ ουδ) = τείχη

			sublimis, is, e (επίθ.) = υψηλός

			magnanimus, a, um (επίθ.) = μεγαλόψυχος

			remordeo, remordi, remorsum, remordere 2 = δαγκώνω, κατατρώω

			arcanus, a, um (επίθ.) = μυστικός

			ferox, -ocis (επίθ.) = άγριος

			contundo, contudi, contusum, contundere 3 = συντρίβω

			transeo, transii, transitum, transire = περνώ, διέρχομαι

			hibernus, a, um (επίθ.) = χειμερινός

			subigo, subegi, subactum, subigere 3 = κατανικώ

			triginta (αριθμ. άκλιτο) = τριάντα 

			volvo, volvi, volutum, volvere 3 = κυλώ

			mensis, -is (γ΄ αρσ) = μήνας

			expleo, explevi, expletum, explere 2 = ολοκληρώνω

			munio, munivi, munitum, munire 4 = οχυρώνω

			gravis, is, e (επίθ.) = έγκυος, βαρύς

			partus, -us (δ΄ αρσ) = γέννα

			lupa, -ae (α΄ θηλ) = λύκαινα

			fulvus, a, um (επίθ.) = ξανθός

			nutrix, -icis (γ΄ θηλ) = τροφός

			tegmen, -inis (γ΄ ουδ) = σκέπη

			meta, ae (α΄ θηλ) = όριο

			asper, a, um (επίθ.) = σκληρός, τραχύς, άγριος

			fatigo 1 = βασανίζω, κουράζω 

			consilium, ii (β΄ ουδ) = κρίση, σκέψη, σχέδιο

			foveo, fovi, fotum, fovere 2 = ευνοώ

			togatus, a, um (επίθ.) = αυτός που φοράει τήβεννο

			lustrum, i (β΄ ουδ) = πενταετία

			labor, lapsus sum, labi (αποθ. 3) = γλιστρώ 

			servitium, ii (β΄ ουδ) = σκλαβιά, δουλεία

			premo, pressi, pressum, premere 3 = εξαναγκάζω, πιέζω, ωθώ

			domino 1 = εξουσιάζω

			termino 1= ορίζω, περιβάλλω

			astrum, i (β΄ ουδ) = αστέρι

			spolium, ii (β΄ ουδ) = λάφυρο

			onustus, a, um (επίθ.) = φορτωμένος

			securus, a, um (επίθ.) = ξέγνοιαστος

			mitesco, -, -, mitescere 3 = μαλακώνω 

			saeculum, -i (β΄ ουδ) = εποχή, αιώνας

			canus, a, um (επίθ.) = ασπρομάλλης

			dirus, a, um (επίθ.) = σκληρός

			ferrum, -i (β΄ ουδ) = σίδηρος

			compages, -is (γ΄ θηλ) = μπάρες, δεσμά

			artus, a, um (επίθ.) = στενός

			claudo, clausi, clausum, claudere 3 = κλείνω

			impius, a, um (επίθ.) = δυσεβής, ασεβής

			vincio, vinxi, vinctum, vincire 4 = δένω, περιζώνω

			aenus, a, um (επίθ.) = χάλκινος 

			nodus, -i (β΄ αρσ) = δεσμά, κόμπος

			fremo, fremui, fremitum, fremere 3 = φρουμάζω, βρυχώμαι 

			cruentus, a, um (επίθ.) = αιματηρός, αιματοβαμμένος 

			1.2.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Και πια όλα είχαν τελειώσει, όταν ο Δίας, από τα ύψη του ουρανού, 
κοίταξε κάτω στη θάλασσα με τα ιπτάμενα ιστία της και την πλατιά στεριά 
και τις ακτές και τους λαούς εδώ κι εκεί και σταμάτησε στην κορυφή του ουρανού 
και κάρφωσε το βλέμμα του στο βασίλειο της Λιβύης. 
Και καθώς ζύγιαζε τέτοιες έγνοιες στο στήθος του, του μίλησε η Αφροδίτη, 
κάπως θλιμμένη, με τα λαμπερά της μάτια γεμάτα δάκρυα:
«Εσύ που κυβερνάς τα ανθρώπινα και τα θεϊκά 
με αιώνια εξουσία και που όλους τους τρομάζεις με τον κεραυνό σου, 
τι μπορεί να σου έχει κάνει ο Αινείας μου που να είναι τόσο σοβαρό, 
τι έχουν κάνει οι Τρώες, στους οποίους, ενώ έχουν υπομείνει τόσες καταστροφές, 
ολόκληρος ο κόσμος είναι κλειστός εξαιτίας της Ιταλίας; 
Σίγουρα υποσχέθηκες ότι κάποια στιγμή, καθώς τα χρόνια κυλούν, 
οι Ρωμαίοι θα προέρχονταν από αυτούς, αρχηγοί θα έβγαιναν από το αποκατεστημένο αίμα του Τεύκρου, 
οι οποίοι θα εξουσίαζαν στη θάλασσα και σε όλες τις στεριές. 
Πατέρα, ποια σκέψη άλλαξε την απόφασή σου; 
Αυτό, βέβαια, με παρηγορούσε για την πτώση της Τροίας και τη θλιβερή της καταστροφή, 
καθώς ζύγιαζα το ένα πεπρωμένο απέναντι στο άλλο. 
Τώρα η ίδια τύχη ακολουθεί αυτούς τους άνδρες που οδηγήθηκαν από τόσες καταστροφές. 
Μεγάλε βασιλιά, ποιο τέλος θα δώσεις στους μόχθους τους; 
Ο Αντήνορας μπόρεσε ξεγλιστρώντας ανάμεσα στα πυκνά στρατεύματα των Αχαιών 
να εισέλθει ασφαλής στους ιλλυρικούς κόλπους 
και βαθιά στα βασίλεια των Λιβυρνών και να περάσει την πηγή του Τίμαβου, 
από την οποία ορμάει ο ποταμός με τεράστιο βουνίσιο βρυχηθμό μέσα από εννιά στόματα 
και σκεπάζει τις πεδιάδες κάτω απ’ το θορυβώδες ρεύμα του. 
Εδώ, πάντως, ίδρυσε την πόλη της Πάδουας και σπίτια για τους Τεύκρους 
και έδωσε όνομα στον λαό και κρέμασε τα όπλα της Τροίας∙ 
τώρα έχει εγκατασταθεί και ησυχάζει με γαλήνια ειρήνη. 
Όμως εμείς, το γένος σου, στους οποίους επιτρέπεις την ακρόπολη του ουρανού, 
χάνουμε τα καράβια μας (ανείπωτο!), προδομένοι, εξαιτίας της οργής ενός προσώπου, 
και κρατιόμαστε μακριά από τις ακτές της Ιταλίας. 
Αυτό είναι το βραβείο για την αρετή; Με αυτόν τον τρόπο αποκαθιστάς την εξουσία μας;»
Ο πατέρας θεών και ανθρώπων της χαμογέλασε 
με εκείνη την έκφραση με την οποία γαληνεύει τον ουρανό και τις καταιγίδες, 
φίλησε την κόρη του και τότε είπε τα εξής: 
«Μη φοβάσαι, Κυθέρεια. Η μοίρα των δικών σου παραμένει απαράλλαχτη: 
θα δεις την πόλη του Λαβινίου και τα τείχη που υποσχέθηκα
και θα υψώσεις στα άστρα τ’ ουρανού 
τον μεγαλόψυχο Αινεία. Καμιά σκέψη δεν έχει αλλάξει την απόφασή μου. 
Αυτός ο γιος σου (γιατί θα μιλήσω, αφού αυτή η έγνοια σε κατατρώει, 
και θα κινήσω ξεδιπλώνοντας τα μυστικά της μοίρας) 
θα κάνει τεράστιο πόλεμο στην Ιταλία και θα συντρίψει άγριους λαούς 
και θα εγκαθιδρύσει νόμους και τείχη για τους άντρες του, 
καθώς θα τον δουν να βασιλεύει στο Λάτιο τρία καλοκαίρια 
και καθώς θα περάσουν τρεις χειμώνες, αφότου θα έχει κατανικήσει τους Ρούτουλους. 
Όμως το αγόρι, ο Ασκάνιος, ο οποίος τώρα ονομάζεται Ίουλος 
(ήταν Ίουλος όσο υπήρχε ακόμη το βασίλειο στο Ίλιο), 
θα ολοκληρώσει στην εξουσία τριάντα μεγάλους κύκλους των μηνών που γυρίζουν 
και θα μεταφέρει τον θρόνο του από τη θέση του στο Λαβίνιο 
και δυνατός στην εξουσία θα οχυρώσει με τείχη την Άλμπα Λόνγκα. 
Εδώ βασιλιάδες από τη γενιά του Έκτορα θα βασιλέψουν για τριακόσια ολόκληρα χρόνια, 
μέχρι μια βασιλική ιέρεια, η Ιλία, 
έγκυος από τον Άρη, θα γεννήσει δίδυμα. 
Τότε ο Ρωμύλος, χαρούμενος για την ξανθιά σκέπη της τροφού του της λύκαινας, 
θα συνεχίσει τη γενιά και θα χτίσει τα τείχη του Άρη 
και θα ονομάσει τον λαό Ρωμαίους, από το δικό του όνομα.
Στην εξουσία τους δεν έχω θέσει ούτε όρια ούτε διάρκεια: 
τους έχω δώσει εξουσία δίχως τέλος. Η σκληρή Ήρα, 
που τώρα βασανίζει γη και θάλασσα και ουρανό με φόβο, 
θα σκεφτεί καλύτερα και θα ευνοήσει μαζί με μένα 
τους Ρωμαίους, τους κυρίαρχους του κόσμου και τον λαό της τηβέννου. 
Έτσι έχει αποφασιστεί. Θα έρθει καιρός, καθώς κυλάνε τα χρόνια, που ο οίκος του Ασάρακου 
θα εξαναγκάσει σε σκλαβιά τη Φθία και τις ξακουστές Μυκήνες 
και θα εξουσιάσει το κυριευμένο Άργος. 
Από αυτή την όμορφη καταγωγή θα γεννηθεί ένας Τρώας Καίσαρας, 
ο οποίος θα περιβάλει την αυτοκρατορία με τον ωκεανό, τη δόξα του με τ’ αστέρια, 
ο Ιούλιος, με τ’ όνομά του να προέρχεται από τον μεγάλο Ίουλο. 
Εσύ, ξέγνοιαστη πια, θα τον υποδεχτείς μια μέρα στον ουρανό, φορτωμένο με λάφυρα της Ανατολής. 
Θα τον επικαλούνται και αυτόν στις προσευχές. 
Τότε οι σκληρές εποχές θα μαλακώσουν εγκαταλείποντας τους πολέμους. 
Η ασπρομάλλα Πίστη και η Εστία και ο Κυρίνος με τον αδερφό του Ρέμο 
θα ασκήσουν εξουσία. Οι πύλες του Πολέμου, σκληρές με σίδερο και στενές μπάρες, 
θα κλειστούν. Μέσα η δυσεβής Μανία 
θα βρυχάται τρομακτικά με ματοβαμμένο στόμα, καθισμένη πάνω σε άγρια όπλα, 
με τα χέρια της δεμένα στην πλάτη με εκατό χάλκινους κόμπους».
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			Πίνακας 1.4. Μετάφραση των στίχων Aen. 1.223-296.

			1.3. Βεργίλιος Aen. 2.1-56 (ο Δούρειος ίππος) 

			1.3.1. Λατινικό κείμενο

			
				
					
					
				
				
					
							
							Conticuere omnes intentique ora tenebant
inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto: 
infandum, regina, iubes renovare dolorem,
Troianas ut opes et lamentabile regnum
eruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi
et quorum pars magna fui. quis talia fando
Myrmidonum Dolopumve aut duri miles Ulixi
temperet a lacrimis? et iam nox umida caelo
praecipitat suadentque cadentia sidera somnos.
sed si tantus amor casus cognoscere nostros
et breviter Troiae supremum audire laborem,
quamquam animus meminisse horret luctuque refugit,
incipiam. fracti bello fatisque repulsi
ductores Danaum tot iam labentibus annis
instar montis equum divina Palladis arte
aedificant, sectaque intexunt abiete costas;
votum pro reditu simulant; ea fama vagatur.
huc delecta virum sortiti corpora furtim
includunt caeco lateri penitusque cavernas
ingentis uterumque armato milite complent.
est in conspectu Tenedos, notissima fama
insula, dives opum Priami dum regna manebant,
nunc tantum sinus et statio male fida carinis:
huc se provecti deserto in litore condunt;
nos abiisse rati et vento petiisse Mycenas.
ergo omnis longo soluit se Teucria luctu;
panduntur portae, iuvat ire et Dorica castra
desertosque videre locos litusque relictum:
hic Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles;
classibus hic locus, hic acie certare solebant.
pars stupet innuptae donum exitiale Minervae
et molem mirantur equi; primusque Thymoetes
duci intra muros hortatur et arce locari,
sive dolo seu iam Troiae sic fata ferebant.
at Capys, et quorum melior sententia menti,
aut pelago Danaum insidias suspectaque dona
praecipitare iubent subiectisque urere flammis,
aut terebrare cavas uteri et temptare latebras.
scinditur incertum studia in contraria vulgus. 
Primus ibi ante omnis magna comitante caterva
Laocoon ardens summa decurrit ab arce,
et procul ‘o miseri, quae tanta insania, cives?
creditis avectos hostis? aut ulla putatis
dona carere dolis Danaum? sic notus Ulixes?
aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi,
aut haec in nostros fabricata est machina muros,
inspectura domos venturaque desuper urbi,
aut aliquis latet error; equo ne credite, Teucri.
quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis.’
sic fatus validis ingentem viribus hastam
in latus inque feri curvam compagibus alvum
contorsit. stetit illa tremens, uteroque recusso
insonuere cavae gemitumque dedere cavernae.
et, si fata deum, si mens non laeva fuisset,
impulerat ferro Argolicas foedare latebras,
Troiaque nunc staret, Priamique arx alta maneres.
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			Πίνακας 1.5. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 2.1-56.

			1.3.2. Λεξιλόγιο 

			conticesco, conticui, -, conticescere 3 = σωπαίνω, μένω σιωπηλός

			omnis, is, e (επίθ.) = όλος

			intentus, a, um (επίθ.) = προσηλωμένος, συγκεντρωμένος

			os, oris (γ΄ ουδ) = πρόσωπο, στόμα

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = έχω, κρατώ

			inde (επίρ.) = τότε, μετά 

			torus,-i (β΄ αρσ) = ανάκλιντρο

			pater, patris (γ΄ αρσ) = πατέρας

			Aeneas, -ae (α΄ αρσ) = Αινείας

			orior, ortus sum, oriri (αποθ. 4) = σηκώνομαι

			altus, a, um (επίθ.) = ψηλός

			infandus, a, um (επίθ.) = ανείπωτος

			regina, -ae (α΄ θηλ) = βασίλισσα

			iubeo, iussi, iussum, iubere 2 = διατάζω

			renovo 1 = ανανεώνω, αναζωπυρώνω

			dolor, -oris (γ΄ αρσ) = άγχος, οδύνη, πόνος, θλίψη

			ops, opis (γ΄ θηλ) = βοήθεια, (στον πληθ.) δυνάμεις, πλούτη

			lamentabilis, is, e (επίθ.) = αξιοθρήνητος

			regnum, -i (β΄ ουδ) = βασίλειο

			eruo, erui, erutum, eruere 3 = καταστρέφω

			Danaus, -i (β΄αρσ) = Δαναός, Έλληνας

			miser, misera, miserum (επίθ.) = άθλιος, δυστυχής

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			pars, partis (γ΄ θηλ) = μέρος

			magnus, a, um (επίθ.) = μεγάλος

			for, fatus sum, fari (αποθ. 1) = μιλώ

			Myrmidones, -um (γ΄αρσ) = Μυρμιδόνες

			Dolopes, -um (γ΄ αρσ) = Δόλοπες

			durus, a, um (επίθ.) = σκληρός

			miles, -itis (γ΄ αρσ) = στρατιώτης

			Ulixes, -is/-ei (γ΄ αρσ) = Οδυσσέας

			tempero 1 = συγκρατώ, απέχω

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			nox, noctis (γ΄ θηλ) = νύχτα

			umidus, a, um (επίθ.) = υγρός

			caelum, -i (β΄ ουδ) = ουρανός

			praecipito 1 = πέφτω

			suadeo, suasi, suasum, suadere 2 = πείθω, προτρέπω, παρακινώ

			cado, cecidi, casum, cadere 3 = πέφτω

			sidus, -eris (γ΄ ουδ) = άστρο

			somnus, -i (β΄ αρσ) = ύπνος

			amor, -oris (γ΄ αρσ) = αγάπη, έρωτας, επιθυμία

			cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere 3 = γνωρίζω, μαθαίνω

			breviter (επίρ.) = βραχέως, συντόμως

			supremus, a, um (επίθ.) = άνωτατος, τελευταίος (εδώ)

			audio, audivi, auditum, audire 4 = ακούω, μαθαίνω

			labor, -oris (γ΄ αρσ) = πόνος, μόχθος

			animus, -i (β΄ αρσ) = ψυχή

			memini, -, -, meminisse (ελλειπτικό) = θυμάμαι, μνημονεύω

			horreo, horrui, -, horrere 2 = φρίττω, φοβάμαι

			luctus, -us (δ΄ αρσ) = πένθος, πόνος, απώλεια

			refugio, refugi, refugitum, refugere 3* = ξεφεύγω, αποφεύγω

			incipio, incepi, inceptum, incipere 3* = αρχίζω, επιχειρώ

			frango, fregi, fractum, frangere 3 = σπάζω, καταβάλλω

			bellum, -i (β΄ ουδ) = πόλεμος

			fatum, -i (β΄ ουδ) = μοίρα, θάνατος

			repello, repuli και reppuli, repulsum, repellere 3 = απωθώ, απορρίπτω

			ductor, -oris (γ΄ αρσ) = αρχηγός, οδηγός, ηγεμόνας

			labor, lapsus sum, labi (αποθ. 3) = γλιστρώ, σφάλλω

			annus, -i (β΄ αρσ) = έτος

			instar (ουδ, εύχρηστο μόνο σε ονομ. και αιτ.) = σαν, με μορφή

			mons, montis (γ΄ αρσ) = βουνό

			equus, -i (β΄ αρσ) = άλογο

			divinus, a, um (επίθ.) = θεϊκός

			ars, artis (γ΄ θηλ) = τέχνη, τέχνασμα

			aedifico 1 = κατασκευάζω, δημιουργώ, κτίζω

			intexo, intexui, intextum, intexere 3 = πλέκω, παρεμβάλλω

			abies, -etis (γ΄ θηλ) = έλατο

			costa, -ae (α΄ θηλ) = πλευρά, πλευρό

			votum, -i (β΄ ουδ) = ευχή, τάμα

			reditus, -us (δ΄ αρσ) = επάνοδος, επιστροφή

			simulo 1 = προσποιούμαι, μοιάζω

			fama, -ae (α΄ θηλ) = φήμη, λόγος, διάδοση

			vagor, vagatus sum, vagari (αποθ. 1) = (περι)πλανιέμαι

			delectus, a, um (επίθ.) = εκλεκτός

			corpus, -oris (γ΄ ουδ) = σώμα

			furtim (επίρ.) = κρυφά, λαθραία

			includo, inclusi, inclusum, includere 3 = εσωκλείω, κλείνω μέσα

			caecus, a, um (επίθ.) = κρυφός, τυφλός

			latus, -eris (γ΄ ουδ) = πλευρό

			penitus (επίρ.) = βαθιά, ενδόμυχα

			caverna, -ae (α΄ θηλ) = κοίλωμα

			ingens, -ntis (επίθ.) = πελώριος, τεράστιος

			armatus, a, um (επίθ.) = οπλισμένος

			compleo, complevi, completum, complere 2 = γεμίζω

			conspectus, -us (δ΄ αρσ) = όψη, θέα

			Tenedus, -i (β΄ αρσ) = Τένεδος

			notus, a, um (επίθ.) = γνωστός, διάσημος

			insula, -ae (α΄ θηλ) = νησί

			fama, -ae (α΄ θηλ) = φήμη

			dives, -itis (επίθ.) = πλούσιος

			maneo, mansi, mansum, manere 2 = (παρα)μένω

			sinus, -us (δ΄ αρσ) = κόλπος

			statio, -onis (γ΄ θηλ) = στάση, σταθμός, αγκυροβόλι

			proveho, provexi, provectum, provehere 3 = μεταφέρω

			desero, deserui, desertum, deserere 3 = εγκαταλείπω, ερημώνω

			litus, -oris (γ΄ ουδ) = ακτή, ακρογιάλι

			condo, condidi, conditum, condere 3 = κρύβω

			abeo, abivi-abii, abitum, abire = αποχωρώ, φεύγω, χάνω

			reor, ratus sum, reri (αποθ. 2) = νομίζω, θεωρώ

			ventus, -i (β΄ αρσ) = άνεμος

			peto, petivi (petii), petitum, petere 3 = ζητώ, επιδιώκω, αιτούμαι

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς, μακροχρόνιος

			solvo, solvi, solutum, solvere 3 = λύνω, ελευθερώνω

			luctus, -us (δ΄ αρσ) = θρήνος

			pando, pandi, pansum και passum, pandere 3 = ανοίγω

			porta, -ae (α΄ θηλ) = πύλη

			Doricus, a, um (επίθ.) = δωρικός

			castra, -orum (β΄ ουδ) = στρατόπεδο

			desero, deserui, desertum, deserere 3 = ερημώνω, εγκαταλείπω

			locus, -i (β΄ αρσ) = τόπος. Στον πληθυντικό σχηματίζει τύπους κατά τα αρσενικά της β΄ κλίσης και κατά τα ουδέτερα της β΄ κλίσης. Το ουδέτερο στον πληθυντικό σημαίνει «τόπος», ενώ το αρσενικό στον πληθυντικό σημαίνει «χωρίο, κεφάλαιο βιβλίου»

			litus, -oris (γ΄ ουδ) = ακτή, παραλία

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω

			manus, -us (δ΄ θηλ) = πλήθος

			saevus, a, um (επίθ.) = άγριος

			tendo, tetendi, tensum-tentum, tendere 3 = εκτείνω, απλώνω

			classis, -is (γ΄ θηλ) = στόλος

			acies, -ei (ε΄ θηλ) = μάχη, παράταξη

			certo 1 = (συν)αγωνίζομαι

			stupeo, stupui, -, stupere 2 = απορώ, εκπλήσσομαι, μένω έκθαμβος

			innuptus, a, um (επίθ.) = άγαμος, παρθένος

			donum, -i (β΄ ουδ) = δώρο

			exitialis, is, e (επίθ.) = ολέθριος, μοιραίος

			Minerva, -ae (α΄ θηλ) = Αθηνά

			moles, -is (γ΄ θηλ) = όγκος

			miror, miratus sum, mirari (αποθ. 1) = θαυμάζω, απορώ

			dux, ducis (γ΄ αρσ) = ηγεμόνας, αρχηγός

			murus, -i (β΄ αρσ) = τείχος

			hortor, hortatus sum, hortari (αποθ. 1) = προτρέπω

			arx, arcis (γ΄ θηλ) = ακρόπολη

			dolus, -i (β΄ αρσ) = δόλος

			insidiae, -arum (α΄ θηλ) = παγίδα, ενέδρα

			suspectus, a, um (επίθ.) = ύποπτος

			praecipito 1 = γκρεμίζω, ρίχνω

			iubeo, iussi, iussum, iubere 2 = διατάζω

			subicio, subieci, subiectum, subicere 3* = βάζω από κάτω

			uro, ussi, ustum, urere 3 = καίω

			flamma, -ae (α΄ θηλ) = φλόγα

			terebro 1 = τρυπώ

			cavus, a, um (επίθ.) = κοίλος

			uterus, -i (β΄ αρσ) = κοιλιά

			tempto 1 = δοκιμάζω, επιχειρώ, προσπαθώ

			latebra, -ae (α΄ θηλ, συνήθ. στον πληθ.) = κρυψώνα

			scindo, scidi, scissum, scindere 3 = σχίζω, διαιρώ, διασχίζω

			incertus, a, um (επίθ.) = αβέβαιος

			studium, -ii (β΄ ουδ) = σπουδή, φροντίδα, επιμέλεια

			contrarius, a, um (επίθ.) = ενάντιος

			vulgus, -i (β΄ ουδ) = όχλος, πλήθος, λαός

			ibi (επίρ.) = εκεί

			magnus, a, um (επίθ.) = μεγάλος

			caterva, -ae (α΄ θηλ) = πλήθος

			Laocoon, Laocoontis (γ΄ αρσ) = Λαοκόων

			ardeo, arsi, arsum, ardere 2 = φλέγομαι

			summus, -a, -um/supremus, -a, -um (επίθ., υπερθετικός βαθμός του επιθέτου superus, -a, -um) = ανώτατος, ο πιο υψηλός

			decurro, de(cu)curri, decursum, decurrere 3 = κατεβαίνω τρέχοντας, κατέρχομαι βιαστικά

			arx, arcis (γ΄ θηλ) = ακρόπολη

			procul (επίρ.) = μακριά 

			miser, misera, miserum (επίθ.) = δυστυχής

			insania, -ae (α΄ θηλ) = μανία, τρέλα 

			civis, -is (γ΄ αρσ) = πολίτης

			credo, credidi, creditum, credere 3 = πιστεύω

			aveho, avexi, avectum, avehere 3 = μεταφέρω, κουβαλώ

			hostis, -is (γ΄ αρσ) = εχθρός

			puto 1 = σκέπτομαι, νομίζω, θεωρώ, πιστεύω

			donum, -i (β΄ ουδ) = δώρο 

			careo, carui, caritum, carere 2 = στερούμαι

			dolus, -i (β΄ αρσ) = δόλος, πονηριά

			Danai, -orum (β΄ αρσ) = Έλληνες

			notus, a, um (επίθ.) = γνωστός

			Ulixes, -is/-ei (γ΄ αρσ) = Οδυσσέας 

			includo, inclusi, inclusum, includere 3 = κλείνω μέσα

			lignum, -i (β΄ ουδ) = ξύλο

			occulto 1 = κρύβω

			Achivi, -orum (β΄ αρσ) = Αχαιοί, Έλληνες

			fabricor, fabricatus sum, fabricari (αποθ. 1) και fabrico 1= δημιουργώ, κατασκευάζω

			machina, -ae (α΄ θηλ) = μηχανή

			murus, -i (β΄ αρσ) = τείχος

			inspicio, inspexi, inpectum, inspicere 3* = παρατηρώ, κατοπτεύω, εποπτεύω 

			domus, -us (δ΄ θηλ) = σπίτι, κατοικία

			urbs, -is (γ΄ θηλ) = πόλη

			lateo, latui, -, latere 2 = κρύβομαι

			error, -oris (γ΄ αρσ) = πλάνη, λάθος

			equus, -i (β΄ αρσ) = άλογο 

			Teucri, -orum (β΄ αρσ) = Τρώες 

			timeo, timui, -, timere 2 = φοβάμαι

			fero, tuli, latum, ferre = φέρω

			for, fatus sum, fari (αποθ. 1) = λέω, μιλώ

			validus, a, um (επίθ.) = δυνατός 

			ingens, -ntis (επίθ.) = πελώριος, τεράστιος 

			vis (γ΄ θηλ) = δύναμη [στον Ενικό αριθμό χρησιμοποιείται μόνο στην Ονομαστική, Αιτιατική (vim) και Αφαιρετική (vi)]

			hasta, -ae (α΄ θηλ) = δόρυ

			latus, -eris (γ΄ ουδ) = πλευρό

			curvus, a, um (επίθ.) = κυρτός 

			alvus, -i (β΄ θηλ) = κοιλιά

			contorqueo, contorsi, contortum, contorquere 2 = συστρέφω, πάλλω, ρίχνω

			sto, steti, statum, stare 1 = στέκομαι 

			tremo, tremui, -, tremere 3 = τρέμω 

			uterus, -i (β΄ αρσ) = κοιλιά / μήτρα 

			recutio, recussi, recussum, recutere 3* = σείω, χτυπώ 

			insono, insonui, -, insonare 1 = αντηχώ

			cavus, a, um (επίθ.) = κοίλος

			gemitus, -us (δ΄ αρσ) = στεναγμός

			dedo, dedidi, deditum, dedere 3 = παραδίδω, αναδίδω

			caverna, -ae (α΄ θηλ) = κοίλωμα

			mens, mentis (γ΄ θηλ) = μυαλό, πνεύμα

			laevus, a, um (επίθ.) = αριστερός, δυσοίωνος, σφαλερός 

			impello, impuli, impulsum, impellere 3 = ωθώ, παρακινώ

			ferrum, -i (β΄ ουδ) = σίδηρος

			Argolicus, a, um (επίθ.) = Αργολικός 

			foedo 1 = παραμορφώνω, μιαίνω, ατιμάζω

			latebra, -ae (α΄ θηλ, συνήθ. στον πληθ.) = κρυψώνα, κρυσφήγετο

			altus, a, um (επίθ.) = υψηλός 

			maneo, mansi, mansum, manere 2 = μένω, παραμένω

			1.3.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Σώπασαν όλοι και γύρισαν τα πρόσωπά τους προς εκείνον με προσοχή. 
Τότε από το υψηλό ανάκλιντρό του ο πατέρας Αινείας ξεκίνησε:
«Βασίλισσα, με προστάζεις να ανανεώσω ανείπωτη θλίψη, 
να αφηγηθώ πώς οι Έλληνες κατέστρεψαν τα πλούτη της Τροίας και το αξιοθρήνητο βασίλειο, 
συμφορές που είδα ο ίδιος 
και στις οποίες έπαιξα μεγάλο ρόλο. Ποιος Μυρμιδόνας ή Δόλοπας ή πολεμιστής του σκληρού Οδυσσέα 
θα μπορούσε να συγκρατήσει τα δάκρυά του λέγοντας μια τέτοια ιστορία; 
Ήδη η υγρή νύχτα πέφτει στον ουρανό 
και τα αστέρια που δύουν μας καλούν σε ύπνο. 
Αν όμως έχεις τέτοια επιθυμία να μάθεις τις συμφορές μας 
και να ακούσεις με συντομία τον τελευταίο αγώνα της Τροίας, 
μολονότι το μυαλό μου φρίττει στην ανάμνηση και αποφεύγει τον θρήνο, 
θα ξεκινήσω. Αφού πια είχαν παρέλθει τόσα χρόνια, 
οι αρχηγοί των Ελλήνων, τσακισμένοι απ’ τον πόλεμο και έχοντας τις μοίρες ενάντιες, 
με τη θεϊκή τέχνη της Παλλάδας χτίζουν ένα άλογο ψηλό σαν βουνό 
και πλέκουν τα πλευρά του με ελάτινα σανίδια. 
Προσποιούνται ότι είναι τάμα για την επιστροφή τους. Αυτή η φήμη διαδίδεται. 
Κλείνουν εκεί μέσα μυστικά άνδρες επιλεγμένους με κλήρο, 
στο σκοτεινό σώμα, γεμίζοντας την κοιλιά 
και τα τεράστια κοίλα σωθικά με οπλισμένους μαχητές. 
Είναι ορατή απέναντι η Τένεδος, νησί γνωστότατο σε φήμη, 
πλούσιο σε δυνάμεις, όταν ακόμη υπήρχε το βασίλειο του Πριάμου, 
τώρα μόνο ένας κόλπος και αβέβαιο αγκυροβόλι για καράβια. 
Πλέουν κατά κει και κρύβονται στην έρημη ακτή. 
Νομίσαμε ότι είχαν φύγει κι ότι αναζητούσαν τις Μυκήνες με τον άνεμο. 
Έτσι, όλη η γη της Τροίας ελευθερώθηκε από το μακροχρόνιο πένθος. 
Ανοίχτηκαν οι πύλες. Χαιρόμαστε να πηγαίνουμε και να βλέπουμε το ελληνικό στρατόπεδο 
και τον ερημωμένο τόπο και την εγκαταλελειμμένη ακτή. 
Εδώ ήταν ο στρατός των Δολόπων, εκεί ο άγριος Αχιλλέας, 
εκεί ήταν ο τόπος για τα καράβια, εκεί μας συναντούσαν στη μάχη. 
Κάποιοι απορούν με το μοιραίο δώρο της παρθένας Αθηνάς 
και θαυμάζουν το μέγεθος του αλόγου. Και πρώτος ο Θυμοίτης, 
είτε από δόλο είτε επειδή έτσι έλεγε η μοίρα της Τροίας, 
προτρέπει να το οδηγήσουμε εντός των τειχών και να το τοποθετήσουμε στην ακρόπολη. 
Όμως ο Κάπυς και εκείνοι που είχαν σοφότερη κρίση 
μας διατάζουν είτε να ρίξουμε στη θάλασσα αυτή την παγίδα και το ύποπτο δώρο των Ελλήνων 
και να του βάλουμε φωτιά από κάτω 
είτε να τρυπήσουμε την κούφια κοιλιά του και να το δοκιμάσουμε για κρυψώνες. 
Το πλήθος, αβέβαιο, είναι διαιρεμένο από αντικρουόμενες απόψεις. 
Τότε ο Λαοκόων πρώτος κατεβαίνει βιαστικά από την κορυφή της ακρόπολης 
μ’ ένα μεγάλο πλήθος μαζί του 
και φωνάζει από μακριά: «Κακόμοιροι πολίτες, τι μεγάλη τρέλα σας έπιασε; 
Πιστεύετε ότι ο εχθρός έχει φύγει; Ή μήπως πιστεύετε 
ότι οποιοδήποτε δώρο των Ελλήνων είναι απαλλαγμένο από δόλο; Αυτή είναι η φήμη του Οδυσσέα; 
Είτε μέσα σε αυτό το ξύλο κρύβονται κλεισμένοι Έλληνες 
είτε έχει χτιστεί ως μηχανή για να τη χρησιμοποιήσουν ενάντια στα τείχη μας, 
για να κατασκοπεύσουν τα σπίτια μας και να πέσουν στην πόλη από ψηλά, 
είτε κρύβει κάποια άλλη πλάνη. Τρώες, μην εμπιστεύεστε αυτό το άλογο. 
Ό,τι κι αν είναι αυτό, φοβάμαι τους Δαναούς ακόμη κι όταν φέρνουν δώρα.» 
Αφού είπε αυτά, έριξε το τεράστιο δόρυ του με μεγάλη δύναμη 
στα πλευρά του αλόγου και κατά πάνω στον σκελετό της κυρτής πλευράς του. 
Το δόρυ καρφώθηκε τρέμοντας και από το χτύπημα στην κοιλιά 
αντήχησαν οι κοιλότητες κι αναστέναξαν. 
Και αν η μοίρα των θεών, αν το μυαλό μας δεν ήταν δυσοίωνα, 
θα μας είχε παρακινήσει να επιτεθούμε στις ελληνικές κρυψώνες με τα όπλα μας. 
Η Τροία θα στεκόταν τώρα και εσύ, ψηλή ακρόπολη του Πριάμου, θα υπήρχες ακόμα.
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			Πίνακας 1.6. Μετάφραση των στίχων Aen. 2.1-56.

			1.4. Βεργίλιος Aen. 2.199-233 (o θάνατος του Λαοκόοντα και των γιων του)

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP820287.jpg]

			Εικόνα 1.5. Marco Dente (ca. 1516–20), Ο θάνατος του Λαοκόοντα και των γιων του. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			1.4.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Hic aliud maius miseris multoque tremendum
obicitur magis atque improvida pectora turbat.
Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos,
sollemnis taurum ingentem mactabat ad aras.
ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta
(horresco referens) immensis orbibus angues
incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt;
pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque
sanguineae superant undas, pars cetera pontum
pone legit sinuatque immensa volumine terga.
fit sonitus spumante salo; iamque arva tenebant
ardentisque oculos suffecti sanguine et igni
sibila lambebant linguis vibrantibus ora.
diffugimus visu exsangues. illi agmine certo
Laocoonta petunt; et primum parva duorum
corpora natorum serpens amplexus uterque
implicat et miseros morsu depascitur artus;
post ipsum auxilio subeuntem ac tela ferentem
corripiunt spirisque ligant ingentibus; et iam
bis medium amplexi, bis collo squamea circum
terga dati superant capite et cervicibus altis.
ille simul manibus tendit divellere nodos
perfusus sanie vittas atroque veneno,
clamores simul horrendos ad sidera tollit:
qualis mugitus, fugit cum saucius aram
taurus et incertam excussit cervice securim.
at gemini lapsu delubra ad summa dracones
effugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem,
sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur.
tum vero tremefacta novus per pectora cunctis
insinuat pavor, et scelus expendisse merentem
Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur
laeserit et tergo sceleratam intorserit hastam.
ducendum ad sedes simulacrum orandaque divae
numina conclamant
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			Πίνακας 1.7. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 2.199-233.

			1.4.2. Λεξιλόγιο 

			tremendus, a, um (επίθ.) = τρομακτικός, φοβερός, φρικτός

			obicio, obieci, obiectum, obicere 3* = προβάλλω, παρουσιάζω

			improvidus, a, um (επίθ.) = απερίσκεπτος, απρόοπτος, απροσδόκητος 

			pectus, -oris (γ΄ ουδ) = στήθος, καρδιά

			turbo 1 = ταράζω, συγχέω

			Neptunus, -i (β΄ αρσ) = Ποσειδώνας 

			sors, sortis (γ΄ θηλ) = κλήρος, χρησμός

			sacerdos, sacerdotis (γ΄ αρσ και θηλ) = ιερέας, ιέρεια

			sollemnis ή solennis ή sollennis, is, e (επίθ.) = ετήσιος, επίσημος, νόμιμος, ιερός, θρησκευτικός

			taurus, -i (β΄ αρσ) = ταύρος 

			macto 1 = θυσιάζω

			ara, arae (α΄ θηλ) = βωμός

			geminus, a, um (επίθ.) = δίδυμος, όμοιος, ίσος, διπλός

			Tenedus ή Tenedos, -i (β΄ θηλ) = Τένεδος

			tranquillus, a, um (επίθ.) = γαλήνιος, ήσυχος

			horresco, horrui, -, horrescere 3 = φρίττω

			refero, retuli, relatum, referre 3 = αναφέρω, διηγούμαι

			immensus, a, um (επίθ.) = άπειρος, τεράστιος

			orbis, -is (γ΄ αρσ) = κύκλος, ελιγμός

			anguis, -is (γ΄ αρσ) = φίδι, ερπετό

			incumbo, incubui, incubitum, incumbere 3 = στηρίζομαι, στέκομαι

			pelagus, -i (β΄ ουδ) = πέλαγος 

			pariter (επίρ.) = ομοίως, εξίσου

			litus, -oris (γ΄ ουδ) = ακτή, παραλία

			tendo, tetendi, tensum ή tentum, tendere 3 = τείνω, κατευθύνω, απλώνω, τρέπω

			fluctus, -us (δ΄ αρσ) = ροή, κύμα

			arrectus, a, um (μετοχή παρακειμένου του ρήματος arrigo, arrexi, arrectum, arrigere 3) = υψωμένος, όρθιος

			iuba, -ae (α΄ θηλ) = χαίτη

			sanguineus, a, um (επίθ.) = αιματηρός, αιματοβαμμένος

			supero 1 = υπερέχω, ξεπερνώ, υπερβάλλω 

			unda, -ae (α΄ θηλ) = κύμα

			pars, partis (γ΄ θηλ) = μέρος

			ceterus, a, um (επίθ.) = άλλος

			pontus, -i (β΄ αρσ) = θάλασσα

			lego, legi, lectum, legere 3 = συλλέγω / διαβάζω, απαγγέλω

			sinuo, -, -, sinuare 1 = αγκαλιάζω

			volumen, -inis (γ΄ ουδ) = ελιγμός, περιστροφή

			tergum, -i (β΄ ουδ) = νώτα, πλάτη, σώμα (ζώου)

			fio, factus sum, fieri (παθητική φωνή του ρήματος facio 3*) = γίνομαι

			sonitus, -us (δ΄ αρσ) = ήχος

			spumo 1 = αφρίζω 

			salum, -i (β΄ ουδ) = θάλασσα 

			arvum, -i (β΄ ουδ) = αγρός

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = έχω, κρατώ, διατηρώ

			ardeo, arsi, arsum, ardere 2 = καίγομαι

			oculus, -i (β΄ αρσ) = μάτι

			sufficio, suffeci, suffectum, sufficere 3* = παρέχω, δίνω, βάφω 

			ignis, -is (γ΄ αρσ) = φωτιά

			sibilum, -i (β΄ ουδ) = συριγμός

			lambo, lambi, -, lambere 3 = γλείφω

			lingua, -ae (α΄ θηλ) = γλώσσα

			vibro 1 = πάλλω, τινάζω

			os, oris (γ΄ ουδ) = στόμα, χείλος

			diffugio, diffugi, -, diffugere 3* = διαφεύγω, σκορπίζομαι

			visus, -us (δ΄ αρσ) = όραση, θέα, όψη

			exsanguis, is, e (επίθ.) = αναιμικός, ωχρός, ασθενής, ισχνός

			agmen, -inis (γ΄ ουδ) = άγημα, στράτευμα, πορεία, όχλος

			certus, a, um (επίθ.) = αποφασισμένος, σταθερός, βέβαιος

			peto, petivi ή petii, petitum, petere 3 = ορμώ, επιτίθεμαι, ζητώ, επιδιώκω

			primus, a, um (επίθ.) = πρώτος

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός

			duo, -ae, -o (απόλυτο αριθμητικό) = δύο

			corpus, -oris (γ΄ ουδ) = σώμα

			serpens, serpentis (γ΄ αρσ και θηλ) = ερπετό, φίδι 

			amplector, amplexus sum, amplecti (αποθ. 3) = αγκαλιάζω, περιβάλλω

			implico, implicavi ή implicui, implicatum ή implicitum, implicare 1 = , περιπλέκω

			morsus, -us (δ΄ αρσ) = δάγκωμα

			depascor, depastus sum, depasci (αποθ. 3) = καταβροχθίζω

			artus, -us (δ΄ αρσ) = μέλος (σώματος)

			auxilium, -ii (β΄ ουδ) = βοήθεια

			telum, -i (β΄ ουδ) = όπλο, ακόντιο

			corripio, corripui, correptum, corripere 3* = αρπάζω

			spira, -ae (α΄ θηλ) = σπείρα

			ligo 1 = δένω

			bis (επίρ.) = δις, δύο φορές

			medius, a, um (επίθ.) = μέσος 

			collum, -i (β΄ ουδ) = λαιμός

			squameus, a, um (επίθ.) = λεπιδωτός, φολιδωτός

			do, dedi, datum, dare 1 = δίνω

			cervix, -icis (γ΄ θηλ) = λαιμός, κεφαλή

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			divello, divelli ή divulsi, divulsum, divellere 3 = διασπώ, χωρίζω βιαίως, λύνω

			nodus, -i (β΄ αρσ) = κόμπος, δεσμός

			perfundo, perfudi, perfusum, perfundere 3 = καταβρέχω

			sanies, -ei (ε΄ θηλ) = δηλητήριο, πύον

			vitta, -ae (α΄ θηλ) = ταινία, διάδημα

			ater, atra, atrum (επίθ.) = μαύρος

			venenum, -i (β΄ ουδ) = δηλητήριο, φάρμακο

			clamor, -oris (γ΄ αρσ) = βοή, κραυγή

			horrendus, a, um (επίθ.) = φρικτός, τρομερός

			sidus, -eris (γ΄ ουδ) = άστρο

			tollo, sustuli, sublatum, tollere 3 = υψώνω, ανατείνω, αναιρώ, αφανίζω

			mugitus, -us (δ΄ αρσ) = μουγκανητό

			saucius, a, um (επίθ.) = πληγωμένος, τραυματισμένος

			excutio, excussi, excussum, excutere 3* = αποτινάσσω 

			cervix, -icis (γ΄ θηλ) = λαιμός

			securis, -is (γ΄ αρσ) = τσεκούρι
lapsus, -us (δ΄ αρσ) = γλίστρημα

			delubrum, -i (β΄ ουδ) = ναός

			draco, -onis (γ΄ αρσ) = δράκος, φίδι 

			clipeus, -i (β΄ αρσ) = ασπίδα

			tego, texi, tectum, tegere 3 = σκεπάζω, καλύπτω, κρύβω
tremefactus, a, um (επίθ.) = τρομαγμένος

			insinuo 1 = εισέρχομαι, αγκαλιάζω

			pavor, -oris (γ΄ αρσ) = τρόμος, φόβος

			scelus, sceleris (γ΄ ουδ) = έγκλημα

			expendo, expendi, expensum, expendere 3 = πληρώνω 

			mereo, merui, meritum, merere 2 = αξίζω
cuspis, -idis (γ΄ θηλ) = κοντάρι

			robur, -oris (γ΄ ουδ) = δρυς, βελανιδιά

			sceleratus, a, um (επίθ.) = εγκληματικός

			intorqueo, intorsi, intorsum, intorquere 2 = ρίχνω, εξαπολύω

			hasta, -ae (α΄ θηλ) = δόρυ, κοντάρι
simulacrum, -i (β΄ ουδ) = άγαλμα, ομοίωμα

			conclamo 1 = φωνάζω μαζί

			1.4.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Τότε κάτι πιο μεγάλο και πιο τρομακτικό 
συμβαίνει σε μας τους δύστυχους και ταράζει τις απερίσκεπτες ψυχές μας. 
Ο Λαοκόων, διαλεγμένος με κλήρο ιερέας του Ποσειδώνα, 
θυσίαζε ιεροπρεπώς στον βωμό έναν τεράστιο ταύρο. 
Και να, δύο φίδια με τεράστιους ελιγμούς (φρίττω που το θυμάμαι) 
κινούνται πάνω στα ήρεμα νερά της θάλασσας 
και μαζί κατευθύνονται προς το ακρογιάλι. 
Τα στήθη τους υψώνονται και οι κόκκινες σαν το αίμα χαίτες τους 
ξεπερνούν τα κύματα, το υπόλοιπο του σώματός τους 
γλιστράει πάνω στη θάλασσα που αφήνουν πίσω τους και οι τεράστιες πλάτες τους κυρτώνονται σε δίπλες. 
Γίνεται θόρυβος από την αφρισμένη θάλασσα. Πλησίαζαν πια στην ακτή 
και με φλεγόμενα μάτια βαμμένα με αίμα και φωτιά 
έγλειφαν τα σαγόνια τους που σύριζαν με παλλόμενες γλώσσες. 
Σκορπιζόμαστε μακριά, χλωμοί απ’ το θέαμα. Κινούνται με σταθερή πορεία 
προς τον Λαοκόοντα. Και πρώτα καθένα από τα δύο φίδια 
αγκαλιάζει τα μικρά σώματα των δύο του γιων 
και δαγκώνοντάς τα καταβροχθίζουν τα δυστυχή τους μέλη. 
Έπειτα, καθώς εκείνος σπεύδει να βοηθήσει με όπλα στα χέρια, 
τον αρπάζουν και τον δένουν με πελώριες σπείρες. 
Περικυκλώνοντας πια τη μέση του δυο φορές, περνώντας δυο φορές τις φολιδωτές τους δίπλες 
γύρω απ’ την πλάτη του, υψώνουν από πάνω του τους ψηλούς λαιμούς και τα κεφάλια τους. 
Εκείνος παλεύει να λύσει τα δεσμά με τα χέρια του, 
με τις ιερές ταινίες του βουτηγμένες σε πύον και μαύρο δηλητήριο, 
υψώνοντας φοβερές κραυγές προς τον ουρανό, 
σαν το μουγκανητό ενός ταύρου που διαφεύγει πληγωμένος απ’ τον βωμό, 
αποτινάσσοντας το άστοχο τσεκούρι απ’ τον λαιμό του. 
Όμως τα δύο φίδια διαφεύγουν γλιστρώντας προς τον υψηλό ναό 
και κατευθύνονται προς την ακρόπολη της άγριας Τριτονίδας 
και κρύβονται κάτω από τα πόδια της θεάς και από τον κύκλο της ασπίδας της. 
Τότε στ’ αλήθεια καινούργιος τρόμος μπαίνει στην τρεμάμενη καρδιά του καθενός 
και λένε ότι ο Λαοκόοων δίκαια τιμωρήθηκε για το έγκλημά του 
να πληγώσει με το δόρυ του το ιερό ξύλο, 
ρίχνοντας το εγκληματικό του κοντάρι στην πλάτη του. 
Φωνάζουν όλοι μαζί ότι πρέπει να οδηγήσουν το άγαλμα στον ναό 
και να προσευχηθούν στη θεά.
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			Πίνακας 1.8. Μετάφραση των στίχων Aen. 2.199-233.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP818695.jpg]

			Εικόνα 1.6. Marco Dente (ca. 1515–1527), Ο θάνατος του Λαοκόοντα και των γιων του. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.
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			Κεφάλαιο 2 – Βεργίλιος Αινειάδα IV και VI (επιλογή)

			Σύνοψη

			Βεργίλιος Aeneis IV και VI. Κείμενο, Λεξιλόγιο και Μετάφραση των παρακάτω επιλεγμένων αποσπασμάτων από το 4ο και το 6ο βιβλίο της Αινειάδας: 

			Βιβλίο 4: 129-172 (ένωση Αινεία και Διδώς), 296-392 (αντιπαράθεση Διδώς και Αινεία), 584-629 (η αυτοκτονία της Διδώς) 

			Βιβλίο 6: 426-493 (συνάντηση Αινεία και Διδώς στον κάτω κόσμο), 679-853 (συνάντηση Αινεία και Αγχίση, οι λαμπροί Ρωμαίοι απόγονοι του Αινεία)

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			2.1. Βεργίλιος Aen. 4.129-172 (ένωση Αινεία και Διδώς)  

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/es/original/ES5305.jpg]

			Εικόνα 2.1. Ο Αινείας φεύγει από την Τροία με τον Αγχίση, την Κρέουσα και τον Ασκάνιο (2ο βιβλίο Αινειάδας). © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Oceanum interea surgens Aurora reliquit.
it portis iubare exorto delecta iuventus,
retia rara, plagae, lato venabula ferro,
Massylique ruunt equites et odora canum vis.
reginam thalamo cunctantem ad limina primi
Poenorum exspectant, ostroque insignis et auro
stat sonipes ac frena ferox spumantia mandit.
tandem progreditur magna stipante caterva
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo;
cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum,
aurea purpuream subnectit fibula vestem.
nec non et Phrygii comites et laetus Iulus
incedunt. ipse ante alios pulcherrimus omnis
infert se socium Aeneas atque agmina iungit.
qualis ubi hibernam Lyciam Xanthique fluenta
deserit ac Delum maternam invisit Apollo
instauratque choros, mixtique altaria circum
Cretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi;
ipse iugis Cynthi graditur mollique fluentem
fronde premit crinem fingens atque implicat auro,
tela sonant umeris: haud illo segnior ibat
Aeneas, tantum egregio decus enitet ore.
postquam altos ventum in montis atque invia lustra,
ecce ferae saxi deiectae vertice caprae
decurrere iugis; alia de parte patentis
transmittunt cursu campos atque agmina cervi
pulverulenta fuga glomerant montisque relinquunt.
at puer Ascanius mediis in vallibus acri
gaudet equo iamque hos cursu, iam praeterit illos,
spumantemque dari pecora inter inertia votis
optat aprum, aut fulvum descendere monte leonem. 
Interea magno misceri murmure caelum
incipit, insequitur commixta grandine nimbus,
et Tyrii comites passim et Troiana iuventus
Dardaniusque nepos Veneris diversa per agros
tecta metu petiere; ruunt de montibus amnes.
speluncam Dido dux et Troianus eandem
deveniunt. prima et Tellus et pronuba Iuno
dant signum; fulsere ignes et conscius aether
conubiis summoque ulularunt vertice Nymphae.
ille dies primus leti primusque malorum
causa fuit; neque enim specie famave movetur
nec iam furtivum Dido meditatur amorem:	
coniugium vocat, hoc praetexit nomine culpam.
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			Πίνακας 2.1. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 4.129-172.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/rl/original/DT3439.jpg]

			Εικόνα 2.2. Ανωνύμου (ca 1520), Η Διδώ καλωσορίζει τον Αινεία και τον γιο του στην Καρχηδόνα. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.1.2. Λεξιλόγιο

			iubar, -aris (γ΄ ουδ) = ήλιος

			ostrum, -i (β΄ ουδ) = πορφύρα

			mando, mandi, mansum, mandere 3 = δαγκώνω

			frenum , -i (β΄ ουδ, συνήθ. στον πληθ.) = χαλινάρι 

			progredior, progressus sum, progredi (αποθ. 3*) = προχωρώ

			stipo 1 = στοιβάζω, αθροίζω 

			pingo, pinxi, pictum, pingere 3 = ζωγραφίζω, χρωματίζω

			limbus , -i (β΄ αρσ) = παρυφή, μπορντούρα

			crinis, -is (γ΄ αρσ) = μαλλιά

			nodo 1 = πλέκω

			subnecto, subnexui, subnexum, subnectere 3 = συνδέω

			fibula, -ae (α΄ θηλ) = πόρπη

			comes, -itis (γ΄ αρσ και θηλ) = ακόλουθος

			incedo, incessi, incessum, incedere 3 = προχωρώ, βαδίζω

			iungo, iunxi, iunctum, iungere 3 = ενώνω 

			agmen, -inis (γ΄ oυδ) = άγημα, ομάδα, αγέλη

			fremo, fremui, fremitum, fremere 3 = βρυχώμαι, γογγύζω

			gradior, gressus sum, gradi (αποθ. 3*) = βαδίζω

			fingo, finxi, fictum, fingere 3 = πλάθω, κατασκευάζω

			implico, implicui, implicitum, implicere 3 και implico 1 = εμπλέκω

			(h)umerus,-i (β΄ αρσ) = ώμος

			segnis, is, e (επίθ.) = νωθρός,οκνηρός

			saxum,-i (β΄ ουδ) = πέτρα

			murmur, -uris (γ΄ ουδ) = μουρμούρισμα

			insequor, insecutus sum, insequi (αποθ. 3) = ακολουθώ, καταδιώκω

			nimbus, -i (β΄ αρσ) = ομίχλη, σύννεφο

			nepos, -otis (γ΄ αρσ) = εγγονός

			amnis, -is (γ΄ αρσ) = ποταμός

			devenio, deveni, deventum, devenire 4 = κατέρχομαι, διέρχομαι

			pronubus, a, um (επίθ.) = γαμήλιος

			fulgeo, fulsi, -, fulgere 2 = αστράφτω

			aether, -eris και -eros (γ΄ αρσ) = αιθέρας

			ululo 1 = ουρλιάζω

			vertex, -icis (γ΄ αρσ) = δίνη, στρόβιλος

			letum, -i (β΄ ουδ) = θάνατος

			meditor, meditatus sum, meditari (αποθ. 1) = μελετώ, σκέφτομαι

			coniugium, -ii (β΄ ουδ) = γάμος

			praetego, praetexi, praetectum, praetegere 3 = καλύπτω, σκεπάζω

			2.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Στο μεταξύ η Αυγή ανατέλλοντας άφησε τον Ωκεανό. 
Αφού βγήκε ο Ήλιος, βγαίνει από τις πύλες διαλεχτή νεολαία, 
δίχτυα αραιά, παγίδες, κοντάρια με πλατιές αιχμές, 
και ιππείς Μασσύλιοι ορμούν και κοπάδι από λαγωνικά. 
Οι πρώτοι από τους Φοίνικες αναμένουν στο κατώφλι τη βασίλισσα, που καθυστερεί στον θάλαμό της, 
και στέκεται εκεί άλογο ποδοχτυπώντας, έξοχα στολισμένο με πορφύρα και χρυσάφι 
και αγέρωχο μασάει τ’ αφρισμένα χαλινάρια. 
Επιτέλους προβάλλει η Διδώ συνοδευόμενη από μεγάλη ακολουθία, 
τυλιγμένη με σιδώνια χλαμύδα που ’χει ζωγραφισμένη την μπορντούρα. 
Έχει φαρέτρα από χρυσό, τα μαλλιά της είναι δεμένα κότσο με χρυσό, 
με χρυσή πόρπη δένει το πορφυρό της φόρεμα.
Μαζί προχωρούν οι Φρύγιοι ακόλουθοι και ο Ίουλος χαρούμενος. 
Ο Αινείας ο ίδιος, ομορφότερος απ’ όλους τους άλλους, 
παρουσιάζεται ακόλουθος και ενώνει τις ομάδες. 
Όπως ο Απόλλωνας, όταν εγκαταλείπει τη χειμωνιάτικη Λυκία και τα ρεύματα του Ξάνθου 
και επισκέπτεται τη μητρική του Δήλο 
και ανανεώνει τους χορούς κι ανάμικτοι γύρω από τους βωμούς 
φρουμάζουν οι Κρήτες και οι Δρύοπες και οι βαμμένοι Αγάθυρσοι. 
Ο ίδιος βαδίζει στα υψώματα του Κύνθου και στολίζοντας τα κυματιστά του μαλλιά 
με απαλά φύλλα τα μαζεύει και τα πλέκει με χρυσάφι 
και τα βέλη του αντηχούν στους ώμους του. Καθόλου κατώτερος από κείνον βάδιζε 
ο Αινείας. Τόσο μεγάλη ομορφιά λάμπει στο έξοχο πρόσωπό του. 
Αφού έφθασαν στα ψηλά βουνά και στις απάτητες φωλιές των αγριμιών, 
να, αγριοκάτσικα ξεπεταγμένα απ’ την κορφή του βράχου 
ροβόλησαν από τα υψώματα. Από την άλλη μεριά ελάφια 
τρέχοντας διαβαίνουν τους ανοιχτούς κάμπους 
και στη φυγή τους συσπειρώνουν τα κοπάδια τους τα σκονισμένα και αφήνουν τα βουνά. 
Και το αγόρι, ο Ασκάνιος, ανάμεσα στις λαγκαδιές 
χαίρεται για το ζωηρό άλογό του και ξεπερνάει στο τρέξιμο άλλοτε αυτούς 
κι άλλοτε εκείνους και παρακαλεί με ευχές να του δοθεί να δει 
αφρισμένο αγριογούρουνο ανάμεσα στα δειλά κοπάδια ή να κατέβει απ’ το βουνό ένα ξανθό λιοντάρι.
Στο μεταξύ ο ουρανός άρχισε να ανακατώνεται με μεγάλο πάταγο. 
Ακολουθεί σύννεφο ανάμικτο με χαλάζι. 
Και οι Τύριοι ακόλουθοι παντού και η τρωική νεολαία 
και ο Δαρδάνιος εγγονός της Αφροδίτης από φόβο αναζήτησαν εδώ κι εκεί διάφορες στέγες 
στους αγρούς. Ορμούν απ’ τα βουνά ποτάμια. 
Η Διδώ κι ο Τρώας αρχηγός φτάνουν στην ίδια σπηλιά. 
Και η Γη πρώτη και η προξενήτρα η Ήρα 
δίνουν το σημάδι. Έλαμψαν αστραπές κι ο αιθέρας συναισθανόμενος 
αυτόν τον γάμο και οι Νύμφες αλάλαξαν απ’ την ψηλότερη κορφή. 
Εκείνη ήταν η πρώτη μέρα του θανάτου και η αιτία των συμφορών της. 
Γιατί η Διδώ δεν νοιάζεται για το πώς φαίνεται ή για τη φήμη της 
ούτε μελετάει πια κρυφό τον έρωτά της: 
τον αποκαλεί «γάμο», μ’ αυτό το όνομα σκεπάζει την ενοχή της.
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			Πίνακας 2.2. Μετάφραση των στίχων Aen. 4.129-172.

			2.2. Βεργίλιος Aen. 4.296-392 (αντιπαράθεση Διδώς και Αινεία)

			2.2.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							At regina dolos (quis fallere possit amantem?)
praesensit, motusque excepit prima futuros
omnia tuta timens. eadem impia Fama furenti
detulit armari classem cursumque parari.
saevit inops animi totamque incensa per urbem
bacchatur, qualis commotis excita sacris	
Thyias, ubi audito stimulant trieterica Baccho
orgia nocturnusque vocat clamore Cithaeron.
tandem his Aenean compellat vocibus ultro:
‘dissimulare etiam sperasti, perfide, tantum
posse nefas tacitusque mea decedere terra?
nec te noster amor nec te data dextera quondam
nec moritura tenet crudeli funere Dido?
quin etiam hiberno moliri sidere classem
et mediis properas Aquilonibus ire per altum,
crudelis? quid, si non arva aliena domosque
ignotas peteres, et Troia antiqua maneret,
Troia per undosum peteretur classibus aequor?
mene fugis? per ego has lacrimas dextramque tuam te
(quando aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqui),
per conubia nostra, per inceptos hymenaeos,	
si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam
dulce meum, miserere domus labentis et istam,
oro, si quis adhuc precibus locus, exue mentem.
te propter Libycae gentes Nomadumque tyranni
odere, infensi Tyrii; te propter eundem
exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam,
fama prior. cui me moribundam deseris hospes
(hoc solum nomen quoniam de coniuge restat)?
quid moror? an mea Pygmalion dum moenia frater
destruat aut captam ducat Gaetulus Iarbas?
saltem si qua mihi de te suscepta fuisset
ante fugam suboles, si quis mihi parvulus aula
luderet Aeneas, qui te tamen ore referret,
non equidem omnino capta ac deserta viderer.’ 
dixerat. ille Iovis monitis immota tenebat
lumina et obnixus curam sub corde premebat.
tandem pauca refert: ‘ego te, quae plurima fando
enumerare vales, numquam, regina, negabo
promeritam, nec me meminisse pigebit Elissae
dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus.
pro re pauca loquar. neque ego hanc abscondere furto
speravi (ne finge) fugam, nec coniugis umquam
praetendi taedas aut haec in foedera veni.
me si fata meis paterentur ducere vitam
auspiciis et sponte mea componere curas,
urbem Troianam primum dulcisque meorum
reliquias colerem, Priami tecta alta manerent,
et recidiva manu posuissem Pergama victis.
sed nunc Italiam magnam Gryneus Apollo,
Italiam Lyciae iussere capessere sortes;	
hic amor, haec patria est. si te Karthaginis arces
Phoenissam Libycaeque aspectus detinet urbis,
quae tandem Ausonia Teucros considere terra
invidia est? et nos fas extera quaerere regna.
me patris Anchisae, quotiens umentibus umbris
nox operit terras, quotiens astra ignea surgunt,
admonet in somnis et turbida terret imago;
me puer Ascanius capitisque iniuria cari,
quem regno Hesperiae fraudo et fatalibus arvis.
nunc etiam interpres divum Iove missus ab ipso
(testor utrumque caput) celeris mandata per auras
detulit: ipse deum manifesto in lumine vidi
intrantem muros vocemque his auribus hausi.
desine meque tuis incendere teque querelis;
Italiam non sponte sequor.’ 
talia dicentem iamdudum aversa tuetur
huc illuc volvens oculos totumque pererrat
luminibus tacitis et sic accensa profatur:
‘nec tibi diva parens generis nec Dardanus auctor,
perfide, sed duris genuit te cautibus horrens
Caucasus Hyrcanaeque admorunt ubera tigres.
nam quid dissimulo aut quae me ad maiora reservo?
num fletu ingemuit nostro? num lumina flexit?
num lacrimas victus dedit aut miseratus amantem est?
quae quibus anteferam? iam iam nec maxima Iuno
nec Saturnius haec oculis pater aspicit aequis.
nusquam tuta fides. eiectum litore, egentem
excepi et regni demens in parte locavi.
amissam classem, socios a morte reduxi
(heu furiis incensa feror!): nunc augur Apollo,
nunc Lyciae sortes, nunc et Iove missus ab ipso
interpres divum fert horrida iussa per auras.
scilicet is superis labor est, ea cura quietos
sollicitat. neque te teneo neque dicta refello:
i, sequere Italiam ventis, pete regna per undas.
spero equidem mediis, si quid pia numina possunt,
supplicia hausurum scopulis et nomine Dido
saepe vocaturum. sequar atris ignibus absens
et, cum frigida mors anima seduxerit artus,
omnibus umbra locis adero. dabis, improbe, poenas.
audiam et haec Manis veniet mihi fama sub imos.’
his medium dictis sermonem abrumpit et auras
aegra fugit seque ex oculis avertit et aufert,
linquens multa metu cunctantem et multa parantem
dicere. suscipiunt famulae conlapsaque membra
marmoreo referunt thalamo stratisque reponunt.
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			Πίνακας 2.3. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 4.296-392.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP807382.jpg]

			Εικόνα 2.3. Jean Le Pautre (1618–1682), Ο Αινείας αποχαιρετά τη Διδώ. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.2.2. Λεξιλόγιο

			praesentio, praesensi, praesensum, praesentire 4 = προαισθάνομαι

			impius, a, um (επίθ.) = ασεβής

			bacchor (αποθ. 1) = βακχεύω, αγριαίνομαι, μαίνομαι 

			sacer, sacra, sacrum (επίθ.) = ιερός

			Thyias, adis (γ΄ θηλ) = θυάς, Βάκχη

			stimulo 1 = κυριολ. κεντώ, κεντρίζω, μτφ. ερεθίζω

			trietericus, a, um (επίθ.) = επανερχόμενος ανά τρία έτη 

			orgia, -οrum (β΄ ουδ) = όργια, λατρευτικές εκδηλώσεις 

			nocturnus, a, um (επίθ.) = νυκτερινός

			clamor, -oris (γ΄ αρσ) = κραυγή 

			compello 1 = προσαγορεύω

			dissimulo 1 = προσποιούμαι ότι δεν, ειρωνεύομαι

			perfidus, a, um (επίθ.) = άπιστος

			tacitus, a, um (επίθ.) = σιωπηλός, μυστικός

			crudelis, is, e (επίθ.) = σκληρός, άγριος

			funus, -eris (γ΄ ουδ) = θάνατος

			hibernus, a, um (επίθ.) = χειμερινός

			sidus, -eris (γ΄ ουδ) = άστρο

			classis, -is (γ΄ θηλ) = στόλος

			propero 1 = σπεύδω

			altum, -i (β΄ ουδ) = πέλαγος

			ignotus, a, um (επίθ.) = άγνωστος

			undosus, a, um (επίθ.) = κυματώδης

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			miseror (αποθ.) 1 = οικτίρω, ελεεινολογώ

			oro 1 = παρακαλώ

			exuo, exui, exutum, exuere 3 = εκδύω, εξέλκω

			odi, -, -, odisse = μισώ

			infensus, a, um (επίθ.) = εχθρός, εχθρικός, μισητός, βαρύς

			exstinguo, exstinxi, exstinctum, exstinguere 3 = σβήνω

			sidereus, a, um (επίθ.) = αστρικός

			moribundus, a, um (επίθ.) = θνητός 

			desero, deserui, desertum, deserere 3 = εγκαταλείπω

			hospes, -itis (γ΄ αρσ) = φιλοξενούμενος

			frater, fratris (γ΄ αρσ) = αδερφός, φίλος

			struo, struxi, structum, struere 3 = κατασκευάζω 

			captus, a, um (μτχ. του capio) = αιχμάλωτος

			saltem (επίρ.) = τουλάχιστον

			suscipio, suscepi, susceptum, suscipere 3* = υποδέχομαι, εκδέχομαι

			suboles ή soboles, -is (γ΄ θηλ) = κλώνος, γόνος, τέκνο

			ludo, lusi, lusum, ludere 3 = παίζω

			omnino (επίρ.) = εντελώς, παντελώς

			desertus, a, um (επίθ.) = εγκαταλελειμμένος, έρημος

			monitum, -i (β΄ ουδ) = συμβουλή, θεϊκή μαντεία

			immotus, a, um (επίθ.) = ακίνητος (μτφ. άκαμπτος) 

			premo, pressi, pressum, premere 3 = πιέζω

			enumero 1 = απαριθμώ

			memor, oris (επίθ.) = μνήμων

			spiritus, -us (δ΄ αρσ) = πνεύμα 

			abscondo, abscondi-abscondidi, absconditum-absconsum, abscondere 3 = αποκρύπτω, καλύπτω

			furtum, -i (β΄ ουδ) = κλοπή, δόλος, απάτη

			praetendo, praetendi, praetentum, praetendere 3 = προτείνω

			foedus, -eris (γ΄ ουδ) = συνθήκη, συμβόλαιο, ομολογία 

			auspicium, -ii (β΄ ουδ) = οιωνός, οιωνοσκόπημα

			compono, composui, compositum, componere 3 = τοποθετώ

			detineo, detinui, detentum, detinere 2 = κατέχω, εμποδίζω

			invidia, -ae (α΄ θηλ) = φθόνος, βασκανία

			fas (άκλιτο) = το θεμιτό 

			uber, uberis (γ΄ ουδ) = μαστός

			tigris, -is και -idis (γ΄ αρσ, ποιητ. θηλ) = τίγρη 

			reservo 1 = διαφυλάττω, διασώζω 

			fletus, -us (δ΄ αρσ) = κλάμα

			ingemo, ingemui, ingemitum, ingemere 3 = στενάζω 

			antefero, antetuli, antelatum, anteferre = προτιμώ

			aequus, a, um (επίθ.) = ομαλός, ίσος

			tutus, a, um (επίθ.) = ασφαλής, κατοχυρωμένος, ακίνδυνος

			fides, -ei (ε΄ θηλ) = εμπιστοσύνη, πίστη

			egeo, egui, -, egere 2 = έχω ανάγκη, μου λείπει κάτι

			colo, colui, cultum, colere 3 = θεραπεύω, καλλιεργώ

			recidivus, a, um (επίθ.) = υπότροπος, ανάστροφος

			sors, sortis (γ΄ θηλ) = κλήρος, μέρος, χρησμός

			demo, dempsi, demptum, demere 3 = αφαιρώ

			incendo, incendi, incensum, incendere 3 = ανάβω, καίω

			augur, -uris (γ΄ αρσ και θηλ) = οιωνομάντης, οιωνοσκόπος, μάντης, προφήτης

			interpres, -etis (αρσ και θηλ) = διερμηνέας, αγγελιαφόρος

			horridus, a, um (επίθ.) = φρικτός, φρικαλέος, τραχύς

			quiesco, quievi, quietum, quiescere 3 = ησυχάζω, σιωπώ

			sollicito 1 = ανακινώ, ταράζω 

			unda, -ae (α΄ θηλ) = κύμα

			pius, a, um (επίθ.) = ευσεβής

			haurio, hausi, haustum (σπάνια hausum), haurire 4 = αντλώ

			scopulus, -i (β΄ αρσ) = σκόπελος, πέτρα

			ater, atra, atrum (επίθ.) = μαύρος

			seduco, seduxi, seductum, seducere 3 = χωρίζω

			improbus, a, um (επίθ.) = πονηρός, μοχθηρός

			abrumpo, abrupi, abruptum, abrumpere 3 = σπάζω

			aeger, aegra, aegrum (επίθ.) = άρρωστος

			aufero, abstuli, ablatum, auferre 3 = αφαιρώ, παίρνω

			cunctor, cunctatus sum, cunctari (αποθ. 1) = διστάζω, είμαι οκνηρός

			suscipio, suscepi, susceptum, suscipere 3* = υποδέχομαι, δέχομαι 

			famula, -ae (α΄ θηλ) = θεράπαινα, δούλα

			collabor, collapsus um, collabi (αποθ. 3) = συμπίπτω, πέφτω, καταρρέω

			marmoreus, a, um (επίθ.) = μαρμάρινος

			stratum, -i (β΄ ουδ) = στρώμα

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/es/original/DT284851.jpg]

			Εικόνα 2.4. Ο Αινείας αναχωρεί από την Καρχηδόνα (ca. 1530–40). © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.2.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Όμως η βασίλισσα προαισθάνθηκε τους δόλους (ποιος μπορεί να ξεγελάσει μια ερωτευμένη;) 
και πρώτη πληροφορήθηκε τις μελλοντικές κινήσεις του Αινεία, 
επειδή φοβόταν τα πάντα, έστω κι αν ήταν ασφαλή. Η ίδια η ασεβής Φήμη μετέφερε στη μαινόμενη βασίλισσα 
ότι ο στόλος αρματώνεται και προετοιμάζεται η αναχώρηση. 
Εξαγριώνεται, χάνει το μυαλό της και ξαναμμένη λυσσομανάει σαν Μαινάδα μέσα σ’ όλη την πόλη, 
όμοια με μια Θυάδα, κεντρισμένη από τις μανιασμέννες τελετές, 
που μόλις ακουστεί ο Βάκχος, την ερεθίζουν τα τριετηρικά όργια 
και ο νυχτερινός Κιθαιρώνας την καλεί με τις κραυγές του. 
Τέλος, αυθόρμητα κατηγορεί τον Αινεία μ’ αυτά τα λόγια: 
«Άπιστε, ήλπισες πως μπορείς ακόμη και να αποκρύψεις ένα τόσο μεγάλο 
ανοσιούργημα και να αναχωρήσεις μυστικά από τη χώρα μου; 
Ούτε ο έρωτάς μου ούτε αυτό το χέρι το δεξί, που σου έδωσα κάποτε, 
ούτε η Διδώ, που πρόκειται να πεθάνει με σκληρό θάνατο, σε συγκράτησε; 
Και γιατί εξοπλίζεις τον στόλο σου κάτω από το χειμωνιάτικο άστρο 
και βιάζεσαι να ανοιχτείς στο πέλαγος μέσα στους βοριάδες, 
σκληρέ; Μήπως τάχα, αν δεν ζητούσες ξένες χώρες 
κι άγνωστα παλάτια και αν η αρχαία Τροία υπήρχε ακόμη, 
προς την Τροία θα κατευθυνόσουν με τον στόλο μέσα από ένα τρικυμισμένο πέλαγος; 
Εμένα άραγε αποφεύγεις; Σ’ αυτά τα δάκρυα σε ξορκίζω, και σ’ αυτό το δεξί χέρι, 
(αφού πια εγώ η ίδια δεν άφησα τίποτε άλλο σε μένα τη δυστυχισμένη), 
στη συζυγική μας ένωση, στους αρχινισμένους μας γάμους, 
αν σε κάτι σε ευεργέτησα ή αν κάτι δικό μου ήταν 
για σένα γλυκό, λυπήσου τον οίκο μου που κλονίζεται, 
και, αν υπάρχει ακόμα χώρος για τις παρακλήσεις μου, απόδιωξε αυτή την απόφαση. 
Εξαιτίας σου με μισούν τα έθνη της Λιβύης και των Νομάδων οι τύραννοι, 
και οι Τύριοι έγιναν εχθροί μου. Για σένα τον ίδιο 
χάθηκε η αιδώς μου και η προηγούμενη φήμη μου, με την οποία και μόνο έφτανα μέχρι τ’ αστέρια. 
Σε ποιον με εγκαταλείπεις ετοιμοθάνατη, ξένε; 
Γιατί αυτό μόνο το όνομα απομένει για τον σύζυγο. 
Γιατί καθυστερώ; Μήπως καθυστερώ μέχρι ο αδερφός μου ο Πυγμαλίωνας 
να γκρεμίσει τα τείχη μου ή ο Γαίτουλος Ιάρβας να με οδηγήσει αιχμάλωτη στη χώρα του; 
Τουλάχιστον αν είχα αποκτήσει από σένα, προτού φύγεις, 
κάποιον απόγονο, αν κάποιος μικρούλης Αινείας έπαιζε μέσα στην αυλή μου, 
ο οποίος όμως να σου έμοιαζε στο πρόσωπο, 
δεν θα φαινόμουν στα σίγουρα εντελώς αιχμάλωτη κι έρημη!».
Έτσι μίλησε. Εκείνος στις συμβουλές του Δία κρατούσε ακίνητα τα μάτια του 
και κάνοντας προσπάθεια έσφιγγε τη λύπη κάτω απ’ την καρδιά του. 
Τέλος, αποκρίνεται με λίγα λόγια: «Εγώ δεν θ’ αρνηθώ ποτέ, βασίλισσα, 
ότι μου πρόσφερες πάρα πολλές ευεργεσίες, όσες μπορείς ν’ απαριθμήσεις με τον λόγο, 
κι ούτε θα με στενοχωρεί να θυμάμαι την Ελίσσα, 
όσο ο ίδιος θα θυμάμαι τον εαυτό μου, όσο η πνοή μου θα κυβερνάει τα μέλη τούτα. 
Θα σου πω λίγα λόγια για το ζήτημα. Ούτε εγώ ήλπιζα 
–μην το φαντάζεσαι!– να αποκρύψω αυτή την αναχώρηση με απάτη 
ούτε πρότεινα ποτέ γαμήλιες δάδες ή έκανα τέτοιες συμφωνίες. 
Αν η μοίρα μού επέτρεπε να περνώ τη ζωή μου με δικούς μου οιωνούς 
και να τακτοποιώ τις έγνοιες μου σύμφωνα με την επιθυμία μου, 
θα φρόντιζα αρχικά για την τρωική πόλη και τα γλυκά λείψανα των δικών μου. 
Τα ψηλά ανάκτορα του Πριάμου θα παρέμεναν 
και με το χέρι μου θα ξανάχτιζα τα Πέργαμα για τους ηττημένους. 
Αλλά τώρα ο Γρύνειος Απόλλωνας τη μεγάλη Ιταλία, 
την Ιταλία οι Λύκειοι χρησμοί πρόσταξαν να αναζητήσουμε. 
Αυτός είναι ο έρωτάς μου, αυτή είναι η πατρίδα μου. Αν εσένα, τη Φοίνισσα, σε κρατούν οι ακροπόλεις της
 Καρχηδόνας και η θέα της Λιβυκής πόλης, 
ποιος φθόνος υπάρχει τέλος πάντων για να μην εγκατασταθούν οι Τεύκροι στην Αυσονία γη; 
Είναι νόμιμο και εμείς να αναζητήσουμε βασίλεια έξω από την πατρίδα μας. 
Η ταραγμένη εικόνα του πατέρα μου Αγχίση, όσες φορές η νύχτα σκεπάζει τη γη με υγρές σκιές, 
όσες φορές ανατέλλουν τα πύρινα άστρα, με συμβουλεύει στα όνειρά μου και με τρομάζει. 
Το παιδί μου, ο Ασκάνιος, με παρακινεί, και η αδικία προς μια αγαπημένη ύπαρξη, 
που του στερώ με απάτη το βασίλειο της Εσπερίας και τις χώρες που είναι γι’ αυτόν προορισμένες από τη μοίρα. 
Επιπλέον, τώρα μόλις ο διερμηνέας των θεών, σταλμένος από τον ίδιο τον Δία 
(το ορκίζομαι στα κεφάλια μας), έφερε προσταγές του μέσα από τις γρήγορες αύρες: 
εγώ ο ίδιος είδα τον θεό μέσα στο ολόλαμπρο φως 
να μπαίνει στα τείχη και τη φωνή του άκουσα με τούτα μου τ’ αφτιά. 
Σταμάτα να καις και μένα και σένα με τα παράπονά σου! 
Επιζητώ την Ιταλία χωρίς τη θέλησή μου». 
Καθώς λέει τέτοια, εκείνη τον κοιτάζει, 
στρέφοντας τα μάτια της εδώ κι εκεί, και τον εξετάζει ολόκληρο 
με σιωπηρό βλέμμα και ξαναμμένη του λέει τα εξής: 
«Ούτε η μητέρα σου είναι θεά ούτε ο Δάρδανoς είναι ο δημιουργός της γενιάς σου, 
άπιστε, αλλά ο φριχτός ο Καύκασος σε γέννησε με τους σκληρούς του βράχους 
και οι τίγρεις της Υρκανίας σου πρόσφεραν τους μαστούς τους. 
Για ποιο λόγο υποκρίνομαι ή για ποιες μεγαλύτερες αδικίες φυλάω τον εαυτό μου; 
Μήπως αναστέναξε για το κλάμα μου; Μήπως λύγισε τα μάτια του; 
Μήπως νικημένος δάκρυσε ή σπλαχνίσθηκε εμένα την ερωτευμένη; 
Ποιο απ’ αυτά να διαλέξω; Πλέον ούτε η μέγιστη Ήρα 
ούτε ο πατέρας Δίας, ο γιος του Κρόνου, βλέπει αυτά τα πράγματα με αμερόληπτα μάτια. 
Πουθενά δεν είναι ασφαλής η πίστη. Ριγμένον στο ακρογιάλι, ενδεή 
τον δέχτηκα και η ανόητη τον εγκατέστησα σ’ ένα μέρος του βασιλείου μου. 
Τον χαμένο στόλο του έσωσα, γλύτωσα από τον θάνατο τους συντρόφους του. 
Αλίμονο, φέρομαι ξαναμμένη απ’ τη μανία! Τώρα δήθεν ο μάντης Απόλλωνας, 
τώρα οι Λύκειοι χρησμοί, τώρα ο διερμηνέας των θεών σταλμένος απ’ τον ίδιο τον Δία 
φέρνει μέσα από τις αύρες φρικτές προσταγές. 
Δηλαδή αυτόν τον μόχθο έχουν οι επουράνιοι, αυτή η φροντίδα 
ταράζει την ησυχία τους. Ούτε εσένα κρατώ ούτε τα λόγια σου ελέγχω: 
πήγαινε, ζήτα την Ιταλία με τη βοήθεια των ανέμων, ζήτα βασίλειο πάνω απ’ τα κύματα. 
Ελπίζω, τουλάχιστον, αν οι ευσεβείς θεότητες έχουν κάποια δύναμη, 
να τιμωρηθείς στα βράχια και να φωνάξεις πολλές φορές τη Διδώ με τ’ όνομά της. 
Θα σε κυνηγάω, αν και απούσα, με μαύρες φωτιές 
και, όταν ο παγερός θάνατος θα διαχωρίσει τα μέλη απ’ την ψυχή μου, 
σαν σκιά θα είμαι παρούσα παντού. Θα τιμωρηθείς, αχρείε. 
Θα το ακούσω και αυτή η φήμη θα φτάσει σε μένα στις ψυχές του Κάτω κόσμου». 
Αυτά αφού είπε, διέκοψε τον λόγο της στη μέση 
και εξασθενημένη έφυγε, απομακρύνθηκε και χάθηκε από τα μάτια του Αινεία, 
αφήνοντάς τον να διστάζει πολύ από φόβo και να ετοιμάζεται να της πει πολλά. 
Δούλες τη σηκώνουν και μεταφέρουν το σώμα της που έχει καταρρεύσει 
σε μαρμάρινο θάλαμο και την αποθέτουν πάνω σε στρώματα.
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			Πίνακας 2.4. Μετάφραση των στίχων Aen. 4.296-392.

			2.3. Βεργίλιος Aen. 4.584-629 (η αυτοκτονία της Διδώς) 

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/es/original/DP318408.jpg]

			Εικόνα 2.5. Maestro Giorgio (1522), Η αυτοκτονία της Διδώς. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.3.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Et iam prima novo spargebat lumine terras
Tithoni croceum linquens Aurora cubile.
regina e speculis ut primam albescere lucem
vidit et aequatis classem procedere velis,
litoraque et vacuos sensit sine remige portus,
terque quaterque manu pectus percussa decorum
flaventisque abscissa comas ‘pro Iuppiter! ibit
hic,’ ait ‘et nostris inluserit advena regnis?
non arma expedient totaque ex urbe sequentur,
diripientque rates alii navalibus? ite,
ferte citi flammas, date tela, impellite remos!
quid loquor? aut ubi sum? quae mentem insania mutat?
infelix Dido, nunc te facta impia tangunt?
tum decuit, cum sceptra dabas. en dextra fidesque,
quem secum patrios aiunt portare penatis,
quem subiisse umeris confectum aetate parentem!
non potui abreptum divellere corpus et undis
spargere? non socios, non ipsum absumere ferro
Ascanium patriisque epulandum ponere mensis?
verum anceps pugnae fuerat fortuna. fuisset!
quem metui moritura? faces in castra tulissem
implessemque foros flammis natumque patremque
cum genere exstinxem, memet super ipsa dedissem.
Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras,
tuque harum interpres curarum et conscia Iuno,
nocturnisque Hecate triviis ululata per urbes
et Dirae ultrices et di morientis Elissae, 
accipite haec, meritumque malis advertite numen
et nostras audite preces. si tangere portus
infandum caput ac terris adnare necesse est,
et sic fata Iovis poscunt, hic terminus haeret,
at bello audacis populi vexatus et armis, 
finibus extorris, complexu avulsus Iuli
auxilium imploret videatque indigna suorum
funera; nec, cum se sub leges pacis iniquae
tradiderit, regno aut optata luce fruatur,
sed cadat ante diem mediaque inhumatus harena. 
haec precor, hanc vocem extremam cum sanguine fundo.
tum vos, o Tyrii, stirpem et genus omne futurum
exercete odiis, cinerique haec mittite nostro
munera. nullus amor populis nec foedera sunto.
exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor
qui face Dardanios ferroque sequare colonos,
nunc, olim, quocumque dabunt se tempore vires.
litora litoribus contraria, fluctibus undas
imprecor, arma armis: pugnent ipsique nepotesque.
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			Πίνακας 2.5. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 4.584-629.

			2.3.2. Λεξιλόγιο

			spargo, sparsi, sparsum, spargere 3 = ραίνω, ποτίζω, ραντίζω

			croceus, a, um (επίθ.) = αυτός που έχει χρώμα κρόκου

			cubile, -is (γ΄ουδ) = κλίνη, κρεβάτι / κοιτώνας, θάλαμος 

			albesco, -, -, albescere 3 = λευκαίνομαι, γίνομαι λευκός

			procedo, processi, processum, procedere 3 = προχωρώ

			remex, remigis (γ΄ αρσ) = κωπηλάτης

			abscindo, abscidi, abscissum, abscindere 3 = αποσπώ 

			coma, -ae (α΄ θηλ) = μαλλιά

			advena, -ae (α΄ αρσ) = ξένος

			illudo, illusi, illusum, illudere 3 = εμπαίζω, χλευάζω

			ratis, -is (γ΄ θηλ) = σχεδία, πλοίο

			navalia, ium (γ΄ ουδ, πληθ) = ναυπηγείο, αραξοβόλι

			impello, impuli, impulsum, impellere 3 = (προ)ωθώ, (-remos) κωπηλατώ

			muto 1 = μεταβάλλω, αλλάζω

			impius, a, um (επίθ.) = ασεβής, ανόσιος

			tango, tetigi, tactum, tangere 3 = (εδώ) πλήττω

			divello, divelli και divulsi, divulsum, divellere 3 = διασπώ, διασχίζω

			epulor, epulatus sum, epulari (αποθ. 1) = εστιώμαι

			mensa, -ae (α΄ θηλ) = τραπέζι

			anceps, ancipitis (επίθ.) = αμφικέφαλος, δικέφαλος

			metuo, metui, -, metuere 3 = φοβάμαι

			exstinguo, exstinxi, exstinctum, exstinguere 3 = σβήνω

			sol, solis (γ΄ αρσ) = ο ήλιος

			lustro 1 = εξαγνίζω, καθαρίζω, περιοδεύω

			trivium, -ii (β΄ ουδ) = τρίοδος, τριοδία

			posco, poposci, -, poscere 3 = ζητώ

			terminus, -i (β΄ αρσ) = τέρμα, όριο

			complexus, -us (δ΄ αρσ) = αγκαλιά

			auxilium, -ii (β΄ ουδ) = βοήθεια

			implorο 1 = επικαλούμαι, ικετεύω

			indignus, a, um (επίθ.) = ανάξιος, δυσχερής, απρεπής

			funus, funeris (γ΄ ουδ) = νεκρός, κηδεία, ταφή, θάνατος

			lex, legis (γ΄ θηλ) = νόμος

			pax, pacis (γ΄ θηλ) = ειρήνη

			trado, tradidi, traditum, tradere 3 = παραδίνω

			opto 1 = αιρούμαι, προαιρούμαι

			fruor, fruitus και fructus sum, frui (αποθ. 3) = απολαμβάνω

			inhumatus, a, um (επίθ.) = άταφος

			odium, -ii (β΄ ουδ) = μίσος

			foedus, -eris (γ΄ ουδ) = συνθήκη, σπονδές, τα όρκια 

			os, ossis (γ΄ ουδ) = οστό

			ultor, -oris (γ΄ αρσ) = τιμωρός, εκδικητής

			colonus, - i (β΄ αρσ) = άποικος

			fluctus, -us (δ΄ αρσ) = ροή, κύμα

			imprecor, imprecatus sum, imprecari (αποθ. 1) = εύχομαι, καταριέμαι

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP802546.jpg]

			Εικόνα 2.6. Ανωνύμου (17ος αι.), Ο θάνατος της Διδώς. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.3.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Και ήδη η πρώτη Αυγή ράντιζε τις χώρες με φως καινούργιο, 
αφήνοντας την κροκόχρωμη κλίνη του Τιθωνού. 
Μόλις η βασίλισσα απ’ τις σκοπιές βλέπει το φως ν’ ασπρογαλιάζει 
και τον στόλο να προχωρεί με τα πανιά ισοζυγιασμένα, 
κι αισθάνθηκε τ’ ακρογιάλια και τα λιμάνια άδεια χωρίς κωπηλάτες, 
χτύπησε με το χέρι της και τρεις και τέσσερις φορές το ωραίο της στήθος 
και ξερρίζωσε τα ξανθά της μαλλιά και είπε: «Ω, για όνομα του Δία! 
Θα φύγει αυτός και ξένος θα εμπαίξει το βασίλειό μας; 
Δεν θα τρέξουν στα όπλα κι απ’ όλη την πόλη δεν θα τον καταδιώξουν, 
κι άλλοι δεν θ’ αρπάξουν τα πλοία από τ’ αραξοβόλια; Εμπρός, 
γρήγορα φέρτε πυρσούς, σηκώστε πανιά, σπρώξτε τα κουπιά! 
Τι λέω; Ή πού βρίσκομαι; Ποια παραφροσύνη μού αλλάζει τον νου; 
Δύστυχη Διδώ, τώρα σ’ αγγίζουν οι ασεβείς πράξεις σου; 
Τότε έπρεπε, όταν έδινες τα σκήπτρα. Να το χέρι και η πίστη 
αυτού που λένε πως κουβαλάει μαζί του τους εφέστιους θεούς της πατρίδας του, 
που έχει σηκώσει στους ώμους του τον πατέρα του, καταβεβλημένο από την ηλικία! 
Δεν μπόρεσα να τον αρπάξω και να καταξεσχίσω το κορμί του και να το σκορπίσω στα κύματα; 
Ούτε ν’ αφανίσω με ξίφος τους συντρόφους του ούτε τον ίδιο 
τον Ασκάνιο και να τον προσφέρω για γεύμα στο τραπέζι του πατέρα του; 
Αλλά η τύχη της μάχης ήταν αβέβαιη. Ας ήταν! 
Τι φοβήθηκα η μελλοθάνατη; Θα είχα φέρει στο στρατόπεδο δαυλούς 
και θα είχα γεμίσει με φωτιές τα καταστρώματα των πλοίων 
και θα είχα εξαφανίσει και γιο και πατέρα με τη γενιά τους, εγώ η ίδια θα είχα ριχθεί από πάνω. 
Ήλιε, που φωτίζεις με τις φλόγες σου όλα τα έργα της γης, 
και συ, Ήρα, που γνωρίζεις και ερμηνεύεις αυτές τις φροντίδες, 
και συ, Εκάτη, που σε φωνάζουν με ουρλιαχτά στις πόλεις μέσα στα τρίστρατα τη νύχτα, 
και σεις, Ερινύες εκδικήτριες, και σεις, θεοί της Ελίσσας που πεθαίνει, 
δεχθείτε αυτά και στρέψτε ενάντια στo κακό αντάξια τη δύναμή σας 
και ακούστε τις παρακλήσεις μου! Αν είναι ανάγκη το καταραμένο εκείνο κεφάλι ν’ αγγίξει λιμάνι
και ν’ αράξει στη στεριά, 
και του Δία οι αποφάσεις έτσι το αξιώνουν, και αν αυτό το τέρμα τού έχει ορισθεί,
όμως να κακοπάθει από τον πόλεμο και τα όπλα γενναίου λαού, 
και εκτοπισμένος απ’ τη χώρα του, χωρισμένος απ’ την αγκαλιά του Ίουλου, 
για βοήθεια να παρακαλεί και να δει ανάξιους θανάτους των δικών του, 
κι ούτε, κι όταν θα έχει παραδοθεί κάτω από νόμους αισχρής ειρήνης, 
να απολαύσει βασίλειο ή το ποθητό φως, 
αλλά να πέσει πριν την ώρα του και άταφος να μένει στην άμμο. 
Αυτά παρακαλώ, αυτή τη στερνή φωνή χύνω μαζί με το αίμα μου. 
Τότε εσείς, Τύριοι, να βασανίζετε με τα μίση σας τη ρίζα κι όλο το μελλοντικό γένος του και να στέλνετε
αυτά για δώρα στη στάχτη μου. 
Καμιά αγάπη κι ούτε συνθήκες να υπάρχουν ανάμεσα στους δυο λαούς.
Μέσα από τα κόκαλά μου να αναστηθεί κάποιος εκδικητής, 
που θα καταδιώκει τους Δαρδάνιους αποίκους με φωτιά και σίδερο, 
και θα του δίνονται δυνάμεις τώρα, αργότερα, και οποτεδήποτε. 
Καταριέμαι οι ακτές μας να είναι εχθρικές στις ακτές τους, τα κύματά μας στα κύματά τους, 
τα όπλα μας στα όπλα τους. Να μάχονται και οι ίδιοι και τα εγγόνια τους!»
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			Πίνακας 2.6. Μετάφραση των στίχων Aen. 4.584-629.

			2.4. Βεργίλιος Aen. 6.426-493 (συνάντηση Αινεία και Διδώς στον κάτω κόσμο)

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP800431.jpg]

			Εικόνα 2.7. Arnold Houbraken (1660–1719), Αινείας και Σίβυλλα εισέρχονται στον κάτω κόσμο. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.4.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Continuo auditae voces vagitus et ingens
infantumque animae flentes, in limine primo
quos dulcis vitae exsortis et ab ubere raptos
abstulit atra dies et funere mersit acerbo;
hos iuxta falso damnati crimine mortis.
nec vero hae sine sorte datae, sine iudice, sedes:
quaesitor Minos urnam movet; ille silentum
consiliumque vocat vitasque et crimina discit.
proxima deinde tenent maesti loca, qui sibi letum
insontes peperere manu lucemque perosi
proiecere animas. quam vellent aethere in alto
nunc et pauperiem et duros perferre labores!
fas obstat, tristisque palus inamabilis undae
alligat et novies Styx interfusa coercet.
nec procul hinc partem fusi monstrantur in omnem
Lugentes campi; sic illos nomine dicunt.
hic quos durus amor crudeli tabe peredit
secreti celant calles et myrtea circum
silva tegit; curae non ipsa in morte relinquunt.
his Phaedram Procrinque locis maestamque Eriphylen
crudelis nati monstrantem vulnera cernit,
Evadnenque et Pasiphaen; his Laodamia
it comes et iuvenis quondam, nunc femina, Caeneus
rursus et in veterem fato revoluta figuram.
inter quas Phoenissa recens a vulnere Dido
errabat silva in magna; quam Troius heros
ut primum iuxta stetit agnovitque per umbras
obscuram, qualem primo qui surgere mense
aut videt aut vidisse putat per nubila lunam,
demisit lacrimas dulcique adfatus amore est:
‘infelix Dido, verus mihi nuntius ergo
venerat exstinctam ferroque extrema secutam?
funeris heu tibi causa fui? per sidera iuro,
per superos et si qua fides tellure sub ima est,
invitus, regina, tuo de litore cessi.
sed me iussa deum, quae nunc has ire per umbras,
per loca senta situ cogunt noctemque profundam,
imperiis egere suis; nec credere quivi
hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem.
siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro.
quem fugis? extremum fato quod te adloquor hoc est.’
talibus Aeneas ardentem et torva tuentem
lenibat dictis animum lacrimasque ciebat.
illa solo fixos oculos aversa tenebat
nec magis incepto vultum sermone movetur
quam si dura silex aut stet Marpesia cautes.
tandem corripuit sese atque inimica refugit
in nemus umbriferum, coniunx ubi pristinus illi
respondet curis aequatque Sychaeus amorem.
nec minus Aeneas casu percussus iniquo
prosequitur lacrimis longe et miseratur euntem. 
inde datum molitur iter. iamque arva tenebant
ultima, quae bello clari secreta frequentant.
hic illi occurrit Tydeus, hic inclutus armis
Parthenopaeus et Adrasti pallentis imago,
hic multum fleti ad superos belloque caduci
Dardanidae, quos ille omnis longo ordine cernens
ingemuit, Glaucumque Medontaque Thersilochumque,
tris Antenoridas Cererique sacrum Polyboeten,
Idaeumque etiam currus, etiam arma tenentem.
circumstant animae dextra laevaque frequentes,
nec vidisse semel satis est; iuvat usque morari
et conferre gradum et veniendi discere causas.
at Danaum proceres Agamemnoniaeque phalanges
ut videre virum fulgentiaque arma per umbras,
ingenti trepidare metu; pars vertere terga,
ceu quondam petiere rates, pars tollere vocem
exiguam: inceptus clamor frustratur hiantis.
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			Πίνακας 2.7. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 6.426-493.

			2.4.2. Λεξιλόγιο

			continuo (επίρ.) = αμέσως

			vagitus, -us (δ΄ αρσ) = θόρυβος, κλάμα

			infans, infantis (ουσιαστικοποιημένο επίθ.) = μωρό

			fleo, flevi, fletum, flere 2 = κλαίω

			limen, -inis (γ΄ ουδ) = κατώφλι

			uber, uberis (γ΄ ουδ) = στήθος, μαστός

			rapio, rapui, raptum, rapere 3* = αρπάζω

			aufero, abstuli, ablatum, auferre = αρπάζω

			ater, atra, atrum (επίθ.) = μαύρος

			funus, -eris (γ΄ ουδ) = θάνατος, κηδεία

			mergo, mersi, mersum, mergere 3 = βουλιάζω

			acerbus, a, um (επίθ.) = πικρός

			falsus, a, um (επίθ.) = ψεύτικος

			damno 1 = καταδικάζω

			iudex, -icis (γ΄ αρσ) = κριτής

			sedes, -is (γ΄ θηλ) = θέση

			quaesitor, oris (γ΄ αρσ) = (ανα)κριτής

			urna, ae (α΄ θηλ) = υδρία

			moveo, movi, motum, movere 2 = κινώ

			sileo, silui, -, silere 2 = σιωπώ

			consilium, ii (β΄ ουδ) = συμβούλιο

			disco, didici, -, discere 3 = μαθαίνω

			maestus, a, um (επίθ.) = θλιβερός

			letum, -i (β΄ ουδ) = θάνατος

			insons, insontis (επίθ.) = αθώος

			pario, peperi, partum, parere 3* = γεννώ, προκαλώ

			perosus, a, um (επίθ.) = αυτός που μισεί, που απεχθάνεται 

			proicio, proieci, proiectum, proicere 3* = πετάω

			pauperies, -ei (ε΄ θηλ) = φτώχεια

			perfero, pertuli, perlatum, perferre = υπομένω

			obsto, obstiti, obstatum, obstare 1 = αντιτίθεμαι, απαγορεύω

			palus, -udis (γ΄ θηλ) = βάλτος, έλος

			alligo 1 = περικυκλώνω

			novies (αριθμ.) = εννιά

			interfundo, interfudi, interfusum, interfundere 3 = χύνω ανάμεσα

			coerceo, coercui, coercitum, coercere 2 = εμποδίζω, περιορίζω, περικλείω

			fundo, fudi, fusum, fundere 3 = χύνω

			monstro 1 = δείχνω, αποκαλύπτω

			crudelis, is, e (επίθ.) =σκληρός

			tabes, -is (γ΄ θηλ) = μαράζι

			peredo, peredi, peresum, peredere 3 = κατατρώω

			secretus, a, um (επίθ.) = μυστικός

			celo 1 = καλύπτω, κρύβω

			callis, -is (γ΄ αρσ) = μονοπάτι

			tego, texi, tectum, tegere 3 = σκεπάζω, κρύβω

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω

			vulnus, -eris (γ΄ ουδ) = τραύμα, πληγή

			cerno, crevi, cretum, cernere 3 = βλέπω

			comes, -itis (γ΄ αρσ) = ακόλουθος

			vetus, veteris (επίθ.) = παλαιός

			revolvo, revolvi, revolutum, revolvere 3 = ξανακυλώ, επιστρέφω

			recens, recentis (επίθ.) = πρόσφατος

			erro 1 = περιπλανιέμαι

			agnosco, agnovi, agnotum, agnoscere 3 = αναγνωρίζω

			umbra, -ae (α΄ θηλ) = σκιά

			obscurus, a, um (επίθ.) = σκιώδης, σκοτεινός

			surgo, surrexi, surrectum, surgere 3 = ανεβαίνω, υψώνομαι

			mensis, -is (γ΄ αρσ) = μήνας

			nubilum, -i (β΄ ουδ) = σύννεφο

			demitto, demisi, demissum, demittere 3 = αφήνω να πέσει κάτι, κατεβάζω

			adfor, adfatus sum, adfari (αποθ. 1) = μιλώ

			nuntius, -ii (β΄ αρσ) = αγγελιαφόρος

			exstinguo, exstinxi, exstinctum, exstinguere 3 = σβήνω

			sequor, secutus sum, sequi (αποθ. 3) = ακολουθώ

			sidus, -eris (γ΄ ουδ) = αστέρι

			iuro 1 = ορκίζομαι

			fides, -ei (ε΄ θηλ) = πίστη

			imus, a, um (επίθ.) = βαθύτατος, κατώτατος

			invitus, a, um (επίθ.) = άκων, χωρίς τη θέληση κάποιου

			cedo, cessi, cessum, cedere 3 = υποχωρώ 

			iussum, -i (β΄ ουδ) = διαταγή, πρόσταγμα, εντολή

			deus, -i (β΄ αρσ) = θεός

			nunc (επίρ.) = τώρα

			eo, i(v)i, itum, ire = πηγαίνω, βαδίζω

			locus, -i (β΄ αρσ) αλλά loca, orum (β΄ ουδ) = τόπος και loci, -orum (β΄ αρσ) = χωρία βιβλίων

			situs, -us (δ΄ αρσ) = έλλειψη φροντίδας, εγκατάλειψη, μαρασμός

			cogo, coegi, coactum, cogere 3 = αναγκάζω

			nox, noctis (γ΄ θηλ) = νύχτα

			profundus, a, um (επίθ.) = βαθύς

			imperium, -ii (β΄ ουδ) = εξουσία / (εδώ) προσταγή

			ago, egi, actum, agere 3 = οδηγώ

			credo, credidi, creditum, credere 3 = πιστεύω

			queo, qui(v)i, quitum, quire 4 = μπορώ

			discessus, -us (δ΄ αρσ) = αποχώρηση

			fero, tuli, latum, ferre = φέρω, επιφέρω, προκαλώ

			dolor, -oris (γ΄ αρσ) = λύπη, θλίψη, πόνος

			sisto, stiti και steti, statum, sistere 3 = σταματώ

			gradus, -us (δ΄ αρσ) = βήμα

			aspectus, -us (δ΄ αρσ) = όψη

			subtraho, subtraxi, subtractum, subtrahere 3 = αποτραβώ

			fugio, fugi, fugitum, fugere 3* = φεύγω, αποφεύγω

			extremus, a, um (επίθ.) = έσχατος, τελευταίος

			fatum, -i (β΄ ουδ) = πεπρωμένο, μοίρα

			adloquor, adlocutus sum, adloqui (αποθ. 3) = μιλώ

			Aeneas, -ae (α΄ αρσ) = Αινείας

			ardeo, arsi, arsum, ardere 2 = φλέγομαι, καίγομαι

			torvus, a, um (επίθ.) = βλοσυρός, άγριος, αγριωπός

			tueor, tuitus και tutus sum, tueri (αποθ. 2) = προσβλέπω, βλέπω, παρατηρώ

			lenio, leni(v)i, lenitum, lenire 4 = καταπραΰνω, ανακουφίζω, μαλακώνω

			dictum, -i (β΄ ουδ) = λόγος 

			animus, -i (β΄ αρσ) = ψυχή

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			cieo, civi, citum, ciere 2 = κινώ, προκαλώ, παράγω // (εδώ) χύνω (δάκρυα)

			solum, -i (β΄ ουδ) = έδαφος

			figo, fixi, fixum και fictum, figere 3 = καρφώνω, προσηλώνω

			oculus, -i (β΄ αρσ) = μάτι

			averto, averti, aversum, avertere 3 = στρέφω αλλού (στην άλλη μεριά)

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = έχω, κρατώ

			incipio, incepi, inceptum, incipere 3* = αρχίζω

			vultus, -us (δ΄ αρσ) = πρόσωπο, έκφραση

			sermo, -onis (γ΄ αρσ) = λόγος, συζήτηση

			moveo, movi, motum, movere 2 = κινώ, συγκινώ

			durus, a, um (επίθ.) = σκληρός

			silex, -icis (γ΄ θηλ) = πέτρα

			sto, steti, statum, stare 1 = στέκομαι

			cautes, -is (γ΄ θηλ) = βράχος

			tandem (επίρ.) = τελικά, στο τέλος

			corripio, corripui, correptum, corripere 3* = αρπάζω, σπεύδω 

			inimicus, a, um (επίθ.) = εχθρικός

			refugio, refugi, refugitum, refugere 3* = φεύγω, αποφεύγω

			nemus, -oris (γ΄ ουδ) = δάσος, άλσος

			umbrifer, a, um (επίθ.) = σκιερός

			coniunx, coniugis (γ΄ αρσ - θηλ // (εδώ αρσ) = σύζυγος

			pristinus, a, um (επίθ.) = πρότερος, παλαιός

			respondeo, respondi, responsum, respondere 2 = απαντώ, αποκρίνομαι

			cura, -ae (α΄ θηλ) = έγνοια, φροντίδα

			aequo 1 = εξισώνω, ανταποδίδω 

			Sychaeus, -i (β΄ αρσ) = Συχαίος

			amor, -oris (γ΄ αρσ) = έρωτας

			casus, -us (δ΄ αρσ) = συμφορά 

			percutio, percussi, percussum, percutere 3* = συγκλονίζω, χτυπώ δυνατά, ταράζω

			iniquus, a, um (επίθ.) = άδικος

			prosequor, prosecutus sum, prosequi (αποθ. 3) = ακολουθώ 

			longe (επίρ.) = μακριά

			miseror, miseratus sum, miserari (αποθ. 1) = λυπάμαι, ευσπλαχνίζομαι

			do, dedi, datum, dare 1 = δίνω // (εδώ) ορίζω, υποδεικνύω

			molior, molitus sum, moliri (αποθ. 4) = επιχειρώ, κοπιάζω

			iter, itineris (γ΄ ουδ) = πορεία

			arvum, -i (β΄ ουδ) = χώρα, γη, πεδίο

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = έχω, κρατώ 

			ultimus, a, um (επίθ.) = τελευταίος, ύστατος, απόμακρος

			bellum, -i (β΄ ουδ) = πόλεμος

			clarus, a, um (επίθ.) = λαμπρός, ένδοξος

			secretus, a, um (επίθ.) = απόκρυφος, μυστικός

			frequento 1 = συχνάζω, συγκεντρώνομαι

			occurro, occu(cu)rri, occursum, occurrere 3 = προστρέχω, συναντώ

			Tydeus, -i (β΄ αρσ) = Τυδέας 

			inclutus, a, um (επίθ.) = ξακουστός, ονομαστός, περιβόητος, ένδοξος

			arma, -orum (β΄ ουδ μόνο στον πληθ.) = όπλα

			Parthenopaeus, -i (β΄ αρσ) = Παρθενοπαίος

			Adrastus, -i (β΄ αρσ) = Άδραστος

			palleo, pallui, - , pallere 2 = ωχριώ, είμαι ωχρός

			imago, -inis (γ΄ θηλ) = εικόνα, μορφή

			fleo, flevi, fletum, flere 2 = κλαίω 

			superus, a, um (επίθ.) = ο άνω, ο ανώτερος, ο επίγειος

			caducus, a, um (επίθ.) = ο πεσών

			Dardanides, -ae (α΄ αρσ) = Δαρδανίδης

			longus, a, um (επίθ.) = μακρός	

			ordo, -inis (γ΄ αρσ) = σειρά, τάξη

			cerno, crevi, cretum, cernere 3 = διακρίνω, βλέπω

			ingemo, ingemui, - , ingemere 3 = αναστενάζω

			Ceres, Cereris (γ΄ θηλ) = Δήμητρα

			sacer, sacra, sacrum (επίθ.) = ιερός

			currus, -us (δ΄ αρσ) = άρμα

			circumsto, circumsteti, -, circumstare 1 = περικυκλώνω, στέκομαι ολόγυρα

			anima, -ae (α΄ θηλ) = ψυχή

			dexter, dext(e)ra, dext(e)rum (επίθ.) = δεξιός

			laevus, a, um (επίθ.) = αριστερός

			frequens, frequentis (επίθ.) = πυκνός, συχνός, πολύς

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			semel (αριθμητικό επίρ.) = άπαξ, μία φορά

			iuvo, iuvi, iuvatum και iutum, iuvare 1 = ευχαριστώ 

			moror, moratus sum, morari (αποθ. 1) = καθυστερώ, χρονοτριβώ, μένω

			confero, contuli, collatum, conferre 3 = διευθύνω

			disco, didici, -, discere 3 = μαθαίνω

			causa, -ae (α΄ θηλ) = αιτία, λόγος

			proceres, -um (γ΄ αρσ, πληθ.) = αρχηγοί

			phalanx, phalangis (γ΄ θηλ) = φάλαγγα

			fulgeo, fulsi, - , fulgere 2 και fulgo, -, -, fulgere 3 = αστράφτω, λάμπω

			ingens, ingentis (επίθ.) = μεγάλος, τεράστιος

			trepido 1 = τρέμω

			metus, -us (δ΄ αρσ) = φόβος

			pars, partis (γ΄ θηλ) = μέρος, τμήμα 

			verto, verti, versum, vertere 3 = στρέφω

			tergum, -i (β΄ ουδ) = πλάτη, νώτα

			peto, peti(v)i, petitum, petere 3 = (ανα)ζητώ

			ratis, -is (γ΄ θηλ) = πλοίο, σχεδία

			tollo, sustuli, sublatum, tollere 3 = υψώνω, σηκώνω

			vox, vocis (γ΄ θηλ) = φωνή, κραυγή

			exiguus, a, um (επίθ.) = αδύναμος

			incipio, incepi, inceptum, incipere 3* = αρχίζω, επιχειρώ

			clamor, -oris (γ΄ αρσ) = κραυγή

			frustror, frustratus sum, frustrari 1 (αποθ.) = ματαιώνω, διαψεύδω

			hio 1 = χαίνω, χάσκω, έχω το στόμα ανοιχτό

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP811379.jpg]

			Εικόνα 2.8. Giovanni Francesco Romanelli (ca. 1610–1662), Ο Αινείας και η Σίβυλλα εισέρχονται στον κάτω κόσμο. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.4.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Αμέσως ακούστηκε ένας δυνατός θόρυβος από φωνές, 
οι ψυχές μωρών που έκλαιγαν, τα οποία μια μαύρη μέρα 
έκλεψε απ’ το πρώτο κατώφλι αυτής της γλυκιάς ζωής και τα άρπαξε απ’ το στήθος 
και τα βούλιαξε σε πικρό θάνατο. 
Κοντά βρίσκονται εκείνοι που καταδικάστηκαν σε θάνατο με ψευδείς κατηγορίες. 
Ωστόσο, η θέση τους δεν καθορίζεται χωρίς κλήρο, χωρίς κριτή. 
Ο Μίνωας, ο κριτής, ανακινεί την υδρία. Συγκαλεί το σιωπηρό πλήθος 
και μαθαίνει τις ζωές και τις αμαρτίες τους. 
Στη συνέχεια, η επόμενη θέση κατέχεται από εκείνους τους θλιβερούς που, αν και αθώοι, 
πέθαναν από το δικό τους χέρι και μισώντας το φως 
πέταξαν τις ζωές τους. Πόσο θα ήθελαν τώρα στον αέρα πάνω 
να υπέμεναν και τη φτώχεια και τους δύσκολους μόχθους! 
Ο θεϊκός νόμος το απαγορεύει και ο θλιβερός βάλτος με τα μισητά νερά του 
τους περικυκλώνει και η εννιάδιπλη Στύγα τους περιορίζει. 
Όχι μακριά από εκεί αποκαλύπτονται τα πεδία του Θρήνου, 
απλωμένα προς όλες τις πλευρές. Έτσι τα ονομάζουν. 
Εκεί, μυστικά μονοπάτια κρύβουν εκείνους που ο σκληρός έρωτας κατατρώει με σκληρό μαράζι 
και τους καλύπτει ολόγυρα ένα άλσος από μυρτιές. 
Ακόμα και στον θάνατο οι έγνοιες τους δεν τους εγκαταλείπουν. 
Εδώ ο Αινείας είδε τη Φαίδρα και την Πρόκριδα και τη θλιμμένη Εριφύλη 
που έδειχνε τις πληγές που της προξένησε ο σκληρός της γιος, 
είδε και την Ευάδνη και την Πασιφάη. Μαζί τους περπατούσε η Λαοδάμεια 
και ο Καινέας, κάποτε νεαρός άνδρας, τώρα γυναίκα, 
που επέστρεψε από τη μοίρα ξανά στην αρχική της μορφή.
Ανάμεσά τους περιπλανιόταν η Διδώ από τη Φοινίκη, στο μεγάλο δάσος, 
με φρέσκια ακόμη την πληγή της. Αμέσως μόλις στάθηκε κοντά της ο Τρώας ήρωας 
και την αναγνώρισε σκοτεινή ανάμεσα στις σκιές, 
όπως ένας άνδρας που βλέπει ή νομίζει ότι βλέπει το καινούργιο φεγγάρι 
να ανεβαίνει μέσα από ένα σύννεφο στην αρχή του μήνα, 
έχυσε δάκρυα και της μίλησε με γλυκιά αγάπη:
«Δυστυχισμένη Διδώ, ήταν λοιπόν αληθινή η είδηση του θανάτου σου που ήρθε σε μένα, 
ότι πήρες τη ζωή σου μ’ ένα ξίφος; 
Αλίμονο, εγώ ήμουν η αιτία του θανάτου σου; Ορκίζομαι στ’ αστέρια, 
στους θεούς και σε όποια πίστη μπορεί να υπάρχει στα βάθη της γης, 
έφυγα από το ακρογιάλι σου χωρίς τη θέλησή μου, βασίλισσα. 
Αλλά εμένα οι προσταγές των θεών με οδήγησαν με τις εντολές τους, που και τώρα με αναγκάζουν να έρθω ανάμεσα στις σκιές, μέσα από μέρη αγκαθιασμένα από την παραμέληση 
και μέσα στη βαθιά νύχτα. Ούτε και μπορούσα να πιστέψω 
ότι η φυγή μου από εκεί θα σου έφερνε τόσο μεγάλη θλίψη. 
Σταμάτησε το βήμα σου και μην αποτραβιέσαι από το βλέμμα μου. 
Ποιον αποφεύγεις; Αυτή είναι η τελευταία συνομιλία μαζί σου που επιτρέπει η μοίρα.» 
Με τέτοια λόγια ο Αινείας προσπαθούσε να μαλακώσει το φλογερό της πνεύμα και το άγριο βλέμμα της 
και να προκαλέσει τα δάκρυά της. 
Αυτή γύρισε προς τα πίσω, με τα μάτια της καρφωμένα στο έδαφος, 
χωρίς ν’ αλλάξει την έκφρασή της από τον λόγο που εκείνος είχε ξεκινήσει, 
σαν να στεκόταν εκεί μια σκληρή πέτρα ή ένας βράχος του Μάρπησσου. 
Στο τέλος, τραβήχτηκε μακριά και εχθρική απέναντί του έφυγε 
για το σκιερό άλσος, όπου ο Συχαίος, ο παλαιός σύζυγός της, 
ανταποκρίθηκε στις έγνοιες της και της ανταπέδωσε εξίσου την αγάπη. 
Ο Αινείας, το ίδιο συγκλονισμένος από την άδικη συμφορά, 
την ακολούθησε ως μακριά με τα δάκρυά του και τη λυπήθηκε, καθώς πήγαινε.
Από εκεί συνέχισαν να κοπιάζουν στην πορεία που τους δόθηκε. Και σύντομα έφτασαν στα πιο απομακρυσμένα πεδία, 
τις μακρινές περιοχές όπου συγκεντρώνονται εκείνοι οι ξακουστοί στον πόλεμο. Εδώ τον συνάντησε ο Τυδέας, εδώ ο ξακουστός στα όπλα 
Παρθενοπαίος και η μορφή του χλωμού Άδραστου. 
Εδώ βρίσκονταν οι Δαρδανίδες, που τους είχαν θρηνήσει πολύ στον πάνω κόσμο 
και έπεσαν στον πόλεμο∙ αυτούς όλους όταν είδε σε μακρές σειρές, 
αναστέναξε, τον Γλαύκο και τον Μέδοντα και τον Θερσίλοχο, 
τους τρεις γιους του Αντήνορα, και τον Πολυβοίτη, τον ιερέα της Δήμητρας, 
και τον Ιδαίο που κρατούσε ακόμη το άρμα και τα όπλα του. 
Οι ψυχές στέκονται εκεί ολόγυρα σε πλήθη αριστερά και δεξιά. 
Δεν αρκούνται να τον δουν μια φορά. Ευχαριστιούνται να παραμένουν 
και να περπατούν δίπλα του και να μαθαίνουν τον λόγο για τον ερχομό του. 
Όμως οι αρχηγοί των Ελλήνων και οι φάλαγγες του Αγαμέμνονα, 
όταν είδαν τον ήρωα και τ’ αστραφτερά του όπλα ανάμεσα στις σκιές,
έτρεμαν με μεγάλο φόβο. Μερικοί τράπηκαν σε φυγή, 
όπως κάποτε αναζητούσαν τα καράβια τους. Μερικοί ύψωσαν μια αδύναμη φωνή. 
Η κραυγή που βγήκε κορόιδεψε τα ανοιχτά τους στόματα.
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			Πίνακας 2.8. Μετάφραση των στίχων Aen. 6.426-493.

			2.5. Βεργίλιος Aen. 6.679-853 (συνάντηση Αινεία και Αγχίση, οι λαμπροί Ρωμαίοι απόγονοι του Αινεία)

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/ep/original/DP234687.jpg]

			Εικόνα 2.9. Jan Brueghel ο νεότερος(ca 1630-1640), Ο Αινείας και η Σίβυλλα στον κάτω κόσμο. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			2.5.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							At pater Anchises penitus convalle virenti
inclusas animas superumque ad lumen ituras
lustrabat studio recolens, omnemque suorum
forte recensebat numerum, carosque nepotes
fataque fortunasque virum moresque manusque.
isque ubi tendentem adversum per gramina vidit
Aenean, alacris palmas utrasque tetendit,
effusaeque genis lacrimae et vox excidit ore:
‘venisti tandem, tuaque exspectata parenti
vicit iter durum pietas? datur ora tueri,
nate, tua et notas audire et reddere voces?
sic equidem ducebam animo rebarque futurum
tempora dinumerans, nec me mea cura fefellit.
quas ego te terras et quanta per aequora vectum
accipio! quantis iactatum, nate, periclis!
quam metui ne quid Libyae tibi regna nocerent!’
ille autem: ‘tua me, genitor, tua tristis imago
saepius occurrens haec limina tendere adegit;
stant sale Tyrrheno classes. da iungere dextram,
da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro.’
sic memorans largo fletu simul ora rigabat.
ter conatus ibi collo dare bracchia circum;
ter frustra comprensa manus effugit imago,
par levibus ventis volucrique simillima somno. 
interea videt Aeneas in valle reducta
seclusum nemus et virgulta sonantia silvae,
Lethaeumque domos placidas qui praenatat amnem.
hunc circum innumerae gentes populique volabant:
ac veluti in pratis ubi apes aestate serena
floribus insidunt variis et candida circum
lilia funduntur, strepit omnis murmure campus.
horrescit visu subito causasque requirit
inscius Aeneas, quae sint ea flumina porro,
quive viri tanto complerint agmine ripas.
tum pater Anchises: ‘animae, quibus altera fato
corpora debentur, Lethaei ad fluminis undam
securos latices et longa oblivia potant.
has equidem memorare tibi atque ostendere coram
iampridem, hanc prolem cupio enumerare meorum,
quo magis Italia mecum laetere reperta.’
‘o pater, anne aliquas ad caelum hinc ire putandum est
sublimis animas iterumque ad tarda reverti
corpora? quae lucis miseris tam dira cupido?’
‘dicam equidem nec te suspensum, nate, tenebo’
suscipit Anchises atque ordine singula pandit. 
‘principio caelum ac terras camposque liquentis
lucentemque globum lunae Titaniaque astra
spiritus intus alit, totamque infusa per artus
mens agitat molem et magno se corpore miscet.
inde hominum pecudumque genus vitaeque volantum
et quae marmoreo fert monstra sub aequore pontus.
igneus est ollis vigor et caelestis origo
seminibus, quantum non noxia corpora tardant
terrenique hebetant artus moribundaque membra.
hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque auras
dispiciunt clausae tenebris et carcere caeco.
quin et supremo cum lumine vita reliquit,
non tamen omne malum miseris nec funditus omnes
corporeae excedunt pestes, penitusque necesse est
multa diu concreta modis inolescere miris.
ergo exercentur poenis veterumque malorum
supplicia expendunt: aliae panduntur inanes
suspensae ad ventos, aliis sub gurgite vasto
infectum eluitur scelus aut exuritur igni:
quisque suos patimur manis. exinde per amplum
mittimur Elysium et pauci laeta arva tenemus,
donec longa dies perfecto temporis orbe
concretam exemit labem, purumque relinquit
aetherium sensum atque aurai simplicis ignem.
has omnis, ubi mille rotam volvere per annos,
Lethaeum ad fluvium deus evocat agmine magno,
scilicet immemores supera ut convexa revisant
rursus, et incipiant in corpora velle reverti.’ 
dixerat Anchises natumque unaque Sibyllam
conventus trahit in medios turbamque sonantem,
et tumulum capit unde omnis longo ordine posset
adversos legere et venientum discere vultus.
‘nunc age, Dardaniam prolem quae deinde sequatur
gloria, qui maneant Itala de gente nepotes,
inlustris animas nostrumque in nomen ituras,
expediam dictis, et te tua fata docebo.
ille, vides, pura iuvenis qui nititur hasta,
proxima sorte tenet lucis loca, primus ad auras
aetherias Italo commixtus sanguine surget,
Silvius, Albanum nomen, tua postuma proles,
quem tibi longaevo serum Lavinia coniunx
educet silvis regem regumque parentem,
unde genus Longa nostrum dominabitur Alba.fo
proximus ille Procas, Troianae gloria gentis,
et Capys et Numitor et qui te nomine reddet
Silvius Aeneas, pariter pietate vel armis
egregius, si umquam regnandam acceperit Albam.
qui iuvenes! quantas ostentant, aspice, viris
atque umbrata gerunt civili tempora quercu!
hi tibi Nomentum et Gabios urbemque Fidenam,
hi Collatinas imponent montibus arces,
Pometios Castrumque Inui Bolamque Coramque;
haec tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine terrae.
quin et avo comitem sese Mauvortius addet
Romulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater
educet. viden, ut geminae stant vertice cristae
et pater ipse suo superum iam signat honore?
en huius, nate, auspiciis illa incluta Roma
imperium terris, animos aequabit Olympo,
septemque una sibi muro circumdabit arces,
felix prole virum: qualis Berecyntia mater
invehitur curru Phrygias turrita per urbes
laeta deum partu, centum complexa nepotes,
omnis caelicolas, omnis supera alta tenentis.
huc geminas nunc flecte acies, hanc aspice gentem
Romanosque tuos. hic Caesar et omnis Iuli
progenies magnum caeli ventura sub axem.
hic vir, hic est, tibi quem promitti saepius audis,
Augustus Caesar, divi genus, aurea condet
saecula qui rursus Latio regnata per arva
Saturno quondam, super et Garamantas et Indos
proferet imperium; iacet extra sidera tellus,
extra anni solisque vias, ubi caelifer Atlas
axem umero torquet stellis ardentibus aptum.
huius in adventum iam nunc et Caspia regna
responsis horrent divum et Maeotia tellus,
et septemgemini turbant trepida ostia Nili.
nec vero Alcides tantum telluris obivit,
fixerit aeripedem cervam licet, aut Erymanthi
pacarit nemora et Lernam tremefecerit arcu;
nec qui pampineis victor iuga flectit habenis
Liber, agens celso Nysae de vertice tigris.
et dubitamus adhuc virtutem extendere factis,
aut metus Ausonia prohibet consistere terra?
quis procul ille autem ramis insignis olivae
sacra ferens? nosco crinis incanaque menta
regis Romani primam qui legibus urbem
fundabit, Curibus parvis et paupere terra
missus in imperium magnum. cui deinde subibit
otia qui rumpet patriae residesque movebit
Tullus in arma viros et iam desueta triumphis
agmina. quem iuxta sequitur iactantior Ancus
nunc quoque iam nimium gaudens popularibus auris.
vis et Tarquinios reges animamque superbam
ultoris Bruti, fascisque videre receptos?
consulis imperium hic primus saevasque securis
accipiet, natosque pater nova bella moventis
ad poenam pulchra pro libertate vocabit,
infelix, utcumque ferent ea facta minores:
vincet amor patriae laudumque immensa cupido.
quin Decios Drusosque procul saevumque securi
aspice Torquatum et referentem signa Camillum.
illae autem paribus quas fulgere cernis in armis,
concordes animae nunc et dum nocte prementur,
heu quantum inter se bellum, si lumina vitae
attigerint, quantas acies stragemque ciebunt,
aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci
descendens, gener adversis instructus Eois!
ne, pueri, ne tanta animis adsuescite bella
neu patriae validas in viscera vertite viris;
tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo,
proice tela manu, sanguis meus!—
ille triumphata Capitolia ad alta Corintho
victor aget currum caesis insignis Achivis.
eruet ille Argos Agamemnoniasque Mycenas
ipsumque Aeaciden, genus armipotentis Achilli,
ultus avos Troiae templa et temerata Minervae.
quis te, magne Cato, tacitum aut te, Cosse, relinquat?
quis Gracchi genus aut geminos, duo fulmina belli,
Scipiadas, cladem Libyae, parvoque potentem
Fabricium vel te sulco, Serrane, serentem?
quo fessum rapitis, Fabii? tu Maximus ille es,
unus qui nobis cunctando restituis rem.
excudent alii spirantia mollius aera
(credo equidem), vivos ducent de marmore vultus,
orabunt causas melius, caelique meatus
describent radio et surgentia sidera dicent:
tu regere imperio populos, Romane, memento
(hae tibi erunt artes), pacique imponere morem,
parcere subiectis et debellare superbos.’

						
							
							
680




685




690




695




700




705




710




715




720




725




730




735




740




745




750




755




760




765




770




775




780




785




790




795




800




805




810




815




820




825




830




835




840




845




850

						
					

				
			

			Πίνακας 2.9. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 6.679-853.

			2.5.2. Λεξιλόγιο

			pater, patris (γ΄ αρσ) = πατέρας

			convallis, -is (γ΄ θηλ) = κοιλάδα

			penitus (επίρ.) = βαθιά

			vireo, virui, - , virere 2 = είμαι χλωρός, πράσινος 

			includo, inclusi, inclusum, includere 3 = εσωκλείω

			animus, -i (β΄ αρσ) = ψυχή

			lumen, -inis (γ΄ ουδ) = φως

			lustro 1 = επιθεωρώ, εξετάζω

			recolo, recolui, recultum, recolere 3 = αναλογίζομαι 

			numerus, - i (β΄ αρσ) = αριθμός

			recenseo, recensui, recensitum και recensum, recensere 2 = αναλογίζομαι

			forte (επίρ.) = τυχαία

			carus, a, um (επίθ.) = αγαπημένος

			nepos, nepotis (γ΄ αρσ) = εγγονός

			fortuna, -ae (α΄ θηλ) = τύχη

			fatum, -i (β΄ ουδ) = μοίρα, πεπρωμένο

			mos, moris (γ΄ αρσ) = ήθος, τρόπος, χαρακτήρας

			manus, -us (δ΄ θηλ) = πλήθος

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			tendo, tetendi, tensum και tentum, tendere 3 = τείνω, απλώνω

			alacer, alacris, alacre (επίθ.) = πρόθυμος, ένθερμος

			palma, -ae (α΄ θηλ) = παλάμη

			vox, vocis (γ΄ θηλ) = φωνή

			gena, -ae (α΄ θηλ) = μάγουλο

			effundo, effudi, effusum, effundere 3 = χύνω 

			excido, excidi, excisum, excidere 3 = εκπίπτω, βγαίνω έξω

			os, oris (γ΄ ουδ) = στόμα

			venio, veni, ventum, venire 4 = πηγαίνω

			tandem (επίρ.) = επιτέλους

			parens, parentis (γ΄ αρσ και θηλ) = γονιός

			vinco, vici, victum, vincere 3 = νικάω

			iter, itineris (γ΄ ουδ) = πορεία

			durus, a, um (επίθ.) = σκληρός

			pietas, -atis (γ΄ θηλ) = ευσέβεια

			do, dedi, datum, dare 1 = δίνω

			tueor, tuitus sum και tutus sum, tueri (αποθ. 2) = βλέπω 

			natus, -i (β΄ αρσ) = γιος

			notus, a, um (επίθ.) = γνωστός

			reddo, reddidi, redditum, reddere 3 = αποκρίνομαι

			duco, duxi, ductum, ducere 3 = οδηγώ, λογίζομαι

			animus, -i (β΄ αρσ) = ψυχή

			tempus, -oris (γ΄ ουδ) = χρόνος

			dinumero 1 = απαριθμώ, μετρώ

			cura, -ae (α΄ θηλ) = φροντίδα, έγνοια

			fallo, fefelli, falsum, fallere 3 = απατώ, ξεγελώ 

			terra, -ae (α΄ θηλ) = γη

			aequor, -oris (γ΄ ουδ) = πέλαγος

			accipio, accepi, acceptum, accipere 3* = δέχομαι

			periculum, -i (β΄ ουδ) = κίνδυνος

			metuo, metui, - , metuere 3 = φοβάμαι

			regnum, -i (β΄ ουδ) = βασίλειο

			noceo, nocui, nocitum, nocere 2 = βλάπτω

			genitor, -oris (γ΄ αρσ) = γεννήτωρ, πατέρας

			tristis, is, e (επίθ.) = λυπηρός

			imago, -inis (γ΄ θηλ) = εικόνα

			occurro, occu(cu)rri, occursum, occurrere 3 = συναντώ

			limen, -inis (γ΄ ουδ) = κατώφλι

			tendo, tetendi, tensum και tentum, tendere 3 = τείνω, απλώνω

			adigo, adegi, adactum, adigere 3 = οδηγώ

			sto, steti, statum, stare 1= στέκομαι, βρίσκομαι

			sal, salis (γ΄ αρσ) = θάλασσα

			classis, is (γ΄ θηλ) = στόλος

			do, dedi, datum, dare 1 = δίνω

			iungo, iunxi, iunctum, iungere 3 = ενώνω

			dexter, dextra, dextrum (επίθ.) = δεξιός

			amplexus, -us (δ΄ αρσ) = αγκαλιά

			subtraho, subtraxi, subtractum, subtrahere 3 = τραβώ, αποφεύγω

			memoro 1 = μιλώ, αναφέρω, μνημονεύω

			largus, a, um (επίθ.) = άφθονος

			fletus, -us (δ΄ αρσ) = κλάμα, δάκρυα

			rigo 1 = βρέχω, ποτίζω

			conor, conatus sum, conari (αποθ. 1) = προσπαθώ

			ter (επίρ.) = τρις

			bracchium, -i (β΄ ουδ) = χέρι, βραχίονας

			frustra (επίρ.) = μάταια

			comprendo, comprendi, comprensum, comprendere 3 = πιάνω

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			effugio, effugi, - , effugere 3* = ξεφεύγω

			par, paris (επίθ.) = ίσος, ίδιος

			levis, is, e (επίθ.) = ανάλαφρος

			similis, is, e (επίθ.) = όμοιος

			somnus, -i (β΄ αρσ) = ύπνος

			volucer, volucris, volucre (επίθ.) = φτερωτός

			vallis, -is (γ΄ θηλ) = κοιλάδα

			reduco, reduxi, reductum, reducere 3 = απομονώνω

			seclusus, a, um (επίθ.) = κατάκλειστος, απομονωμένος

			nemus, -oris (γ΄ ουδ) = άλσος

			virgultum, -i (β΄ ουδ, συνήθως σε πληθ.) = θάμνος

			sono, sonui, sonitum, sonare 1 = ηχώ 

			silva, -ae (α΄ θηλ) = δάσος

			placidus, a, um (επίθ.) = γαλήνιος, ήσυχος

			praenato 1 = παραρρέω, κυλάω

			amnis, -is (γ΄ αρσ) = ποταμός

			gens, gentis (γ΄ θηλ) = γένος, φυλή, λαός

			innumerus, a, um (επίθ.) = αναρίθμητος, αμέτρητος 

			populus, -i (β΄ αρσ) = λαός

			volo 1 = πετώ

			pratum, -i (β΄ ουδ) = λιβάδι

			serenus, a, um (επίθ.) = αίθριος

			apis, apis (γ΄ θηλ) = μέλισσα

			aestas, aestatis (γ΄ θηλ) = καλοκαίρι

			flos, floris (γ΄ αρσ) = λουλούδι

			insido, insedi, insessum, insidere 3 = κάθομαι πάνω

			varius, a, um (επίθ.) = διάφορος, ποικίλος

			candidus, a, um (επίθ.) = αστραφτερός, λευκός

			lilium, -ii (β΄ ουδ) = κρίνο

			fundo, fudi, fusum, fundere 3 = (δια)χέω, χύνω

			strepo, strepui, strepitum, strepere 3 = θροΐζω, αντηχώ, θορυβώ

			murmur, murmuris (γ΄ ουδ) = ψίθυρος, βουητό

			campus, -i (β΄ αρσ) = κάμπος, πεδιάδα

			horresco, horrui, - , horrescere 3 = φρίττω

			causa, -ae (α΄ θηλ) = αιτία

			subitus, a, um (επίθ.) = ξαφνικός, αιφνίδιος

			requiro, requisivi, requisitum, requirere 3 = ρωτώ, ζητώ να μάθω

			inscius, a, um (επίθ.) = αγνοών

			flumen, -inis (γ΄ουδ) = ποτάμι

			porro (επίρ.) = μακριά 

			vir, viri (β΄ αρσ) = άντρας

			compleo, complevi, completum, complere 2 = γεμίζω

			agmen, -inis (γ΄ ουδ) = στράτευμα, ομάδα

			ripa, -ae (α΄ θηλ) = όχθη

			corpus, -oris (γ΄ ουδ) = σώμα

			debeo, debui, debitum, debere 2 = οφείλω

			unda, -ae (α΄ θηλ) = κύμα, νερό

			securus, a, um (επίθ.) = ξέγνοιαστος, αμέριμνος 

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς

			oblivium, -ii (β΄ ουδ) = λήθη 

			poto 1 = πίνω

			proles, prolis (γ΄ θηλ) = απόγονοι, γενιά

			cupio, cupivi-cupii, cupitum, cupere 3* = θέλω, επιθυμώ 

			memoro 1 = μνημονεύω, απαριθμώ

			ostendo, ostendi, ostentum και ostensum, ostendere 3 = δείχνω

			enumero 1 = απαριθμώ

			reperio, repperi, repertum, reperire 4 = βρίσκω 

			caelum, -i (β΄ ουδ) = ουρανός

			sublimis, is, e (επίθ.) = ψηλός, μετέωρος

			tardus, a, um (επίθ.) = νωθρός

			lux, lucis (γ΄ θηλ) = φως

			miser, misera, miserum (επίθ.) = δυστυχής

			dirus, a, um (επίθ.) = στυγνός, σκληρός, δυνατός

			cupido, -inis (γ΄ θηλ) = επιθυμία

			dico, dixi, dictum, dicere 3 = λέω

			suspensus, a, um (επίθ.) = απορών, σε αμφιβολία

			natus, -i (β΄ αρσ) = γιος

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = κρατάω

			suscipio, suscepi, susceptum, suscipere 3* = υποδέχομαι, παίρνω τον λόγο

			ordo, -inis (γ΄ αρσ) = τάξη, σειρά

			singulus, a, um (επίθ.) = έκαστος

			pando, pandi, pansum και passum, pandere 3 = ανοίγω, αποκαλύπτω

			globus, -i (β΄ αρσ) = κύκλος

			spiritus, -us (δ΄ αρσ) = πνεύμα

			intus (επίρ.) = μέσα

			alo, alui, altum, alere 3 = θρέφω 

			misceo, miscui, mixtum και mistum, miscere 2 = ανακατεύω

			pecus, pecudis (γ΄ θηλ) = ζώο

			vigor, -oris (γ΄ αρσ) = δύναμη

			semen, -inis (γ΄ ουδ) = σπόρος

			noxius, a, um (επίθ.) = βλαβερός 

			terrenus, a, um (επίθ.) = γήινος

			hebeo, -, -, hebere 2 = εμποδίζω, καθιστώ νωθρό

			moribundus, a, um (επίθ.) = θνητός

			gaudeo, gavisus sum, gaudere (ημιαποθ. 2) = χαίρομαι

			dispicio, dispexi, dispectum, dispicere 3* = βλέπω

			claudo, clausi, clausum, claudere 3 = κλείνω

			tenebrae, arum (α΄ θηλ) = σκοτάδι

			carcer, carceris (γ΄ αρσ) = φυλακή

			caecus, a, um (επίθ.) = τυφλός, σκοτεινός

			funditus (επίρ.) = βαθιά

			excedo, excessi, excessum, excedere 3 = εκπίπτω

			pestis, -is (γ΄ θηλ) = μάστιγα

			concretus, a, um (επίθ.) = συμπαγής, σκληρός

			inolesco, inolevi, inolitum, inolescere 3 = ριζώνω

			mirus, a, um (επίθ.) = παράξενος, θαυμαστός

			exerceo, exercui, exercitum, exercere 2 = τιμωρώ, καταβάλλω

			supplicium, -ii (β΄ ουδ) = τιμωρία

			expendo, expendi, expensum, expendere 3 = πληρώνω

			inanis, is, e (επίθ.) = άδειος

			suspendo, suspendi, suspensum, suspendere 3 = κρεμώ

			gurges, -itis (γ΄ αρσ) = βάραθρο

			vastus, a, um (επίθ.) = τεράστιος

			inficio, infeci, infectum, inficere 3* = βάφω, μολύνω

			eluo, elui, elutum, eluere 3 = ξεπλένω, καθαρίζω

			scelus, sceleris (γ΄ ουδ) = έγκλημα, αμαρτία

			exuro, exussi, exustum, exurere 3 = κατακαίω

			exinde (επίρ.) = έπειτα

			amplus, a, um (επίθ.) = πλατύς

			perfectus, a, um (επίθ.) = πλήρης, ολοκληρωμένος

			eximo, exemi, exemptum, eximere 3 = απομακρύνω

			labes, -is (γ΄ θηλ) = κηλίδα

			rota, -ae (α΄ θηλ) = τροχός

			convexum, -i (β΄ ουδ) = κοίλο

			reviso, revisi, revisum, revisere 3 = επισκέπτομαι 

			traho, traxi, tractum, trahere 3 = τραβώ

			tumulus, -i (β΄ αρσ) = λόφος, τύμβος

			inlustris, is, e (επίθ.) = ξακουστός

			expedio, expedivi, expeditum, expedire 4 = εξηγώ, εκθέτω

			doceo, docui, doctum, docere 2 = διδάσκω

			nitor, nixus sum, niti (αποθ. 3) = στηρίζομαι

			hasta, -ae (α΄ θηλ) = δόρυ 

			surgo, surrexi, surrectum, surgere 3 = ανεβαίνω, υψώνομαι

			postumus, a, um (επίθ.) = έσχατος, τελευταίος, μετά θάνατον

			longaevus, a, um (επίθ.) = ηλικιωμένος

			serus, a, um (επίθ.) = αργοπορημένος

			educo, eduxi, eductum, educere 3 = γεννώ, βγάζω έξω

			domino 1 = κυβερνώ, εξουσιάζω

			pietas, -atis (γ΄ θηλ) = ευσέβεια

			egregius, a, um (επίθ.) = εξαιρετικός

			civilis, is, e (επίθ.) = αστικός

			tempus, -oris (γ΄ ουδ) = κρόταφος, μέτωπο / χρόνος

			quercus, -us (δ΄ θηλ) = δρυς

			avus, -i (β΄ αρσ) = παππούς

			comes, -itis (γ΄ αρσ) = ακόλουθος, συνοδός

			addo, addidi, additum, addere 3 = προσθέτω

			crista, -ae (α΄ θηλ) = λοφίο

			signo 1 = σημειώνω, σηματοδοτώ

			honor, -oris (γ΄ αρσ) = τιμή

			auspicium, -ii (β΄ ουδ) = διαταγή

			inclutus, a, um (επίθ.) = ένδοξος

			murus, -i (β΄ αρσ) = τείχος

			inveho, invexi, invectum, invehere 3 = μεταφέρω

			currus, -us (δ΄ αρσ) = άρμα

			turritus, a, um (επίθ.) = στολισμένος με πύργους

			partus, -us (δ΄ αρσ) = παιδί, γένημα

			complector, complexus sum, complecti (αποθ. 3) = αγκαλιάζω 

			caelicola, -ae (α΄ αρσ) = κάτοικος του ουρανού

			flecto, flexi, flexum, flectere 3 = στρέφω

			acies, -ei (ε΄ θηλ) = όραση

			aspicio, aspexi, aspectum, aspicere 3* = βλέπω

			progenies, -ei (ε΄ θηλ) = απόγονοι

			axis, -is (γ΄ αρσ) = άξονας

			saeculum, -i (β΄ ουδ) = εποχή, αιώνας

			profero, protuli, prolatum, proferre 3 = εκτείνω, φέρνω, μεταφέρω 

			imperium, -ii (β΄ ουδ) = εξουσία

			caelifer, caelifera, caeliferum (επίθ.) = αυτός που κουβαλάει τον ουρανό

			umerus, -i (β΄ αρσ) = ώμος

			torqueo, torsi, tortum, torquere 2 = στρέφω 

			stella, -ae (α΄ θηλ) = άστρο

			aptus, a, um (επίθ.) = συναρμοσμένος

			septemgeminus, a, um (επίθ.) = επτάδιπλος 

			figo, fixi, fixum, figere 3 = καρφώνω, μπήγω 

			aeripes, aeripedis (επίθ.) = χαλκόποδος

			cerva, -ae (α΄ θηλ) = ελάφι

			paco 1 = ειρηνεύω

			nemus, -oris (γ΄ ουδ) = άλσος

			tremefacio, tremefeci, tremefactum, tremefacere 3* = τρομοκρατώ, κάνω κάποιον να τρέμει

			arcus, -us (δ΄ αρσ) = τόξο

			pampineus, a, um (επίθ.) = κλημάτινος

			victor, -oris (γ΄ αρσ) = νικητής, νικηφόρος

			iugum, -i (β΄ ουδ) = ζυγός, άρμα

			flecto, flexi, flexum, flectere 3 = στρέφω

			habena, -ae (α΄ θηλ) = χαλινάρι

			Liber, -i (αρσ) = Διόνυσος, Βάκχος

			ago, egi, actum, agere 3 = οδηγώ

			celsus, a, um (επίθ.) = ψηλός, έξοχος

			vertex, -icis (γ΄ αρσ) = κορυφή 

			tigris, -is (γ΄ αρσ και θηλ) = τίγρη, δορά τίγρης (ποιητικά και ως θηλ) 

			dubito 1 = αμφιβάλλω, απορώ, διστάζω 

			virtus, -utis (γ΄ θηλ) = ανδρεία, αρετή 

			extendo, extendi, extensum-extentum, extendere 3 = επεκτείνω 

			factum, -i (β΄ ουδ) = πράξη, κατόρθωμα 

			metus, -us (δ΄ αρσ) = φόβος 

			prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere 2 = εμποδίζω 

			consisto, constiti, -, consistere 3 = εγκαθίσταμαι 

			terra, -ae (α΄ θηλ) = γη, έδαφος, περιοχή 

			procul (επίρ.) = μακριά 

			ramus, -i (β΄ αρσ) = κλαδί

			insignis, is, e (επίθ.) = επίσημος, επιφανής, ξεχωριστός 

			oliva, -ae (α΄ θηλ) = ελιά 

			sacrum, -i (β΄ ουδ) = ιερό, (στον πληθυντικό) ιερή τελετή, μυστήρια, προσφορές

			nosco, novi, notum, noscere 3 = γνωρίζω 

			crinis, -is (γ΄ αρσ) = μαλλιά 

			mentum, -i (β΄ ουδ) = γένι 

			rex, regis (γ΄ αρσ) = βασιλιάς 

			Romanus, a, um (επίθ.) = Ρωμαίος, ρωμαϊκός 

			primus, a, um (επίθ.) = πρώτος 

			lex, legis (γ΄ θηλ) = νόμος, τάξη 

			urbs, urbis (γ΄ θηλ) = πόλη 

			fundo 1 = ιδρύω, θεμελιώνω 

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός 

			pauper, -eris (επίθ.) = φτωχός

			mitto, misi, missum, mittere 3 = στέλνω 

			imperium, -ii (β΄ ουδ) = εξουσία, ηγεμονία 

			magnus, a, um (επίθ.) = μεγάλος 

			rumpo, rupi, ruptum, rumpere 3 = σπάζω, συντρίβω, διακόπτω 

			patria, -ae (α΄ θηλ) = πατρίδα 

			reses, residis (επίθ.) = νωθρός 

			moveo, movi, motum, movere 2 = κινώ

			arma, -orum (β΄ ουδ) = όπλα, μάχη (μόνο πληθυντικός) 

			vir, viri (β΄ αρσ) = άνδρας, σύζυγος 

			desuesco, desuevi, desuetum, desuescere 3 = ξεσυνηθίζω 

			triumphus, -i (β΄ αρσ) = θρίαμβος 

			agmen, -inis (γ΄ ουδ) = στράτευμα 

			sequor, secutus sum, sequi (αποθ. 3) = ακολουθώ, διώκω 

			iacto 1 = καυχιέμαι, επιδεικνύομαι 

			gaudeo, gavisus sum, gaudere (ημιαποθ. 2) = χαίρομαι, απολαμβάνω 

			popularis, is, e (επίθ.) = λαϊκός, δημοφιλής 

			aura, -ae (α΄ θηλ) = αύρα

			anima, -ae (α΄ θηλ) = πνεύμα, αναπνοή, ψυχή 

			superbus, a, um (επίθ.) = περήφανος, υπεροπτικός 

			ultor, -oris (γ΄ αρσ) = τιμωρός, εκδικητής 

			fascis, -is (γ΄ αρσ) = ράβδοι (σύμβολο εξουσίας) 

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω 

			consul, consulis (γ΄ αρσ) = ύπατος 

			saevus, -a, -um (επίθ.) = άγριος 

			securis, -is (γ΄ αρσ) = πέλεκυς, μτφ. υπατική εξουσία 

			accipio, accepi, acceptum, accipere 3* = (υπο)δέχομαι, κερδίζω 

			natus, -i (β΄ αρσ) = γιος 

			pater, patris (γ΄ αρσ) = πατέρας 

			novus, a, um (επίθ.) = νέος, καινούργιος 

			bellum, -i (β΄ ουδ) = πόλεμος 

			poena, -ae (α΄ θηλ) = ποινή, τιμωρία 

			pulcher, pulchra, pulchrum (επίθ.) = όμορφος 

			libertas, -atis (γ΄ θηλ) = ελευθερία

			voco 1 = καλώ, λέγω 

			infelix, -icis (επίθ.) = δυστυχισμένος 

			vinco, vici, victum, vincere 3 = νικώ, επικρατώ 

			amor, -oris (γ΄ αρσ) = αγάπη, έρωτας 

			laus, laudis (γ΄ θηλ) = έπαινος 

			immensus, a, um (επίθ.) = τεράστιος, υπερμεγέθης 

			cupido, -inis (γ΄ θηλ) = επιθυμία

			aspicio, aspexi, aspectum, aspicere 3* = βλέπω

			refero, retuli, relatum, referre = επαναφέρω 

			signum, -i (β΄ ουδ) = σημείο, έμβλημα (πολεμικό) 

			par, paris (επίθ.) = ίσος, ίδιος 

			fulgeo, fulsi, -, fulgere 2 = λάμπω, αστράφτω 

			cerno, crevi, cretum, cernere 3 = διακρίνω 

			concors, concordis (επίθ.) = αρμονικός, ταιριαστός, ομόφρων 

			nox, noctis (γ΄ θηλ) = νύχτα 

			premo, pressi, pressum, premere 3 = πιέζω, καλύπτω, σκεπάζω 

			heu (επιφ.) = αλίμονο

			lumen, -inis (γ΄ ουδ) = φως 

			vita, -ae (α΄ θηλ) = ζωή

			adtingo (attingo), adtingi, adtactum, adtingere 3 = ακουμπώ, φτάνω 

			acies, -ei (ε΄ θηλ) = μάχη 

			cieo, civi, citum, ciere 2 = κινώ, ανακινώ, προκαλώ 

			agger, aggeris (γ΄ αρσ) = σωρός, έπαλξη 

			socer, soceri (β΄ αρσ) = πεθερός 

			Alpinus, a, um (επίθ.) = αλπικός 

			arx, arcis (γ΄ θηλ) = ακρόπολη 

			descendo, descendi, descensum, descendere 3 = κατεβαίνω 

			gener, generi (β΄ αρσ) = γαμπρός 

			adversus, a, um (επίθ.) = ενάντιος, αντίθετος

			puer, -i (β΄ αρσ) = παιδί, γιος 

			adsuesco, adsuevi, adsuetum, adsuescere 3 = συνηθίζω 

			validus, a, um (επίθ.) = ισχυρός 

			viscus, -eris (γ΄ ουδ) = σπλάχνο, σωθικά 

			verto, verti, versum, vertere 3 = στρέφω, τρέπω 

			genus, generis (γ΄ ουδ) = γένος, γενιά 

			duco, duxi, ductum, ducere 3 = έλκω, οδηγώ

			Olympus, -i (β΄ αρσ) = Όλυμπος 

			proicio, proieci, proiectum, proicere 3* = ρίχνω, πετώ 

			telum, -i (β΄ ουδ) = βέλος, όπλο 

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι, συμπλοκή 

			sanguis, sanguinis (γ΄ αρσ) = αίμα, γένος 

			triumpho 1 = θριαμβεύω 

			altus, a, um (επίθ.) = υψηλός 

			currus, -us (δ΄ αρσ) = όχημα, άμαξα 

			Achivus, a, um (επίθ.) = Αχαιός, Έλληνας 

			eruo, erui, erutum, eruere 3 = καταστρέφω 

			armipotens, armipotentis (επίθ.) = δυνατός στα όπλα 

			ulciscor, ultus sum, ulcisci (αποθ. 3) = τιμωρώ, εκδικούμαι 

			avus, avi (β΄ αρσ) = παππούς, πρόγονος 

			templum, -i (β΄ ουδ) = ιερό, ναός 

			temero 1 = βεβηλώνω, μιαίνω 

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω, αφήνω, προσπερνώ 

			geminus, a, um (επίθ.) = δίδυμος, δύο 

			fulmen, -inis (γ΄ αρσ) = κεραυνός 

			clades, -is (γ΄ θηλ) = σφαγή 

			sulcus, - i (β΄ αρσ) = σκάμμα, αυλάκι 

			sero, sevi, satum, serere 3 = σπέρνω

			fessus, a, um (επίθ.) = κουρασμένος

			rapio, rapui, raptum, rapere 3* = τραβάω, αρπάζω 

			restituο, restitui, restitutum, restituere 3 = αποκαθιστώ

			excudo, excudi, excusum, excudere 3 = σφυρηλατώ 

			spiro 1= αναπνέω

			mollis, is, e (επίθ.) = μαλακός

			credo, credidi, creditum, credere 3 = πιστεύω, νομίζω 

			vivus, a, um (επίθ.) = ζωντανός

			marmor, -oris (γ΄ ουδ) = μάρμαρο

			vultus, -us (δ΄ αρσ) = πρόσωπο 

			oro 1 = μιλάω, λέω 

			causa, -ae (α΄ θηλ) = λόγος, αιτία, υπόθεση

			describo, descripsi, descriptum, describere 3 = περιγράφω, καταγράφω

			radius, ii (β΄ αρσ) = ράβδος, κεραία, ακτίνα

			surgo, surrexi, surrectum, surgere 3 = σηκώνομαι, ανατέλλω 

			sidus, sideris (γ΄ ουδ) = άστρο 

			dico, dixi, dictum, dicere 3 = λέω, μιλάω

			rego, rexi, rectum, regere 3 = κυβερνώ, εξουσιάζω 

			imperium, ii (β΄ ουδ) = δύναμη, εξουσία 

			populus, i (β΄ αρσ) = λαός 

			ars, artis (γ΄ θηλ) = τέχνη, μέθοδος

			pax, pacis (γ΄ θηλ) = ειρήνη 

			impono, imposui, impositum, imponere 3 = επιβάλλω 

			parco, peperci (parsi), parcitum (parsum), parcere 3 = χαρίζομαι, λυπάμαι, φείδομαι 

			debello 1 = κατανικώ 

			superbus, a, um (επίθ.) = περήφανος, αλαζόνας

			2.5.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Όμως βαθιά σε μια πράσινη κοιλάδα ο πατέρας του, Αγχίσης, 
επιθεωρούσε τις ψυχές που ήταν κλεισμένες εκεί, προορισμένες για το φως του πάνω κόσμου,
αναλογιζόμενος προσεκτικά. Έτυχε να επιθεωρεί την τάξη των δικών του, 
τους αγαπημένους του εγγονούς 
και τη μοίρα και τις τύχες τους ως ανθρώπων και τους τρόπους και τα έργα τους. 
Και όταν είδε τον Αινεία να κατευθύνεται προς εκείνον πάνω στο γρασίδι, 
άπλωσε με θέρμη και τα δυο του χέρια, με τα μάγουλά του γεμάτα δάκρυα, 
και μια φωνή βγήκε απ’ τα χείλη του:
«Ήρθες επιτέλους και η ευσέβειά σου, αναμενόμενη για τον πατέρα σου, 
υπερνίκησε τη σκληρή διαδρομή; Μου επιτρέπεται, γιε μου, να δω το πρόσωπό σου, 
ν’ ακούσω τη γνωστή φωνή και να σου μιλήσω; 
Έτσι το υπολόγιζα στο μυαλό μου και πίστευα ότι θα ήταν έτσι, 
μετρώντας τον χρόνο, και η φροντίδα μου δεν με ξεγέλασε. 
Από ταξίδι σε ποιες στεριές και θάλασσες σε υποδέχομαι! 
Τι μεγάλοι κίνδυνοι σε πέταξαν εδώ κι εκεί, γιε μου! 
Πόσο φοβήθηκα μήπως σε βλάψουν τα βασίλεια της Λιβύης!» 
Εκείνος απάντησε: «Πατέρα, η μορφή σου, η δική σου θλιμμένη μορφή, 
που μου εμφανιζόταν τόσο συχνά, με οδήγησε να φτάσω σ’ αυτό το κατώφλι. 
Τα καράβια μου βρίσκονται στο τυρρηνικό πέλαγος. Πατέρα, άσε με να σου σφίξω το χέρι, 
άσε με, και μην αποτραβιέσαι από την αγκαλιά μου.» 
Έτσι μιλώντας έβρεχε το πρόσωπό του με πολλά δάκρυα. 
Τρεις φορές προσπαθεί να περάσει τα χέρια του γύρω από τον λαιμό του πατέρα του, 
τρεις φορές μάταια, αφού έπιασε αυτή τη μορφή, του ξέφυγε απ’ τα χέρια του, 
όπως η ανάλαφρη αύρα, και ολόιδια με φτερωτό όνειρο. 
Στο μεταξύ ο Αινείας βλέπει ένα απομονωμένο άλσος σε μια απόμερη κοιλάδα 
με θάμνους και δέντρα που θροΐζουν 
και τον ποταμό της Λήθης να γλιστράει σε αυτά τα γαλήνια μέρη. 
Αμέτρητες φυλές και λαοί πετούσαν γύρω του. 
Ακριβώς όπως στα λιβάδια, σε μια αίθρια καλοκαιρινή μέρα, 
οι μέλισσες κάθονται σε διάφορα λουλούδια και ξεχύνονται γύρω απ’ τα λευκά κρίνα 
και όλες οι πεδιάδες αντηχούν απ’ το βουητό τους. 
Ο Αινείας ανατριχιάζει από το ξαφνικό θέαμα και μην γνωρίζοντας ρωτάει για την αιτία: 
ποιοι είναι αυτοί οι ποταμοί μακριά, 
ποιοι άνθρωποι γεμίζουν τις όχθες σε τόσο μεγάλους αριθμούς. 
Τότε ο πατέρας του, Αγχίσης, απάντησε: «Οι ψυχές, στις οποίες οφείλεται 
από τη μοίρα ένα δεύτερο σώμα, πίνουν τα ξέγνοιαστα νερά 
και μακρόχρονη λήθη στο ρεύμα του Ληθαίου ποταμού. 
Στ’ αλήθεια εδώ και καιρό θέλω να σου μιλήσω για αυτούς και να σου τους δείξω πρόσωπο με πρόσωπο,
να σου απαριθμήσω των παιδιών μου τους απογόνους, 
για να χαρείς μαζί μου περισσότερο που θα βρεις την Ιταλία.»
«Πατέρα, άραγε πρέπει να πιστέψουμε ότι κάποιες ψυχές πηγαίνουν από εδώ στον ουρανό πάνω 
και ότι επιστρέφουν ξανά σε νωθρά σώματα; 
Ποια τόσο δεινή επιθυμία για το φως έχουν αυτοί οι δύστυχοι;» 
«Θα σου πω, βέβαια, γιε μου, και δεν θα σε κρατήσω σε αμφιβολία», 
απαντά ο Αγχίσης και αποκαλύπτει κάθε πράγμα με τη σειρά. 
«Πρώτα, ένα πνεύμα μέσα τους θρέφει τον ουρανό και τη γη, τα υγρά λιβάδια, 
τον λαμπερό κύκλο της σελήνης και το άστρο του Τιτάνα, 
και το μυαλό κυλώντας μέσα στα μέλη 
ζωοποιεί ολόκληρη τη μάζα και ανακατεύεται με το μεγάλο σώμα. 
Από αυτό προέρχονται τα είδη του ανθρώπου και των ζώων και οι ζωές των πτηνών 
και τα τέρατα που η θάλασσα περιέχει κάτω απ’ τα μαρμαρένια κύματά της. 
Η δύναμη αυτών των σπόρων είναι φλογερή και η προέλευσή τους θεϊκή, 
εφόσον βλαβερά σώματα δεν τα βραδύνουν 
και γήινα σώματα και θνητά μέλη δεν τα καθιστούν νωθρά. 
Μέσω αυτών φοβούνται και επιθυμούν και λυπούνται και χαίρονται 
και κλεισμένοι στο σκοτάδι και σε τυφλή φυλακή δεν βλέπουν το φως. 
Μάλιστα, όταν τους εγκαταλείπει η ζωή την τελική ώρα, 
όλο το κακό, όλες οι μάστιγες της σάρκας, αλίμονο, 
δεν έχουν εντελώς εξαφανιστεί και πολλά πράγματα 
που έχουν επί μακρόν σκληρύνει μέσα τους 
πρέπει εξ ανάγκης να ριζώσουν με παράξενους τρόπους. 
Έτσι βασανίζονται από ποινές και πληρώνουν το τίμημα για παλιές αμαρτίες: 
άλλες ψυχές κρεμιούνται, 
απλώνονται στους άδειους ανέμους, το μίασμα της φαυλότητας καθαρίζεται για άλλες 
σε τεράστια βάραθρα ή καίγεται με τη φωτιά: 
ο καθένας υπομένει τα δικά του. Έπειτα στελνόμαστε μέσω των πλατιών Ηλυσίων 
και λίγοι παραμένουμε στα μακάρια πεδία, 
μέχρι ο κύκλος του χρόνου, πλήρης, 
να απομακρύνει τη συμπαγή κηλίδα και να αφήσει αγνή, 
αιθέρια σκέψη και τη φωτιά του φυσικού αέρα. 
Όλους αυτούς τους άλλους, αφού έχουν γυρίσει τον τροχό για χίλια χρόνια, 
ο θεός τους καλεί σε μεγάλο πλήθος στον ποταμό της Λήθης, 
ώστε, αφού ξεχάσουν πραγματικά, να επισκεφτούν ξανά τον πάνω κόσμο 
και να αρχίσουν να επιθυμούν να επιστρέψουν στη σάρκα.»
Μίλησε ο Αγχίσης και τράβηξε τη Σίβυλλα και τον γιο του, τους δύο μαζί, 
στο μέσον του συγκεντρωμένου πλήθους που ψιθύριζε 
και πήγε σε έναν λόφο από όπου μπορούσε να τους δει όλους σε μακρές σειρές απέναντι 
και να παρακολουθήσει τα πρόσωπά τους, καθώς περνούσαν μπροστά τους.
«Έλα τώρα, θα σου εξηγήσω ποια δόξα περιμένει τα παιδιά του Δάρδανου, 
τι απογόνοι σε περιμένουν από το ιταλικό γένος, 
ξακουστά πνεύματα που θα προχωρήσουν προς τα μπρος στο όνομά μας, 
και θα σου διδάξω το πεπρωμένο σου. 
Βλέπεις εκείνο το αγόρι που στηρίζεται σ’ ένα δόρυ χωρίς αιχμή. 
Είναι προορισμένος να έχει τη θέση την πιο κοντινή στο φως, 
πρώτος να ανέλθει στον πάνω αέρα, έχοντας μερίδιο στο ιταλικό αίμα, 
ο Σίλβιος, από αλβανό όνομα, τον οποίο η γυναίκα σου, Λαβινία, 
αργά σε μεγάλη σου ηλικία, θα σου γεννήσει στο δάσος μετά τον θάνατό σου, 
έναν βασιλιά και πατέρα βασιλιάδων, 
μέσω του οποίου το γένος μας θα κυβερνήσει στην Άλμπα Λόνγκα. 
Δίπλα του είναι ο Πρόκας, δόξα του τρωικού λαού, 
και ο Κάπυς και ο Νουμίτωρ και αυτός που θα αναβιώσει το όνομά σου, 
ο Σίλβιος Αινείας, εξαιρετικός, όπως εσύ, σε αρετή και όπλα, 
αν μπορούσε κάποτε να βασιλέψει στην Άλμπα Λόνγκα. 
Τι νέοι! Δες τι κύρος επιδεικνύουν, 
τα μέτωπά τους τα σκεπάζει o πολιτικός δρύινος στέφανος! 
Αυτοί θα σου χτίσουν το Νώμεντο και τους Γάβιους και την πόλη της Φιδήνης: 
αυτοί θα χτίσουν την ακρόπολη της Κολλατίας στους λόφους, τους Πωμεντίνους και το Castrum Inui και τη Βώλα και την Κόρα. 
Αυτά που είναι τώρα γη χωρίς όνομα θα είναι τότε ονόματα. 
Ναι, και ένα παιδί του Άρη, ο Ρωμύλος, τον οποίο η μητέρα του, Ιλία, θα γεννήσει από τη γενιά του Ασάρακου, θα ενωθεί με τον παππού του, 
για να τον συνοδεύσει. Βλέπεις πώς τα διπλά φτερά στέκονται στην περικεφαλαία του 
και ο πατέρας του ο ίδιος τον ξεχωρίζει για τον πάνω κόσμο με τα δικά του τα εμβλήματα; 
Ιδού, γιε μου, υπό τις διαταγές του η ένδοξη Ρώμη 
θα εξισώσει την εξουσία της γης με τη θέληση του Ολύμπου 
και θα περικυκλώσει τους επτά λόφους με ένα τείχος, 
χαρούμενη για το γένος των ανθρώπων της: όπως η Βερεκύνθια μητέρα, 
στεφανωμένη με πυργίσκους, εισέρχεται πάνω στο άρμα της στις φρυγικές πόλεις, 
χαρούμενη για τα θεϊκά της παιδιά, αγκαλιάζοντας εκατοντάδες απογόνους, 
όλους θεούς, όλους κατοίκους των υψών εκεί πάνω. 
Τώρα στρέψε τα δυο σου μάτια εδώ, κοίταξε αυτόν τον λαό 
και τους Ρωμαίους σου. Εδώ είναι ο Καίσαρας και όλοι οι απόγονοι του Ίουλου 
που είναι προορισμένοι να ζήσουν κάτω από τον μεγάλο άξονα του ουρανού. 
Αυτός είναι ο άνδρας, αυτός είναι, που τόσο συχνά ακούς ότι σου μέλλεται, 
ο Αύγουστος Καίσαρας, ο γιος του Θεοποιημένου, ο οποίος θα επαναφέρει 
τη Χρυσή Εποχή στα πεδία όπου ο Κρόνος κάποτε βασίλευε και θα εκτείνει την εξουσία του 
πέρα από τους Γαράμαντες και τους Ινδούς. Εκτείνεται μια χώρα πέρα από τη ζώνη του ζωδιακού, 
πέρα από την τροχιά του χρόνου και του ήλιου, όπου ο Άτλας που κουβαλάει τον ουρανό 
γυρνάει τη σφαίρα, κατάστικτη με λαμπερά αστέρια, πάνω στους ώμους του. 
Ήδη και τώρα τα βασίλεια της Κασπίας 
και η Μαιωτική γη τρέμουν με θεϊκές προφητείες για τον ερχομό του 
και οι έντρομες εκβολές του Νείλου με τις επτά κοίτες ταράζονται. 
Πράγματι, ο Ηρακλής ποτέ δεν περπάτησε σε τόσο μεγάλο κομμάτι της γης, 
μολονότι τόξευσε το ελάφι με τα χάλκινα πόδια 
ή έφερε την ειρήνη στα άλση του Ερύμανθου και έκανε τη Λέρνα να τρέμει με το τόξο του: 
ούτε και ο Βάκχος, που οδηγεί το άρμα του σε θρίαμβο με χαλινάρια φτιαγμένα από κληματσίδες, 
οδηγώντας τις τίγρεις του από της Νύσας την ψηλή κορφή. 
Στ’ αλήθεια διστάζουμε ακόμη να επεκτείνουμε την εξουσία μας με τις πράξεις μας 
και ο φόβος μάς εμποδίζει να εγκατασταθούμε στις ιταλικές περιοχές; 
Ποιος είναι αυτός, όμως, εκεί πέρα, που ξεχωρίζει με τα κλαδιά της ελιάς, 
ο οποίος μεταφέρει προσφορές; Γνωρίζω τα μαλλιά και το άσπρο γένι 
ενός βασιλιά της Ρώμης, που κλήθηκε στην ύπατη εξουσία από τη μικρή Κύριδα και τη φτωχή γη, 
ο οποίος θα εξασφαλίσει την πρώτη μας πόλη υπό την εξουσία του νόμου. 
Έπειτα ο Τύλλος θα τον διαδεχτεί, ο οποίος θα διακόψει την ειρήνη της χώρας και θα καλέσει στα όπλα νωθρούς άνδρες, 
στρατεύματα που πια είχαν ξεσυνηθίσει σε θριάμβους. Ο Άγκος, πιο καυχησιάρης, θα τον ακολουθήσει από κοντά, 
απολαμβάνοντας υπερβολικά ακόμα και τώρα τη γνώμη του κόσμου. 
Θέλεις να δεις και τους Ταρκύνιους βασιλείς και το περήφανο πνεύμα του Βρούτου, 
του εκδικητή, και τις ράβδους της εξουσίας που έλαβε; 
Θα είναι ο πρώτος που θα κερδίσει την εξουσία ενός υπάτου και τους άγριους πελέκεις, 
και όταν οι γιοι του θα ανακινήσουν έναν καινούργιο εμφύλιο πόλεμο, 
ο πατέρας θα τους καλέσει να λογοδοτήσουν στο όνομα της όμορφης ελευθερίας, 
δυστυχισμένος, ό,τι κι αν πουν οι μεταγενέστεροι για τις πράξεις του: 
θα επικρατήσει η αγάπη του για την πατρίδα και η τεράστια επιθυμία για επαίνους. 
Δες εκεί πέρα τους Δέκιους και τους Δρούσους και τον Τορκουάτο, άγριο με το τσεκούρι, 
και τον Κάμιλλο που επαναφέρει τα εμβλήματα. 
Αλλά εκείνοι που διακρίνεις να λάμπουν σε ίδια πανοπλία, 
ψυχές σε αρμονία τώρα και για όσο καλύπτονται από σκοτάδι, 
αλίμονο, αν φτάσουν το φως της ζωής, τι πόλεμο, 
τι μάχες και τι σφαγή θα προκαλέσουν, ο πεθερός, 
κατεβαίνοντας από τις επάλξεις των Άλπεων και από την ακρόπολη του Μόνοικου, 
και ο γαμπρός, αντιπαρατιθέμενος με ανατολικές δυνάμεις. 
Παιδιά μου, μη συνηθίζετε το μυαλό σας σε τέτοιους πολέμους 
και μη στρέφετε τις ισχυρές δυνάμεις της πατρίδας σας εναντίον της: 
και εσύ πρώτος, εσύ σταμάτα, που έλκεις τη γενιά σου από τον Όλυμπο: 
ρίξε τα όπλα από το χέρι σου, εσύ που είσαι από το αίμα μου! 
Εκείνος θριαμβεύοντας επί της Κορίνθου, θα οδηγήσει το άρμα του, 
νικητής, στο υψηλό Καπιτώλιο, ξακουστός για τους Έλληνες που έχει σκοτώσει: 
και εκείνος εκδικούμενος για τους Τρώες προγόνους του και για τον βεβηλωμένο βωμό της Αθηνάς, 
θα καταστρέψει τις Μυκήνες του Αγαμέμνονα και το Άργος 
και τον ίδιο τον Αιακίδη, απόγονο του δυνατού στα όπλα Αχιλλέα. 
Ποιος θα σε προσπερνούσε σιωπηρά, μεγάλε Κάτωνα, ή εσένα, Κόσσε; 
Ποιος τη γενιά του Γράκχου ή τους δύο Σκιπίωνες, τους κεραυνούς του πολέμου, 
την καταστροφή της Λιβύης ή εσένα, Φαβρίκιε, ισχυρέ στη φτώχεια, 
ή εσένα, Σερρανέ, που σπέρνεις το αυλάκι σου; 
Φάβιοι, για πού πηγαίνετε βιαστικά τα κουρασμένα μου βήματα; Εσύ, Μάξιμε, 
είσαι εκείνος που καθυστερώντας αποκαθιστάς μόνος σου την πολιτεία μας. 
Άλλοι (το πιστεύω πράγματι) με περισσότερη χάρη από εμάς θα σφυρηλατήσουν χαλκό που αναπνέει, 
θα βγάλουν ζωντανά πρόσωπα από το μάρμαρο: 
θα υπερασπίζονται τις υποθέσεις τους καλύτερα, 
θα ανιχνεύουν με όργανα τις κινήσεις των ουρανών και θα λένε για την ανατολή των αστερισμών: 
εσύ, Ρωμαίε, θυμήσου, δική σου αποστολή είναι να εξουσιάζεις τους λαούς με τη δύναμή σου 
(αυτή θα είναι η τέχνη σου), να επιβάλλεις τον νόμο στην ειρήνη, 
να χαρίζεσαι στους νικημένους και να κατανικάς τους υπερήφανους.»
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			Πίνακας 2.10. Μετάφραση των στίχων Aen. 6.679-853.
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			Κεφάλαιο 3 – Βεργίλιος Αινειάδα VII και VIII (επιλογή)

			Σύνοψη

			Βεργίλιος Aeneis VΙΙ και VIΙΙ. Κείμενο, Λεξιλόγιο και Μετάφραση των παρακάτω επιλεγμένων αποσπασμάτων από το 7ο και το 8ο βιβλίο της Αινειάδας: 

			Βιβλίο 7: 37-45 (επίκληση στη Μούσα) 

			Βιβλίο 8: 102-183 (συνάντηση Αινεία με Εύανδρο και Πάλλαντα), 280-369 (η ιστορία του Λατίου και η περιοδεία του Αινεία στον τόπο όπου στο μέλλον θα χτιστεί η Ρώμη)

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			3.1. Βεργίλιος Aen. 7.37-45 (επίκληση στη Μούσα) 

			3.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Nunc age, qui reges, Erato, quae tempora, rerum
quis Latio antiquo fuerit status, advena classem
cum primum Ausoniis exercitus appulit oris,
expediam, et primae revocabo exordia pugnae.
tu vatem, tu, diva, mone. dicam horrida bella,
dicam acies actosque animis in funera reges,
Tyrrhenamque manum totamque sub arma coactam
Hesperiam. maior rerum mihi nascitur ordo,
maius opus moveo.
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			Πίνακας 3.1. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 7.37-45.

			3.1.2. Λεξιλόγιο 

			antiquus, a, um (επίθ.) = αρχαίος 

			advena, -ae (α΄ αρσ) = ξένος, ξενόφερτος

			classis, -is (γ΄ θηλ) = στόλος 

			expedio, expedivi-ii, expeditum, expedire 4 = εκθέτω 

			revoco 1 = θυμάμαι, ανακαλώ

			exordium, -ii (β΄ ουδ) = αρχή 

			pugna, -ae (α΄ θηλ) = μάχη

			vates, -is (γ΄ αρσ και θηλ) = ποιητής, προφήτης

			diva, -ae (α΄ θηλ) = θεά

			moneo, monui, monitum, monere 2 = συμβουλεύω, προειδοποιώ 

			horridus, a, um (επίθ.) = φοβερός, φρικτός 

			acies, -ei (ε΄ θηλ) = μάχη

			funus, -eris (γ΄ ουδ) = θάνατος, κηδεία

			arma, -orum (β΄ ουδ) = όπλα

			cogo, coegi, coactum, cogere 3 = συγκεντρώνω

			nascor, natus sum, nasci (αποθ. 3) = γεννάω, γεννιέμαι 

			οrdo, -inis (γ΄ αρσ) = σειρά

			opus, -eris (γ΄ ουδ) = έργο, δουλειά 

			moveo, movi, motum, movere 2 = ανακινώ, επιχειρώ

			3.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Εμπρός τώρα, Ερατώ, θα εκθέσω ποιοι βασιλιάδες, ποιες εποχές, 
ποια υπήρξε η κατάσταση των πραγμάτων στο αρχαίο Λάτιο, 
όταν για πρώτη φορά ο ξενόφερτος στρατός άραξε τον στόλο του στις ακτές της Αυσονίας, 
και θα ανακαλέσω τις αρχές της πρώτης μάχης. 
Εσύ, θεά, εσύ συμβούλεψε τον ποιητή. Θα μιλήσω για φρικτούς πολέμους, 
θα μιλήσω για μάχες και για βασιλιάδες που οδηγήθηκαν στον θάνατο από τη γενναιότητά τους, 
για το τυρρηνικό πλήθος και για ολόκληρη την Εσπερία που συγκεντρώθηκε στα όπλα. Γεννιέται για μένα μια μεγαλύτερη σειρά πραγμάτων, 
επιχειρώ ένα μεγαλύτερο έργο.
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			Πίνακας 3.2. Μετάφραση των στίχων Aen. 7.37-45.

			3.2. Βεργίλιος Aen. 8.102-183 (συνάντηση Αινεία με Εύανδρο και Πάλλαντα) 

			3.2.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Forte die sollemnem illo rex Arcas honorem
Amphitryoniadae magno divisque ferebat
ante urbem in luco. Pallas huic filius una,
una omnes iuvenum primi pauperque senatus
tura dabant, tepidusque cruor fumabat ad aras.
ut celsas videre rates atque inter opacum
adlabi nemus et tacitos incumbere remis,
terrentur visu subito cunctique relictis
consurgunt mensis. audax quos rumpere Pallas
sacra vetat raptoque volat telo obvius ipse,
et procul e tumulo: ‘iuvenes, quae causa subegit
ignotas temptare vias? quo tenditis?’ inquit.
‘qui genus? unde domo? pacemne huc fertis an arma?’
tum pater Aeneas puppi sic fatur ab alta
paciferaeque manu ramum praetendit olivae:
‘Troiugenas ac tela vides inimica Latinis,
quos illi bello profugos egere superbo.
Evandrum petimus. ferte haec et dicite lectos
Dardaniae venisse duces socia arma rogantis.’
obstipuit tanto percussus nomine Pallas:
‘egredere o quicumque es’ ait ‘coramque parentem
adloquere ac nostris succede penatibus hospes.’
excepitque manu dextramque amplexus inhaesit;
progressi subeunt luco fluviumque relinquunt.
tum regem Aeneas dictis adfatur amicis:
‘optime Graiugenum, cui me Fortuna precari
et vitta comptos voluit praetendere ramos,
non equidem extimui Danaum quod ductor et Arcas
quodque a stirpe fores geminis coniunctus Atridis;
sed mea me virtus et sancta oracula divum
cognatique patres, tua terris didita fama,
coniunxere tibi et fatis egere volentem.
Dardanus, Iliacae primus pater urbis et auctor,
Electra, ut Grai perhibent, Atlantide cretus,
advehitur Teucros; Electram maximus Atlas
edidit, aetherios umero qui sustinet orbis.
vobis Mercurius pater est, quem candida Maia
Cyllenae gelido conceptum vertice fudit;
at Maiam, auditis si quicquam credimus, Atlas,
idem Atlas generat caeli qui sidera tollit.
sic genus amborum scindit se sanguine ab uno.
his fretus non legatos neque prima per artem
temptamenta tui pepigi; me, me ipse meumque
obieci caput et supplex ad limina veni.
gens eadem, quae te, crudeli Daunia bello
insequitur; nos si pellant nihil afore credunt
quin omnem Hesperiam penitus sua sub iuga mittant,
et mare quod supra teneant quodque adluit infra.
accipe daque fidem. sunt nobis fortia bello
pectora, sunt animi et rebus spectata iuventus.’ 
dixerat Aeneas. ille os oculosque loquentis
iamdudum et totum lustrabat lumine corpus.
tum sic pauca refert: ‘ut te, fortissime Teucrum,
accipio agnoscoque libens! ut verba parentis
et vocem Anchisae magni vultumque recordor!
nam memini Hesionae visentem regna sororis
Laomedontiaden Priamum Salamina petentem
protinus Arcadiae gelidos invisere finis.
tum mihi prima genas vestibat flore iuventas,
mirabarque duces Teucros, mirabar et ipsum
Laomedontiaden; sed cunctis altior ibat
Anchises. mihi mens iuvenali ardebat amore
compellare virum et dextrae coniungere dextram;
accessi et cupidus Phenei sub moenia duxi.
ille mihi insignem pharetram Lyciasque sagittas
discedens chlamydemque auro dedit intertextam,
frenaque bina meus quae nunc habet aurea Pallas.
ergo et quam petitis iuncta est mihi foedere dextra,
et lux cum primum terris se crastina reddet, 
auxilio laetos dimittam opibusque iuvabo.	
interea sacra haec, quando huc venistis amici,
annua, quae differre nefas, celebrate faventes
nobiscum, et iam nunc sociorum adsuescite mensis.’ 
haec ubi dicta, dapes iubet et sublata reponi
pocula gramineoque viros locat ipse sedili,
praecipuumque toro et villosi pelle leonis
accipit Aenean solioque invitat acerno.
tum lecti iuvenes certatim araeque sacerdos
viscera tosta ferunt taurorum, onerantque canistris
dona laboratae Cereris, Bacchumque ministrant.
vescitur Aeneas simul et Troiana iuventus
perpetui tergo bovis et lustralibus extis.
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			Πίνακας 3.3. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 8.102-183.

			3.2.2. Λεξιλόγιο

			sollemnis, is, e (επίθ.) = ιερός

			lucus, -i (β΄ αρσ) = (ιερό) άλσος

			iuvenis, -is (γ΄ αρσ) = νέος

			tus, turis (γ΄ ουδ) = θυμίαμα

			cruor, cruoris (γ΄ αρσ) = αίμα

			fumo 1 = βγάζω καπνό

			ara, -ae (α΄ θηλ) = βωμός

			celsus, a, um (επίθ.) = ψηλός

			ratis, -is (γ΄ θηλ) = καράβι

			opacus, a, um (επίθ.) = σκιερός

			adlabor, adlapsus sum, adlabi (αποθ. 3) = γλιστράω

			nemus, -oris (γ΄ ουδ) = δάσος

			tacitus, a, um (επίθ.) = σιωπηλός

			incumbo, incubui, incubitum, incumbere 3 = ξαπλώνω, (εδώ) πλέω

			remus, -i (β΄ αρσ) = κουπί

			terreo, terrui, territum, terrere 2 = τρομάζω

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω

			consurgo, consurrexi, consurrectum, consurgere 3 = σηκώνομαι από κοινού

			mensa, -ae (α΄ θηλ) = τραπέζι

			rumpo, rupi, ruptum, rumpere 3 = σπάω, (εδώ) διακόπτω

			veto, vetui, vetitum, vetare 1 = απαγορεύω

			telum, -i (β΄ ουδ) = βέλος, ακόντιο, όπλο

			tumulus, -i (β΄ αρσ) = λόφος

			subigo, subegi, subactum, subigere 3 = αναγκάζω

			tendo, tetendi, tentum ή tensum, tendere 3 = κατευθύνομαι

			puppis, -is (γ΄ θηλ) = καρίνα πλοίου, πλοίο (συνεκδοχικά)

			ramus, -i (β΄ αρσ) = κλαδί

			praetendo, praetendi, praetentum, praetendere 3 = προτείνω

			oliva, -ae (α΄ θηλ) = ελιά

			ago, egi, actum, agere 3 = ενεργώ, (εδώ) αναγκάζω

			obstipesco (ή obstupesco), obstipui (ή obstupui), -, obstipescere 3 = μένω έκθαμβος

			percutio, percussi, percussum, percutere 3* = χτυπώ

			egredior, egressus sum, egredi (αποθ. 3*) = εξέρχομαι, προχωρώ

			coram (επίρ.) = ενώπιον

			adloquor, adlocutus sum, adloqui (αποθ. 3) = μιλώ με κάποιον

			succedo, successi, successum, succedere 3 = εισέρχομαι

			penates, -ium (γ΄πληθ.) = οι εφέστιοι θεοί, (συνεκδοχικά) σπίτι

			amplector, amplexus sum, amplecti (αποθ. 3) = αγκαλιάζω

			inhaereo, inhaesi, inhaesum, inhaerere 2 = καρφώνω

			progredior, progressus sum, progredi (αποθ. 3*) = προχωρώ

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω

			precor, precatus sum, precari (αποθ. 1) = παρακαλώ

			vitta, -ae (α΄ θηλ) = κορδέλα

			como, compsi, comptum, comere 3 = διακοσμώ

			extimesco, extimui, -, extimescere 3 = φοβάμαι

			stirps, stirpis (γ΄ θηλ) = καταγωγή, γενιά

			cognatus, a, um (επίθ.) = συγγενής

			coniungo, coniunxi, coniunctum, coniungere 3 = ενώνω

			auctor, -oris (γ΄ αρσ) = ιδρυτής

			perhibeo, perhibui, perhibitum, perhibere 2 = αναφέρω

			adveho, advexi, advectum, advehere 3 = μεταφέρω

			edo, edidi, editum, edere 3 = γεννώ

			umerus, -i (β΄ αρσ) = ώμος

			sustineo, sustinui, sustentum, sustinere 2 = υποβαστάζω

			vertex, -icis (γ΄ αρσ) = κορυφή

			fundo, fudi, fusum, fundere 3 = γεννώ

			genero 1 = γεννώ

			sidus, -eris (γ΄ ουδ) = άστρο

			tollo, sustuli, sublatum, tollere 3 = σηκώνω

			scindo, scidi, scissum, scindere 3 = χωρίζω

			pango, pepigi, pactum, pangere 3 = συμφωνώ

			obicio, obieci, obiectum, obicere 3* = (εδώ) προσφέρω

			insequor, insecutus sum, insequi (αποθ. 3) = ακολουθώ, καταδιώκω

			pello, pepuli, pulsum, pellere 3 = απωθώ

			penitus (επίρ.) = ολωσδιόλου

			adluo, adlui, -, adluere 3 = περιλούζω

			lustro 1 = (εδώ) κοιτάζω

			adgnosco, adgnovi, adgnotum, adgnoscere 3 = αναγνωρίζω

			recordor, recordatus sum, recordari (αποθ. 1) = θυμάμαι

			protinus (επίρ.) = (εδώ) προηγουμένως

			gena, -ae (α΄ θηλ) = μάγουλο

			vestio, vesti(v)i, vestitum, vestire 4 = ντύνω, καλύπτω

			flos, floris (γ΄ αρσ) = λουλούδι

			miror, miratus sum, mirari (αποθ. 1) = θαυμάζω

			ardeo, arsi, arsum, ardere 2 = φλέγομαι

			accedo, accessi, accessum, accedere 3 = πλησιάζω

			discedo, discessi, discessum, discedere 3 = αποχωρώ

			peto, peti(v)i, petitum, petere 3 = ζητώ

			foedus, -eris (γ΄ ουδ) = συμφωνία, συνθήκη

			crastinus, a, um (επίθ.) = αυριανός

			auxilium, -ii (β΄ ουδ) = βοήθεια

			iuvo, iuvi, iutum, iuvare 1 = βοηθώ

			celebro 1 = γιορτάζω

			faveo, favi, fautum, favere 2 = ευνοώ

			adsuesco, adsuevi, adsuetum, adsuescere 3 = συνηθίζω

			daps, dapis (συνήθως dapes) (γ΄ θηλ) = γεύμα

			poculum, -i (β΄ ουδ) = κύπελλο

			sedile, -is (γ΄ ουδ) = θέση, κάθισμα

			torus, -i (β΄ αρσ) = θρόνος

			villosus, a, um (επίθ.) = τριχωτός

			pellis, -is (γ΄ θηλ) = προβιά

			solium, -ii (β΄ ουδ) = κάθισμα

			acernus, a, um (επίθ.) = φτιαγμένος από σφένδαμο 

			viscus, -eris (συνήθως viscera, -um) (γ΄ ουδ) = εντόσθια

			torreo, torrui, tostum, torrere 2 = ψήνω

			vescor, ―, vescari 1 (αποθ. 1) = τρώω

			tergum, -i (β΄ ουδ) και tergus, -oris (γ΄ αρσ) = πλάτη

			lustro 1 = θυσιάζω, εξαγνίζω

			exta, -orum (β΄ ουδ) = εντόσθια

			3.2.3. Μετάφραση 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Έτυχε την ημέρα εκείνη ο Αρκάς βασιλιάς να προσφέρει ιερές τιμές 
στον γιο του Αμφιτρύωνα, τον μέγα, και τους θεούς
στο άλσος μπροστά από την πόλη. Μαζί του εκεί ήταν κι ο γιος του ο Πάλλας,
μαζί και οι πρώτοι από τους νέους και η λιτοδίαιτη σύγκλητος
πρόσφεραν θυμίαμα και το ζεστό αίμα κάπνιζε πάνω στους βωμούς.
Καθώς βλέπουν τα ψηλά πλοία να γλιστράνε ανάμεσα 
στο σκιερό δάσος και να πλέουν με ήρεμα κουπιά,
τρομάζουν από το ξαφνικό θέαμα και όλοι σηκώνονται
εγκαταλείποντας τα τραπέζια. Ο τολμηρός Πάλλας τους εμποδίζει
να σταματήσουν την ιερουργία και αρπάζοντας το τόξο του
τρέχει ο ίδιος να τους συναπαντήσει
και πάνω από ένα ύψωμα φωνάζει: «Νέοι, ποια αιτία σας ανάγκασε
να ψάξετε άγνωστους δρόμους; Για πού τραβάτε;
Ποια η γενιά; Πούθ’ έρχεστε; Ειρήνη φέρνετε ή πόλεμο;»
Τότε ο πατέρας Αινείας έτσι μιλά από του καραβιού την ψηλή πρύμνη,
προτείνοντας με το χέρι του κλαδί ειρηνοφόρας ελιάς:
«Τρώες βλέπεις και όπλα εχθρικά για τους Λατίνους
που με πόλεμο αλαζονικό τους ανάγκασαν να τραπούν σε φυγή.
Ψάχνουμε τον Εύανδρο. Μεταφέρετε αυτά και πείτε πως διαλεχτοί
Δαρδάνιοι αρχηγοί έχουν έρθει ζητώντας συμμαχικά όπλα».
Συγκλονίστηκε ο Πάλλας από το τόσο μεγάλο όνομα και έμεινε έκθαμβος.
«Όποιος κι αν είσαι, βγες από το πλοίο, είπε, και μίλα κατά πρόσωπο
με τον πατέρα μου και ως φιλοξενούμενος πέρνα το κατώφλι του σπιτιού μας».
Άπλωσε το χέρι και πιάνοντας το δεξί του χέρι τον αγκάλιασε.
Προχωρούν και μπαίνουν στο δάσος και αφήνουν το ποτάμι.
Τότε ο Αινείας με φιλικά λόγια μιλά στον βασιλιά:
«Άριστε των Ελλήνων, που η τύχη θέλησε να ικετεύσω
και να σου προσφέρω κλαδιά στολισμένα με ταινίες,
δεν με τρομάζει που είσαι βασιλιάς των Δαναών και Αρκάς
και έλκεις την καταγωγή σου από τη γενιά και των δύο Ατρειδών.
Αλλά η ανδρεία μου και οι ιεροί χρησμοί των θεών
και η συγγένεια των προγόνων μας και η φήμη σου, που απλώθηκε στον κόσμο,
με ένωσαν με σένα και με τη θέλησή μου να ακολουθήσω τη μοίρα μου.
Ο Δάρδανος, ο γενάρχης και ιδρυτής της πόλης του Ιλίου,
της Ατλαντίδας Ηλέκτρας γιος, όπως λένε οι Έλληνες,
ήρθε στη γη των Τεύκρων. Την Ηλέκτρα γέννησε ο μέγιστος Άτλαντας,
που σήκωνε στους ώμους του τους αιθέριους κύκλους.
Δικός σας γενάρχης είναι ο Ερμής, που η λαμπρή Μαία
συνέλαβε και γέννησε στην παγωμένη κορφή της Κυλλήνης.
Όμως τη Μαία, αν πιστέψουμε έστω και σε κάτι ελάχιστο τις διαδόσεις, τη γέννησε
ο Άτλαντας, ο ίδιος Άτλαντας που σηκώνει τα άστρα του ουρανού. 
Έτσι η γενιά και των δυο μας προέρχεται από το ίδιο αίμα.
Σε αυτά έχοντας εμπιστοσύνη ούτε πρέσβεις έστειλα ούτε με κάποια τέχνη
προσπάθησα προηγουμένως να συμμαχήσω μαζί σου. Εμένα, εμένα τον ίδιο
και τη ζωή μου σου προσφέρω και ως ικέτης στο κατώφλι σου έχω έρθει.
Με καταδιώκει με άγριο πόλεμο του Δαύνου η γενιά, η ίδια γενιά
που κι εσένα καταδιώκει. Αν διώξουν εμάς, πιστεύουν πως δεν θα υπάρχει κανείς
που να τους εμποδίσει όλη την Εσπερία ολωσδιόλου να κατακτήσουν,
καθώς και τη θάλασσα που ολόγυρα τη βρέχει. 
Δώσε και πάρε πίστη. Έχω στράτευμα δυνατό με πολεμόχαρη καρδιά
και με ψυχή και νιότη που μιλά με τις πράξεις της».
Έτσι μίλησε ο Αινείας. Εκείνος στο πρόσωπο και στα μάτια του ομιλητή
και σ’ όλο του το κορμί έριχνε ματιές τόση ώρα.
Τότε του λέει αυτά τα λίγα: «Πώς σε δέχομαι, γενναιότατε των Τρώων,
και πρόθυμα σε αναγνωρίζω! Πώς ανακαλώ στη μνήμη τα λόγια του πατέρα σου
και τη φωνή και το πρόσωπο του μεγάλου Αγχίση!
Γιατί θυμάμαι πηγαίνοντας να επισκεφτεί τα βασίλεια της αδερφής του, Ησιόνης,
ο Πρίαμος, ο γιος του Λαομέδοντα, στον δρόμο για τη Σαλαμίνα
πρώτα επισκέφτηκε τα παγωμένα σύνορα της Αρκαδίας.
Τότε σκέπαζε τα μάγουλά μου της πρώτης νιότης το άνθος
και θαύμαζα τους Τρώες αρχηγούς, θαύμαζα και εκείνον, 
τον γιο του Λαομέδοντα, όμως ο πιο ψηλός από όλους ήταν
ο Αγχίσης. Το νεανικό μου μυαλό καιγόταν από την επιθυμία
να μιλήσω με τον άνδρα και να σφίξουμε τα χέρια.
Πλησίασα και πρόθυμα τον οδήγησα στου Φενεού τα τείχη.  
Εκείνος φεύγοντας μου έδωσε θαυμάσια φαρέτρα με βέλη 
από τη Λυκία και χλαμύδα μου έδωσε πεποικιλμένη με χρυσό
και δυο χαλινάρια ολόχρυσα, που τώρα ο Πάλλας μου τα έχει.
Επομένως, το χέρι που ζητάτε έχει ενωθεί δηλώνοντας πίστη.
Και πρώτα-πρώτα, μόλις το αυριανό φως ανατείλει στη γη,
θα σας στείλω χαρωπούς με βοήθεια και θα σας ενισχύσω με τις δυνάμεις μου.
Στο μεταξύ, αυτές τις ετήσιες ιερουργίες, μιας και ήρθατε ως φίλοι,
με καλή διάθεση γιορτάστε μαζί μας, αφού είναι ανόσιο να τις αναβάλουμε,
και συνηθίστε στο εξής τα συμμαχικά τραπέζια».
Αυτά αφού είπε, δίνει διαταγή και ξαναφέρνουν τα φαγητά και τα κύπελλα
που είχαν σηκώσει και ο ίδιος τοποθετεί τους άνδρες σε θέσεις στο χορτάρι.
Ξεχωριστά παίρνει τον Αινεία σε θρόνο στρωμένο με δέρμα
μαλλιαρού λιονταριού και τον προσκαλεί σε σκαμνί από σφένταμο.
Τότε επίλεκτοι νέοι και ο ιερέας του βωμού φέρνουν γρήγορα
σωθικά ταύρων καλοψημένα και γεμίζουν τις πιατέλες
με καλοζυμωμένα ψωμιά και κερνούνε κρασί.
Τρώνε ο Αινείας μαζί κι οι νέοι Τρώες
από την πλάτη τεράστιου βοδιού και σπλάχνα θυσιασμένα.
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			Πίνακας 3.4. Μετάφραση των στίχων Aen. 8.102-183.

			3.3. Βεργίλιος Aen. 8.280-369 (η ιστορία του Λατίου και η περιοδεία του Αινεία στον τόπο όπου στο μέλλον θα χτιστεί η Ρώμη)

			3.3.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Devexo interea propior fit Vesper Olympo.
iamque sacerdotes primusque Potitius ibant
pellibus in morem cincti, flammasque ferebant.
instaurant epulas et mensae grata secundae
dona ferunt cumulantque oneratis lancibus aras.
tum Salii ad cantus incensa altaria circum
populeis adsunt evincti tempora ramis,
hic iuvenum chorus, ille senum, qui carmine laudes
Herculeas et facta ferunt: ut prima novercae
monstra manu geminosque premens eliserit anguis,
ut bello egregias idem disiecerit urbes,
Troiamque Oechaliamque, ut duros mille labores
rege sub Eurystheo fatis Iunonis iniquae
pertulerit. ‘tu nubigenas, invicte, bimembris
Hylaeumque Pholumque manu, tu Cresia mactas
prodigia et vastum Nemeae sub rupe leonem.
te Stygii tremuere lacus, te ianitor Orci
ossa super recubans antro semesa cruento;
nec te ullae facies, non terruit ipse Typhoeus
arduus arma tenens; non te rationis egentem
Lernaeus turba capitum circumstetit anguis.
salve, vera Iovis proles, decus addite divis,
et nos et tua dexter adi pede sacra secundo.’
talia carminibus celebrant; super omnia Caci
speluncam adiciunt spirantemque ignibus ipsum.
consonat omne nemus strepitu collesque resultant.
exim se cuncti divinis rebus ad urbem
perfectis referunt. ibat rex obsitus aevo,
et comitem Aenean iuxta natumque tenebat
ingrediens varioque viam sermone levabat.
miratur facilisque oculos fert omnia circum
Aeneas, capiturque locis et singula laetus
exquiritque auditque virum monimenta priorum.
tum rex Evandrus Romanae conditor arcis:
‘haec nemora indigenae Fauni Nymphaeque tenebant
gensque virum truncis et duro robore nata,
quis neque mos neque cultus erat, nec iungere tauros
aut componere opes norant aut parcere parto,
sed rami atque asper victu venatus alebat.
primus ab aetherio venit Saturnus Olympo
arma Iovis fugiens et regnis exsul ademptis.
is genus indocile ac dispersum montibus altis
composuit legesque dedit, Latiumque vocari
maluit, his quoniam latuisset tutus in oris.
aurea quae perhibent illo sub rege fuere
saecula: sic placida populos in pace regebat,
deterior donec paulatim ac decolor aetas
et belli rabies et amor successit habendi.
tum manus Ausonia et gentes venere Sicanae,
saepius et nomen posuit Saturnia tellus;
tum reges asperque immani corpore Thybris,
a quo post Itali fluvium cognomine Thybrim
diximus; amisit verum vetus Albula nomen.
me pulsum patria pelagique extrema sequentem
Fortuna omnipotens et ineluctabile fatum
his posuere locis, matrisque egere tremenda
Carmentis nymphae monita et deus auctor Apollo.’ 
vix ea dicta, dehinc progressus monstrat et aram
et Carmentalem Romani nomine portam
quam memorant, nymphae priscum Carmentis honorem,
vatis fatidicae, cecinit quae prima futuros
Aeneadas magnos et nobile Pallanteum.
hinc lucum ingentem, quem Romulus acer asylum
rettulit, et gelida monstrat sub rupe Lupercal
Parrhasio dictum Panos de more Lycaei.
nec non et sacri monstrat nemus Argileti
testaturque locum et letum docet hospitis Argi.
hinc ad Tarpeiam sedem et Capitolia ducit
aurea nunc, olim silvestribus horrida dumis.
iam tum religio pavidos terrebat agrestis
dira loci, iam tum silvam saxumque tremebant.
‘hoc nemus, hunc’ inquit ‘frondoso vertice collem
(quis deus incertum est) habitat deus; Arcades ipsum
credunt se vidisse Iovem, cum saepe nigrantem
aegida concuteret dextra nimbosque cieret.
haec duo praeterea disiectis oppida muris,
reliquias veterumque vides monimenta virorum.
hanc Ianus pater, hanc Saturnus condidit arcem;
Ianiculum huic, illi fuerat Saturnia nomen.’
talibus inter se dictis ad tecta subibant
pauperis Evandri, passimque armenta videbant
Romanoque foro et lautis mugire Carinis.
ut ventum ad sedes, ‘haec’ inquit ‘limina victor
Alcides subiit, haec illum regia cepit.
aude, hospes, contemnere opes et te quoque dignum
finge deo, rebusque veni non asper egenis.’
dixit, et angusti subter fastigia tecti
ingentem Aenean duxit stratisque locavit
effultum foliis et pelle Libystidis ursae:
nox ruit et fuscis tellurem amplectitur alis.
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			Πίνακας 3.5. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 8.280-369.

			3.3.2. Λεξιλόγιο

			deveho, devexi, devectum, devehere 3 = κατεβαίνω

			sacerdos, sacerdotis (γ΄ αρσ και θηλ) = ιερέας

			pellis, -is (γ΄ θηλ) = δέρμα, προβιά

			cingo, cinxi, cinctum, cingere 3 = ντύνω, περιβάλλω

			instauro 1 = ανανεώνω

			epulae, -arum (α΄ θηλ) = γεύμα, συμπόσιο

			cumulo 1 = συσσωρεύω

			onero 1 = φορτώνω

			lanx, lancis (γ΄ θηλ) = πιατέλα

			incendo, incendi, incensum, incendere 3 = καίω, ανάβω

			populeus, a, um (επίθ.) = από λεύκα

			evincio, evinxi, evinctum, evincire 4 = στεφανώνω

			tempus, -oris (γ΄ ουδ) = μέτωπο

			noverca, -ae (α΄ θηλ) = μητριά

			monstrum, -i (β΄ ουδ) = τέρας

			elido, elisi, elisum, elidere 3 = πνίγω

			anguis, -is (γ΄ αρσ και θηλ) = φίδι, ερπετό

			disicio, disieci, disiectum, disicere 3* = διαλύω, εξολοθρεύω

			nubigenus, a, um (επίθ.) = νεφελογεννημένος

			bimembris, is, e (επίθ.) = διμελής

			macto 1 = θυσιάζω, σφάζω

			prodigium, -ii (β΄ ουδ) = οιωνός, (εδώ) τέρας

			rupes, -is (γ΄ θηλ) = βράχος, σπηλιά

			tremo, tremui, -, tremere 3= τρέμω

			lacus, -us (δ΄ αρσ) = λίμνη

			os, ossis (γ΄ ουδ) = οστό

			recubo, ―, ―, recubare 1 = ξαπλώνω

			antrum, -i (β΄ ουδ) = σπηλιά

			semesus, a, um (επίθ.) = μισοφαγωμένος

			cruentus, a, um (επίθ.) = ματωμένος

			terreo, terrui, territum, terrere 2 = τρομοκρατώ

			egeo, egui, ―, egere 2 = έχω ανάγκη

			circumsto, circumsteti, circumstatum, circumstare 1 = περικυκλώνω

			proles, -is (γ΄ θηλ) = γενιά

			celebro 1 = γιορτάζω

			spelunca, -ae (α΄ θηλ) = σπηλιά

			adicio, adieci, adiectum, adicere 3* = προσθέτω

			consono, consonui, ―, consonare 1 = συνηχώ

			nemus, -oris (γ΄ ουδ) = δάσος

			strepitus, -us (δ΄ αρσ) = θόρυβος

			collis, -is (γ΄ αρσ) = λόφος

			perficio, perfeci, perfectum, perficere 3* = ολοκληρώνω

			comes, -itis (γ΄ αρσ) = σύντροφος, συνοδός

			ingredior, ingressus sum, ingredi (αποθ. 3*) = προχωρώ

			levo 1 = ελαφρύνω

			miror, miratus sum, mirari (αποθ. 1) = θαυμάζω

			exquiro, exquisivi, exquisitum, exquirere 3 = αναζητώ

			conditor, -oris (γ΄ αρσ) = θεμελιωτής

			arx, arcis (γ΄ θηλ) = ακρόπολη

			indigena, ae (α΄ αρσ) = ιθαγενής

			truncus, -i (β΄ αρσ) = κορμός

			robur, -oris (γ΄ ουδ) = ξύλο

			nascor, natus sum, nasci (αποθ. 3) = γεννιέμαι

			compono, composui, compositum, componere 3 = συγκεντρώνω

			ops, opis (συνήθ. opes, opum) (γ΄ θηλ) = δύναμη, πλούτος

			nosco, novi, notum, noscere 3 = γνωρίζω

			parco, peperci (σπ. και parsi), parsum, parcere 3 = χρησιμοποιώ με φειδώ

			pario, peperi, partum, parere 3* = γεννώ, παράγω, (εδώ) partum, -i (β΄ ουδ) = σοδειά

			ramus, -i (β΄ αρσ) = κλαδί

			asper, aspera, asperum (επίθ.) = δύσκολος

			venatus, -us (δ΄ αρσ) = κυνήγι

			alo, alui, al(i)tum, alere 3 = τρέφω

			adimo, ademi, ademptum, adimere 3 = αρπάζω

			indocilis, is, e (επίθ.) = απείθαρχος

			dispersus, a, um (επίθ.) = διασκορπισμένος

			compono, composui, compositum, componere 3 (+ leges) = νομοθετώ

			malo, malui, ―, malle = προτιμώ

			lateo, latui, ―, latere 2 = κρύβομαι

			tutus, a, um (επίθ.) = ασφαλής

			perhibeo, perhibui, perhibitum, perhibere 2 = λέω

			saeculum, -i (β΄ ουδ) = αιώνας

			placidus, a, um (επίθ.) = γαλήνιος

			rabies, -ei (ε΄ θηλ) = μανία, λύσσα

			succedo, successi, successum, succedere 3 = καταλαμβάνω, μπαίνω από κάτω

			immanis, is, e (επίθ.) = τεράστιος

			fluvius, -ii (β΄ αρσ) = ποταμός

			pello, pepuli, pulsum, pellere 3 = διώχνω

			sequor, secutus sum, sequi (αποθ. 3) = ακολουθώ

			omnipotens, omnipotentis (επίθ.) = πανίσχυρος

			ineluctabilis, is, e (επίθ.) = αναπόδραστος

			moneo, monui, monitum, monere 2 = συμβουλεύω

			progredior, progressus sum, progredi (αποθ. 3*) = προχωρώ

			monstro 1 = δείχνω

			priscus, a, um (επίθ.) = αρχαίος

			vates, -is (γ΄ αρσ και θηλ) = ιερέας, προφήτης

			fatidicus, a, um (επίθ.) = προφητικός

			cano, cecini, cantum, canere 3 = (εδώ) προφητεύω, χρησμοδοτώ

			testor, testatus sum, testari (αποθ. 1) = δείχνω, βεβαιώνω

			letum, -i (β΄ ουδ) = θάνατος

			sedes, -is (γ΄ θηλ) = θέση, τοποθεσία

			silvestris, is, e (επίθ.) = δασικός

			dumus, -i (β΄ αρσ) = αγκαθωτός θάμνος

			religio, -onis (γ΄ θηλ) = θρησκεία, ιεροσύνη

			agrestis, is, e (επίθ.) = αγροτικός

			dirus, a, um = σκληρός

			saxum, -i (β΄ ουδ) = βράχος

			frondosus, a, um (επίθ.) = φουντωτός

			aegis, -idos (γ΄ θηλ) = αιγίδα

			concutio, concussi, concussum, concutere 3* = τινάζω, χτυπώ

			nimbus, -i (β΄ αρσ) = καταιγίδα, ομίχλη

			cieo, civi, citum, ciere 2 = προκαλώ, κινώ

			oppidum, -i (β΄ ουδ) = πόλη

			condo, condidi, conditum, condere 3 = ιδρύω, χτίζω

			subeo, -i(v)i, -itum, subire = (εδώ) εισέρχομαι

			pauper, -eris (επίθ.) = φτωχός

			armentum, -i (β΄ ουδ) = κοπάδι

			forum, -i (β΄ ουδ) = αγορά

			lautus, a, um (επίθ.) = κομψός

			mugio, mugi(v)i, mugitum, mugire 4 = μουγκρίζω

			contemno, contempsi, contemptum, contemnere 3 = περιφρονώ

			fingo, finxi, fictum, fingere 3 = σκέφτομαι

			egenus, a, um (επίθ.) = άπορος, φτωχικός

			angustus, a, um (επίθ.) = στενός

			fastigium, -ii (β΄ ουδ) = οροφή, αέτωμα

			tectum, -i (β΄ ουδ) = στέγη

			sterno, stravi, stratum, sternere 3 = στρώνω

			effultus, -a, -um (μτχ. του αρχ. effulcio) = στηριζόμενος

			folium, -ii (β΄ ουδ) = φύλλο

			ursa, -ae (α΄ θηλ) = αρκούδα

			3.3.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Στο μεταξύ το βράδυ πλησίαζε κι ο ουρανός κατέβαινε προς τα κάτω.
Βάδιζαν κιόλας οι ιερείς και πρώτος ανάμεσά τους ο Ποτίτιος
φορώντας, κατά το συνήθειο, προβιές και κρατώντας δαδιά αναμμένα. 
Ξαναξεκινούν το φαγοπότι και φέρνουν δώρα ευχάριστα για δεύτερο
τραπέζι και σωρεύουν πάνω στους βωμούς γεμάτες πιατέλες.
Τότε οι Σάλιοι στέκουν γύρω από τους αναμμένους βωμούς, για να τραγουδήσουν
στεφανωμένοι στο μέτωπο με κλαδιά λεύκας.
Στη μια μεριά χορός νέων, στην άλλη χορός ηλικιωμένων που τραγουδώντας
εξυμνούν τους άθλους και τα κατορθώματα του Ηρακλή: πώς έπνιξε με τα χέρια του τα δίδυμα φίδια, τα πρώτα της μητριάς του τέρατα,
πώς με πόλεμο κατατρόπωσε θαυμαστές πόλεις,
την Τροία και την Οιχαλία, πώς χίλιους σκληρούς άθλους
άντεξε υπό τον βασιλιά Ευρυσθέα που του υπαγόρευσε 
η άδικη Ήρα. «Εσύ, Ανίκητε, τους νεφελογεννημένους και δίμορφους,
τον Υλαίο και Φόλο, σκότωσες με τα χέρια, εσύ το τέρας της Κρήτης
και το τεράστιο λιοντάρι στη σπηλιά της Νεμέας.
Σε τρόμαξαν της Στύγας τα νερά, σε τρόμαξε ο θυρωρός του Άδη
ξαπλωμένος σε μισοφαγωμένα κόκκαλα μέσα σε σπηλιά αιματοβαμμένη.
Καμιά μορφή δεν σε φόβισε ούτε ο ίδιος ο Τυφώνας,
τραχύς κρατώντας τ’ άρματά του. Δεν έχασες το μυαλό σου,
όταν οι φιδίσιες κεφαλές της Λέρνας σε περιτριγύρισαν σαν όχλος.
Χαίρε, αληθινή του Δία γενιά! Στολίδι νέο στη χορεία των θεών!
Έλα αίσιος με βήμα ευνοϊκό και σε μας και στα δικά σου ιερά».
Τέτοια τραγούδια αντηχούσαν και πάνω απ’ όλα λένε
για τη σπηλιά του Κάκου και για εκείνο τον δράκοντα που ξεφυσούσε φωτιές.
Αντηχεί όλο το δάσος και αναπηδούν από τον θόρυβο οι λόφοι.
Σαν ολοκληρώθηκαν οι ιερουργίες, έφυγαν όλοι από εκεί
για την πόλη. Ο βασιλιάς, βαρύς από τα χρόνια, προχωρούσε
έχοντας συντροφιά μαζί του τον Αινεία και τον γιο του
και κουβεντιάζοντας ελάφρυνε τον δρόμο.
Ο Αινείας θαυμάζει και ρίχνει πρόθυμα ματιές ολόγυρα·
μαγεύεται από τα μέρη και χαρούμενος ρωτά το καθετί
και ακούει τις θύμησες για τα έργα των παλαιών ανθρώπων.
Τότε λέει ο βασιλιάς Εύανδρος, ο ιδρυτής της ακρόπολης της Ρώμης:
«Αυτά τα δάση κατοικούσαν ντόπιοι Φαύνοι και νύμφες
και γενιά ανθρώπων που προήλθε από τον σκληρό κορμό της δρυός,
που δεν είχαν ούτε έθιμα ούτε πολιτισμό ούτε γνώριζαν να ζεύουν τα βόδια
ή να μαζεύουν πλούτη ή να διαχειρίζονται τα αποθέματα, 
αλλά τρέφονταν με καρπούς από τα δέντρα και θηράματα από άγριο κυνήγι.
Απ’ τον αιθέριο Όλυμπο πρώτος ήρθε ο Κρόνος διωγμένος
από τα όπλα του Δία, ο οποίος του αφαίρεσε την εξουσία εξορίζοντάς τον.
Αυτός συγκέντρωσε το άμαθο και διασκορπισμένο στα βουνά γένος
και του έδωσε νόμους και διάλεξε να το λένε Λάτιο,
γιατί σ’ αυτή τη χώρα κρύφθηκε ασφαλής.
Χρυσός αιώνας, λένε, πως ήταν η περίοδος διακυβέρνησής του.
Τόσο γαλήνια ήταν η ειρήνη με την οποία βασίλευε,
μέχρι που λίγο-λίγο έφτασε μια εποχή χειρότερη, ευτελέστερη
και μαζί η λύσσα του πολέμου και η απληστία.
Μετά ήρθαν τα στρατεύματα της Αυσονίας και τα γένη της Σικανίας
και η γη του Κρόνου συχνά άλλαξε ονόματα.
Έπειτα ήρθαν βασιλείς και ο άγριος και μεγαλόσωμος Θύβρις,
από τον οποίο έπειτα εμείς οι Ιταλοί ονομάσαμε τον Τίβερη
(έχασε το αρχαίο του όνομα, που ήταν Άλβουλα).
Εμένα διωγμένο από την πατρίδα μου και αφού περιπλανήθηκα στις εσχατιές
του πελάγους, με εγκατέστησε σε αυτά εδώ τα μέρη η παντοδύναμη Τύχη 
και η αναπόδραστη Μοίρα και οι φοβερές της μάνας μου 
Καρμέντας προειδοποιήσεις και ο προστάτης θεός Απόλλωνας».
Αυτά σαν είπε, προχωρώντας από εκεί δείχνει και βωμό
και την πύλη που οι Ρωμαίοι ονομάζουν της Καρμέντας,
τιμή αρχαία της νύμφης Καρμέντας,
της χρησμοδότρας, που πρώτη προφήτευσε για τους απογόνους του Αινεία
πως θα γίνουν σπουδαίοι και για το ένδοξο Παλλάντιο. 
Στη συνέχεια τους δείχνει ένα μεγάλο άλσος, που ο τραχύς Αινείας
ονόμασε Άσυλο, καθώς και το Λουπερκάλιο κάτω από δροσερό βράχο,
που το ονομάζουν με τρόπο αρκαδικό από τον Λύκαιο Πάνα.
Ακόμα τους δείχνει και το δάσος του ιερού Αργιλήτου
και δείχνοντας τον τόπο εξηγεί τον θάνατο του φιλοξενούμενου Άργου.
Από εκεί τους οδηγεί στο μέρος της Ταρπήιας και στο Καπιτώλιο,
που είναι τώρα χρυσά, κάποτε όμως ήταν τραχιά από τους αγκαθωτούς θάμνους.
Τότε η σκληρή του τόπου ιερότητα φόβιζε 
τους τρομαγμένους αγρότες, που ήδη έτρεμαν το δάσος και τον βράχο.
«Αυτό το δάσος, αυτόν τον λόφο, είπε, με τη δασωμένη κορυφή
κατοικεί ένας θεός (αν και αβέβαιη η ταυτότητά του). Οι Αρκάδες πιστεύουν
πως έχουν δει τον ίδιο τον Δία συχνά να τινάζει τη σκοτεινή
αιγίδα του και με το δεξί του χέρι να συνάζει τα σύννεφα.
Βλέπεις αυτές τις δύο πόλεις με τα γκρεμισμένα τείχη,
απομεινάρια και αναμνήσεις ανθρώπων του παρελθόντος.
Τη μια ακρόπολη έχτισε ο πατέρας Ιανός, την άλλη ο Κρόνος.
Ιανίκουλο ονομάστηκε η μία, Κρονία η άλλη».
Τέτοια συζητώντας μεταξύ τους πλησίαζαν να μπουν στο φτωχικό σπίτι
του Ευάνδρου και έβλεπαν εδώ κι εκεί να βόσκουν κοπάδια
μουγκρίζοντας στη Ρωμαϊκή Αγορά και στις κομψές Καρίνες.
Καθώς μπήκαν μέσα, είπε: «Τούτο το κατώφλι πέρασε 
νικητής ο Αλκείδης, αυτά τα δώματα τον δέχτηκαν.
Τόλμησε, ξένε, να αψηφήσεις τα πλούτη και γίνε αντάξιος
του θεού. Κόπιασε δίχως να περιφρονείς τη φτώχια μας».
Έτσι είπε και κάτω από τη στέγη του στενού σπιτιού του
οδήγησε τον μεγαλόσωμο Αινεία και τον βάζει να ξαποστάσει
σε στρώμα από φύλλα, σκεπασμένο με προβιά αρκούδας από τη Λιβύη.
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			Πίνακας 3.6. Μετάφραση των στίχων Aen. 8.280-369.

			Βιβλιογραφία (επιλογή)

			Eden, P.T. (1975), A Commentary on Virgil. Aeneid VIII. Leiden. 

			Fordyce, C.J. (1977), P. Vergili Maronis Aeneidos Libri VII-VIII. With a Commentary. Oxford. 

			Gransden, K.W. (1976), Virgil. Aeneid Book VIII. Cambridge. 

			Horsfall, N. (2000), Virgil, Aeneid 7: a commentary. Mnemosyne Suppl. 198, Leiden.

			Φυντίκογλου, Β.Α. (1997), «Ταπεινή φιλοξενία». Μορφή και λειτουργία του μοτίβου στον καλλιμαχικό και ρωμαϊκό νεοτερισμό (διδ. διατρ.), Θεσ/νίκη.

			Κεφάλαιο 4 – Βεργίλιος Αινειάδα X και XI (επιλογή)

			Σύνοψη

			Βεργίλιος Aeneis X και XI. Κείμενο, Λεξιλόγιο και Μετάφραση των παρακάτω επιλεγμένων αποσπασμάτων από το 10ο και το 11ο βιβλίο της Αινειάδας: 

			Βιβλίο 10: 439-509 (ο Τύρνος σκοτώνει τον Πάλλαντα και σκυλεύει το πτώμα του) 

			Βιβλίο 11: 225-295 (ο Διομήδης αρνείται να βοηθήσει τον Τύρνο)

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			4.1. Βεργίλιος Aen. 10.439-509 (ο Τύρνος σκοτώνει τον Πάλλαντα και σκυλεύει το πτώμα του)

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP135223.jpg]

			Εικόνα 4.1. Anne Louis Girodet-Trioson (ca 1790–1793), Θρήνος για τον Πάλλαντα. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			4.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Interea soror alma monet succedere Lauso
Turnum, qui volucri curru medium secat agmen.
ut vidit socios: ‘tempus desistere pugnae;
solus ego in Pallanta feror, soli mihi Pallas
debetur; cuperem ipse parens spectator adesset.’
haec ait, et socii cesserunt aequore iusso.
at Rutulum abscessu iuvenis tum iussa superba
miratus stupet in Turno corpusque per ingens
lumina voluit obitque truci procul omnia visu,
talibus et dictis it contra dicta tyranni:
‘aut spoliis ego iam raptis laudabor opimis
aut leto insigni: sorti pater aequus utrique est.
tolle minas.’ fatus medium procedit in aequor;
frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis.
desiluit Turnus biiugis, pedes apparat ire
comminus; utque leo, specula cum vidit ab alta
stare procul campis meditantem in proelia taurum,
advolat, haud alia est Turni venientis imago.	
hunc ubi contiguum missae fore credidit hastae,
ire prior Pallas, si qua fors adiuvet ausum
viribus imparibus, magnumque ita ad aethera fatur:
‘per patris hospitium et mensas, quas advena adisti,
te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis.
cernat semineci sibi me rapere arma cruenta
victoremque ferant morientia lumina Turni.’
audiit Alcides iuvenem magnumque sub imo
corde premit gemitum lacrimasque effundit inanis.
tum genitor natum dictis adfatur amicis:
‘stat sua cuique dies, breve et inreparabile tempus
omnibus est vitae; sed famam extendere factis,
hoc virtutis opus. Troiae sub moenibus altis
tot gnati cecidere deum, quin occidit una
Sarpedon, mea progenies; etiam sua Turnum
fata vocant metasque dati pervenit ad aevi.’
sic ait, atque oculos Rutulorum reicit arvis. 
at Pallas magnis emittit viribus hastam
vaginaque cava fulgentem deripit ensem.
illa volans umeri surgunt qua tegmina summa
incidit, atque viam clipei molita per oras
tandem etiam magno strinxit de corpore Turni.
hic Turnus ferro praefixum robur acuto
in Pallanta diu librans iacit atque ita fatur:
‘aspice num mage sit nostrum penetrabile telum.’
dixerat; at clipeum, tot ferri terga, tot aeris,
quem pellis totiens obeat circumdata tauri,
vibranti cuspis medium transverberat ictu
loricaeque moras et pectus perforat ingens.
ille rapit calidum frustra de vulnere telum:
una eademque via sanguis animusque sequuntur.
corruit in vulnus (sonitum super arma dedere)
et terram hostilem moriens petit ore cruento.
quem Turnus super adsistens:
‘Arcades, haec’ inquit ‘memores mea dicta referte
Evandro: qualem meruit, Pallanta remitto.
quisquis honos tumuli, quidquid solamen humandi est,
largior. haud illi stabunt Aeneia parvo
hospitia.’ et laevo pressit pede talia fatus
exanimem rapiens immania pondera baltei
impressumque nefas: una sub nocte iugali
caesa manus iuvenum foede thalamique cruenti,
quae Clonus Eurytides multo caelaverat auro;
quo nunc Turnus ovat spolio gaudetque potitus.
nescia mens hominum fati sortisque futurae
et servare modum rebus sublata secundis!
Turno tempus erit magno cum optaverit emptum
intactum Pallanta, et cum spolia ista diemque
oderit. at socii multo gemitu lacrimisque
impositum scuto referunt Pallanta frequentes.
o dolor atque decus magnum rediture parenti,
haec te prima dies bello dedit, haec eadem aufert,
cum tamen ingentis Rutulorum linquis acervos!
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			Πίνακας 4.1. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 10.439-509. 

			4.1.2. Λεξιλόγιο

			moneo, monui, monitum, monere 2 = συμβουλεύω

			succedo, successi, successum, succedere 3 = (εδώ) βοηθώ

			volucer, volucris, volucre (επίθ.) = φτερωτός

			currus, -us (δ΄ αρσ) = άρμα

			seco, secui, sectum, secare 1 = κόβω

			agmen, -inis (γ΄ ουδ) = στράτευμα

			desistο, destiti, destitum, desistere 3 = αποσύρομαι

			debeo, debui, debitum, debere 2 = οφείλω

			cedo, cessi, cessum, cedere 3 = αποσύρομαι

			aequor, -oris (γ΄ ουδ) = πέλαγος

			iubeo, iussi, iussum, iubere 2 = διατάζω

			abcessus, -us (δ΄ αρσ) = απόσυρση

			miror, miratus sum, mirari (αποθ. 1) = θαυμάζω

			stupeo, stupui, ―, stupere 2 = μένω άφωνος

			lumen, -inis (γ΄ ουδ) = φως (ποιητ. lumina = μάτια)

			volvo, volvi, volutum, volvere 3 = ανακινώ

			trux, trucis (επίθ.) = άγριος

			spolium, -ii (β΄ ουδ) = λάφυρο

			opimus, a, um (επίθ.) = πλούσιος

			letum, -i (β΄ ουδ) = θάνατος

			aequus, a, um (επίθ.) = δίκαιος, ίδιος

			sors, sortis (γ΄ θηλ) = έκβαση, τύχη

			tollo, sustuli, sublatum, tollere 3 = υψώνω

			minae, -arum (α΄ θηλ) = απειλές

			for, fatum sum, fari (αποθ. 1) = λέω

			procedo, processi, processum, procedere 3 = προχωρώ

			aequor, -oris (γ΄ ουδ) = πέλαγος

			praecordia, -orum (β΄ ουδ) = καρδιά, στήθος

			sanguis, -inis (γ΄ αρσ) = αίμα

			desilio, desilui, desultum, desilire 4 = ξεπεζεύω

			biiugus, a, um (επίθ) = (ενν. currus) άρμα που έχει δύο άλογα

			apparo 1 = ετοιμάζομαι

			comminus (επίρ.) = αμέσως

			leo, leonis (γ΄ αρσ) = λιοντάρι

			specula, -ae (α΄ θηλ) = σκοπιά, παρατηρητήριο

			sto, steti, statum, stare 1 = στέκομαι, βρίσκομαι

			meditor, meditatus sum, meditari (αποθ. 1) = σκέφτομαι, προετοιμάζομαι

			prοelium, -ii (β΄ ουδ) = μάχη

			advolo 1 = πετώ

			contiguus, a, um (επίθ.) = εγγύς, κοντινός

			mitto, misi, missum, mittere 3 = πετώ, εξακοντίζω

			hasta, -ae (α΄ θηλ) = ακόντιο, δόρυ

			adiuvo, adiuvi, adiutum, adiuvare 1 = βοηθώ

			audeo, ausus sum, audere (ημιαποθ. 2) = επιχειρώ

			vires, -ium (γ΄ θηλ, ενικός: ονομ. vis, αιτ. vim, αφ. vi) = δυνάμεις

			impar, imparis (επίθ.) = άνισος, ανόμοιος

			hospitium, -ii (β΄ ουδ) = φιλοξενία

			mensa, -ae (α΄ θηλ) = τραπέζι

			advena, -ae (α΄ αρσ και θηλ) = ξένος, έπηλυς

			adeo, adi(v)i, aditum, adire = πλησιάζω, φθάνω

			precor, precatus sum, precari (αποθ. 1) = παρακαλώ

			coepi, (coeptum), coepisse = ξεκίνησα

			ingens, -entis (επίθ.) = τεράστιος

			adsum, adfui, ―, adesse = παραβρίσκομαι

			cerno, crevi, cretum, cernere 3 = παρατηρώ

			rapio, rapui, raptum, rapere 3* = αρπάζω

			morior, mortuus sum, mori (αποθ. 3*) = πεθαίνω

			imus, a, um (επίθ.) = εσώτατος, υπερθ. του inferus, a, um

			cor, cordis (γ΄ ουδ) = καρδιά

			premo, pressi, pressum, premere 3 = πιέζω

			gemitus, -us (δ΄ αρσ) = αναστεναγμός

			effundo, effudi, effusum, effundere 3 = εκχύνω

			inanis, is, e (επίθ.) = μάταιος

			genitor, -oris (γ΄ αρσ) = πατέρας

			adfor, adfatus sum, adfari (αποθ. 1) = μιλώ

			irreparabilis, is, e (επίθ.) = αμετάκλητος

			extendο, extendi, extentum και extensum, extendere 3 = προεκτείνω

			nascor, natus sum, nasci (αποθ. 3) = γεννώ, gnatus = natus

			cado, cecidi, casum, cadere 3 = πέφτω, σκοτώνομαι στη μάχη

			occido, occidi, occasum, occidere 3 = σκοτώνω

			progenies, -ei (ε΄ θηλ) = γενιά

			meta, -ae (α΄ θηλ) = τέλος, όριο

			aevum, -i (β΄ ουδ) = χρόνος

			reicio, reieci, reiectum, reicere 3* = αποστρέφω το βλέμμα

			arvum, -i (β΄ ουδ) = γη, χωράφι

			emitto, emisi, emissum, emittere 3 = εξακοντίζω

			vagina, -ae (α΄ θηλ) = θήκη σπαθιού / γυναικείο γεννητικό όργανο

			fulgeo, fulsi, ―, fulgere 2, επίσης και fulgo, ―, ―, fulgere 3 = αστράφτω

			deripio, deripui, dereptum, deripere 3* = τραβώ

			ensis, -is (γ΄ αρσ) = ξίφος

			umerus, -i (β΄ αρσ) = ώμος

			surgo, surrexi, surrectum, surgere 3 = υψώνομαι

			tegmen, -inis (β΄ ουδ) = ασπίδα

			incido, incidi, incasum, incidere 3 = πέφτω, συναντώ

			clipeus, -i (β΄ αρσ) και clipeum, -i (β΄ ουδ)= ασπίδα 

			molior, molitus sum, moliri (αποθ 4) (+ viam) = ανοίγω δρόμο

			4.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Στο μεταξύ η προστάτισσα αδελφή του συμβουλεύει τον Τύρνο να βοηθήσει
τον Λαύσο, κι αυτός με γρήγορο άρμα διασχίζει στο μέσο το στράτευμα.
Σαν είδε τους συντρόφους: «Είναι καιρός να αποσυρθείτε από τη μάχη.
Μόνος εγώ θα επιτεθώ εναντίον του Πάλλαντα· μονάχα εμένα μου πρέπει
ο Πάλλας. Θα ήθελα ο πατέρας μου να ήταν παρών και να έβλεπε», έτσι μίλησε.
Και οι σύντροφοι αποσύρθηκαν από το πεδίο της μάχης καταπώς διατάχθηκαν.
Όταν αποσύρθηκαν οι Ρούτουλοι, ο Πάλλας θαυμάζοντας
τις αλαζονικές εντολές, μένει άφωνος με τον Τύρνο και ρίχνει ματιές στο τεράστιο
σώμα του και παρατηρεί τα πάντα από μακριά με άγριο βλέμμα.
Με τέτοια λόγια ανταπαντά στα λόγια του τυράννου:
«Θα τιμηθώ είτε πάρω πλούσια λάφυρα είτε πεθάνω ένδοξα.
Δεν κάνει διαφορά είτε το ένα είτε το άλλο για τον πατέρα μου.
Άσε κατά μέρος τις φοβέρες». Έτσι μίλησε και προχωρά στο κέντρο της μάχης.
Πάγωσε το αίμα στο στήθος των Αρκάδων.
Ξεπέζεψε από το άρμα ο Τύρνος και ετοιμάζεται να πλησιάσει
με τα πόδια. Όπως λιοντάρι, όταν από βίγλα υψηλά
βλέπει κάτω μακριά στον κάμπο ταύρο να ετοιμάζεται για μάχη,
ορμά πετώντας, δεν ήταν καθόλου διαφορετική η εικόνα του επιτιθέμενου Τύρνου.
Μόλις ένιωσε πως βρισκόταν ο εχθρός κοντά σε ακτίνα βολής,
πρώτος ορμά ο Πάλλας, μήπως η τύχη τον βοηθήσει στην προσπάθεια
που έκανε με άνισες δυνάμεις και αυτά τα λόγια απηύθυνε στον μεγάλο ουρανό:
«Στη φιλοξενία του πατέρα μου και στο φαγητό που ως ξένος βρήκες
σε παρακαλώ, Αλκείδη, γίνε βοηθός μου σε αυτή την τεράστια προσπάθειά μου!
Ας με δει ημιθανής να του αρπάζω τα αιματοβαμμένα όπλα
και τα μάτια του Τύρνου, καθώς θα σβήνουν, ας με αναγνωρίσουν νικητή».
Άκουσε ο Αλκείδης τον νέο και από τα βάθη της καρδιάς του άφησε 
μεγάλο αναστεναγμό και έχυσε μάταια δάκρυα.
Τότε ο πατέρας μιλά στον γιο του με λόγια γλυκά:
«Η μέρα του καθενός είναι ορισμένη. Είναι ο χρόνος της ζωής
σύντομος και αμετάκλητος για όλους. Αλλά αυτό είναι έργο της αρετής, 
η φήμη να αυξάνεται με σπουδαία έργα. Στης Τροίας τα τείχη έπεσαν
πολλά παιδιά θεών· μαζί με αυτούς χάθηκε κι ο Σαρπηδόνας,
ο γιος μου. Και τον Τύρνο καλούν οι δικές του μοίρες
και έφθασε κοντά στο τέλος του χρόνου που του δόθηκε».
Έτσι είπε και αποστρέφει τα μάτια από τη γη των Ρούτουλων.
Όμως ο Πάλλας με δύναμη πολλή εκτόξευσε ένα δόρυ
και τράβηξε από το κοίλο θηκάρι του ξίφος λαμπερό.
Εκείνο πετώντας πέφτει εκεί που η ασπίδα ενώνεται με τον ώμο,
διαπέρασε τις στρώσεις της ασπίδας
και μόλις που κατάφερε να γρατζουνίσει τον μεγαλόσωμο Τύρνο.
Ο Τύρνος ένα ακόντιο που είχε στην άκρη κοφτερή σιδερένια αιχμή
πάλλοντας για ώρα πολλή έριξε εναντίον του Πάλλαντα και φώναξε:
«Πρόσεξε το δικό μου δόρυ μήπως και σε διαπεράσει περισσότερο».
Έτσι μίλησε. Και την ασπίδα με τις τόσες στρώσεις σίδερου και χαλκού,
που ήταν ενισχυμένη από πολλά προστατευτικά δέρματα ταύρου,
το παλλόμενο ακόντιο την διαπέρασε στο μέσο 
τρυπώντας τις προστατευτικές στρώσεις και το τεράστιο στήθος.
Εκείνος τραβάει ζεστό το ακόντιο από τη λαβωματιά·
μεμιάς από τον ίδιο δρόμο βγήκαν αίμα και ψυχή.     
Έπεσε προς το μέρος της πληγής και βρόντηξαν τα όπλα του πάνω του
και δάγκωσε με ματωμένο στόμα την εχθρική γη.
Πατώντας τον ο Τύρνος είπε:
«Αρκάδες, θυμηθείτε να πείτε αυτά στον
Εύανδρο. Όπως του άρμοζε, του επιστρέφω τον Πάλλαντα.
Όποια τιμή υπάρχει στον τύμβο και παρηγοριά υπάρχει στη θανή,
του τη χαρίζω. Δεν του κόστισε λίγο η φιλοξενία
του Αινεία». Τέτοια λέγοντας με το αριστερό του πόδι
πάτησε το άψυχο σώμα και τράβηξε τη ζώνη που ζύγιζε πολύ
και απεικόνιζε ένα έγκλημα: το πλήθος των νέων που την πρώτη του γάμου νύχτα
σφαγιάστηκε αισχρά σε νυφιάτικους θαλάμους γεμάτους αίμα·
αυτά με χρυσάφι πολύ είχε ο Κλώνος του Ευρύτου ιστορήσει.
Με αυτό για λάφυρο χαιρόταν ο Τύρνος και ξεφώνιζε που το είχε.
Α, το μυαλό των ανθρώπων αγνοεί τη μοίρα και τα μελλούμενα 
και την ανάγκη να κρατά το μέτρο στο απόγειο της ευτυχίας!
Θα ’ρθει και για τον Τύρνο η μέρα που θα ευχηθεί να είχε αφήσει
ανέγγιχτο τον Πάλλαντα και θα μισήσει μαζί με τα λάφυρα και εκείνη τη μέρα. 
Όμως οι σύντροφοι του Πάλλαντα μαζεύτηκαν ολόγυρά του
και με θρήνο πολύ και δάκρυα τον κουβαλούν σε μια ασπίδα.
Ω, τι πόνος και τι μεγάλη δόξα ο γυρισμός στον πατέρα.
Αυτή η μέρα που σε έδωσε στον πόλεμο, αυτή σε παίρνει
έχοντας αφήσει πίσω σου σωρό από άψυχα των Ρούτουλων κορμιά!
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			Πίνακας 4.2. Μετάφραση των στίχων Aen. 10.439-509. 

			4.2. Βεργίλιος Aen. 11.225-295 (ο Διομήδης αρνείται να βοηθήσει τον Τύρνο)

			4.2.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Hos inter motus, medio in flagrante tumultu,
ecce super maesti magna Diomedis ab urbe
legati responsa ferunt: nihil omnibus actum
tantorum impensis operum, nil dona neque aurum
nec magnas valuisse preces, alia arma Latinis
quaerenda, aut pacem Troiano ab rege petendum.
deficit ingenti luctu rex ipse Latinus:
fatalem Aenean manifesto numine ferri
admonet ira deum tumulique ante ora recentes.
ergo concilium magnum primosque suorum
imperio accitos alta intra limina cogit.
olli convenere fluuntque ad regia plenis
tecta viis. sedet in mediis et maximus aevo
et primus sceptris haud laeta fronte Latinus.
atque hic legatos Aetola ex urbe remissos
quae referant fari iubet, et responsa reposcit
ordine cuncta suo. tum facta silentia linguis,
et Venulus dicto parens ita farier infit: 
‘vidimus, o cives, Diomedem Argivaque castra,
atque iter emensi casus superavimus omnis,
contigimusque manum qua concidit Ilia tellus.
ille urbem Argyripam patriae cognomine gentis
victor Gargani condebat Iapygis agris.
postquam introgressi et coram data copia fandi,
munera praeferimus, nomen patriamque docemus,
qui bellum intulerint, quae causa attraxerit Arpos.
auditis ille haec placido sic reddidit ore:
“o fortunatae gentes, Saturnia regna,
antiqui Ausonii, quae vos fortuna quietos
sollicitat suadetque ignota lacessere bella?
quicumque Iliacos ferro violavimus agros
(mitto ea quae muris bellando exhausta sub altis,
quos Simois premat ille viros) infanda per orbem
supplicia et scelerum poenas expendimus omnes,
vel Priamo miseranda manus; scit triste Minervae
sidus et Euboicae cautes ultorque Caphereus.
militia ex illa diversum ad litus abacti
Atrides Protei Menelaus adusque columnas
exsulat, Aetnaeos vidit Cyclopas Ulixes.
regna Neoptolemi referam versosque penatis
Idomenei? Libycone habitantis litore Locros?
ipse Mycenaeus magnorum ductor Achivum
coniugis infandae prima inter limina dextra
oppetiit, devictam Asiam subsedit adulter.
invidisse deos, patriis ut redditus aris
coniugium optatum et pulchram Calydona viderem?
nunc etiam horribili visu portenta sequuntur
et socii amissi petierunt aethera pennis
fluminibusque vagantur aves (heu, dira meorum
supplicia!) et scopulos lacrimosis vocibus implent.
haec adeo ex illo mihi iam speranda fuerunt
tempore cum ferro caelestia corpora demens
appetii et Veneris violavi vulnere dextram.
ne vero, ne me ad talis impellite pugnas.
nec mihi cum Teucris ullum post eruta bellum
Pergama nec veterum memini laetorve malorum.
munera quae patriis ad me portatis ab oris	
vertite ad Aenean. stetimus tela aspera contra
contulimusque manus: experto credite quantus
in clipeum adsurgat, quo turbine torqueat hastam.
si duo praeterea talis Idaea tulisset
terra viros, ultro Inachias venisset ad urbes
Dardanus, et versis lugeret Graecia fatis.
quidquid apud durae cessatum est moenia Troiae,
Hectoris Aeneaeque manu victoria Graium
haesit et in decimum vestigia rettulit annum.
ambo animis, ambo insignes praestantibus armis,
hic pietate prior. coeant in foedera dextrae,
qua datur; ast armis concurrant arma cavete.”
et responsa simul quae sint, rex optime, regis
audisti et quae sit magno sententia bello.’
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			Πίνακας 4.3. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 11.225-295.

			4.2.2. Λεξιλόγιο

			flagro 1 = ανάβω

			tumultus, -us (δ΄ αρσ) = αναταραχή    

			legatus, -i (β΄ αρσ) = απεσταλμένος 

			impendo, impendi, impensum, impendere 3 = επιμένω

			opus, operis (γ΄ ουδ) = έργο, προσπάθεια 

			deficio, defeci, defectum, deficere 3* = καταρρέω

			luctus, -us (δ΄ αρσ) = πόνος, θρήνος 

			admoneo, admonui, admonitum, admonere 2 = δείχνω, συμβουλεύω

			tumulus, -i (β΄ αρσ) = τάφος

			acciο, accivi, accitum, accire 4 = προσκαλώ

			fluo, fluxi, fluctum, fluere 3 = ρέω, συρρέω 

			frons, frontis (γ΄ θηλ) = μέτωπο, όψη 

			for, fatus sum, fari (αποθ. 1) = μιλώ 

			silentium, -ii (β΄ ουδ) = ησυχία, σιωπή 

			infit (αρχαϊκός τύπος) = αρχίζει

			concido, concidi, concisum, concidere 3 = πέφτω, καταστρέφομαι 

			introgredior, introgressus sum, introgredi (αποθ. 3*) = εισέρχομαι

			coram (επίρ.) = ενώπιον 

			attraho, attraxi, attractum, attrahere 3 = τραβώ

			sollicito 1 = ταράζω 

			lacesso, lacessi(v)i, lacessitum, lacessere 3 = προκαλώ, επιχειρώ 

			murus, -i (β΄ αρσ) = τείχος, τοίχος

			exhaurio, exhausi, exhaustum, exhaurire 4 = εξαντλώ, παθαίνω 

			premo, pressi, pressum, premere 3 = σκεπάζω 

			supplicium, -ii (β΄ ουδ) = τιμωρία 

			scelus, sceleris (γ΄ ουδ) = έγκλημα

			expendo, expendi, expensum, expendere 3 = ξεπληρώνω 

			cautes, -is (γ΄ θηλ) = βράχος 

			ultor, -oris (γ΄ αρσ) = εκδικητής, τιμωρός

			abigo, abegi, abactum, abigere 3 = οδηγώ, ρίχνω 

			oppeto, oppetii, oppetitum, oppetere 3 = βρίσκω, ζητώ 

			portentum, -i (β΄ ουδ) = τέρας

			sequor, secutus sum, sequi (αποθ. 3) = ακολουθώ, καταδιώκω

			penna, -ae (α΄ θηλ) = φτερό 

			vagor, vagatus sum, vagari (αποθ. 1) = περιπλανιέμαι 

			impello, impuli, impulsum, impellere 3 = ωθώ, σπρώχνω

			eruo, erui, erutum, eruere 3 = καταστρέφω 

			laetor, laetatus sum, laetari (αποθ. 1) = χαίρομαι

			asper, aspera, asperum (επίθ.) = σκληρός, τραχύς 

			clipeus, -i (β΄ αρσ) = ασπίδα 

			adsurgo, adsurrexi, adsurrectum, adsurgere 3 = υψώνομαι 

			turbo, -inis (γ΄ αρσ) = δίνη, ορμή 

			torqueo, torsi, tortum, torquere 2 = πετώ, συστρέφω 

			lugeo, luxi, luctum, lugere 2 = θρηνώ 

			vestigium, -ii (β΄ ουδ) = ίχνος

			refero, rettuli, relatum, referre = φέρνω

			coeo, coi(v)i, coitum, coire = συνέρχομαι 

			foedus, -eris (γ΄ ουδ) = συνθήκη

			caveo, cavi, cautum, cavere 2 = προσέχω, φροντίζω

			4.2.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Μέσα σ’ αυτή την αναταραχή κι ενώ τα πάθη είχαν ανάψει,
να, επιπλέον έρχονται θλιμμένοι οι απεσταλμένοι φέρνοντας απάντηση από τη μεγάλη πόλη του Διομήδη: όφελος κανένα δεν είχαν οι μεγάλες
κι επίμονες προσπάθειές τους. Ούτε τα δώρα ούτε το χρυσάφι
ούτε οι μεγάλες παρακλήσεις δεν τελεσφόρησαν. Οι Λατίνοι θα πρέπει ή άλλους συμμάχους να αναζητήσουν ή να συνάψουν ειρήνη με τον Τρώα βασιλιά.
Ο ίδιος ο Λατίνος βασιλιάς κατέρρευσε από τον μεγάλο του πόνο.
Η οργή των θεών και οι φρέσκοι τάφοι μπρος στα μάτια του
δείχνουν πως ο Αινείας πλησιάζει με τη βοήθεια των θεών και της μοίρας.
Αποφασίζει, λοιπόν, να συγκαλέσει μεγάλο συμβούλιο και διατάζει τους πρώτους
του λαού να συναθροιστούν στο μεγάλο του παλάτι.
Εκείνοι συγκεντρώθηκαν συρρέοντας από δρόμους πολλούς
στα βασιλικά δώματα. Κάθεται ο Λατίνος στο μέσο ως μεγαλύτερος στην ηλικία
και πρώτος στην εξουσία με όψη θλιμμένη.
Και τότε τους απεσταλμένους που γύρισαν από των Αιτωλών την πόλη
διατάζει να πουν τα νέα που έφερναν και ζητά να μάθει με τάξη
και λεπτομέρεια τις απαντήσεις. Σιγή έπεσε παντού
και ο Βένουλος υπακούοντας στο πρόσταγμα έτσι άρχισε να μιλά:
«Πολίτες, είδαμε τον Διομήδη και το στρατόπεδο των Αχαιών.
Αφού ολοκληρώσαμε τη διαδρομή αποφεύγοντας όλους τους κινδύνους,
σφίξαμε το χέρι που αφάνισε τη γη της Τροίας.
Εκείνος, αφού νίκησε στις περιοχές της Ιαπυγίας κοντά στο Γάργανο όρος 
θεμελίωνε την πόλη Αργυρίπη, που το όνομά της πήρε από γένος της πατρίδας του. 
Αφού μπήκαμε στο παλάτι του και μας παραχώρησαν δικαίωμα ακρόασης,
του προσφέρουμε τα δώρα, του λέμε το όνομα και την πατρίδα μας,
ποιοι μας κήρυξαν πόλεμο, ποια αιτία μας έφερε στους Άρπους.
Εκείνος, αφού μας άκουσε, έτσι μας απαντά με ηρεμία:
‘Ευτυχισμένες γενιές, βασίλεια του Κρόνου,
αρχαίοι Αυσόνιοι, ποια συμφορά ταράζει την ησυχία σας
και σας παρακινεί να αναζητήσετε άγνωστους πολέμους; 
Όλοι εμείς που με σίδερο προσβάλαμε της Τροίας τα μέρη
(αφήνω αυτά που πάθαμε πολεμώντας κάτω από τα ψηλά τείχη
ή πόσους άνδρες σκεπάζει ο Σιμόης) ξεπληρώσαμε ανά τον κόσμο
με ανείπωτες συμφορές και τιμωρίες όλα μας τα εγκλήματα.
Ακόμα και ο Πρίαμος θα μας λυπόταν. Τα ξέρει αυτά το θλιβερό της Αθηνάς
αστέρι και της Εύβοιας τα βράχια κι ο τιμωρός Καφηρέας.
Μετά την εκστρατεία εκείνη ριγμένος σε διάφορες χώρες 
ο Ατρείδης Μενέλαος βρέθηκε εξόριστος μακριά, στις στήλες του Πρωτέα,
και ο Οδυσσέας είδε τους Κύκλωπες της Αίτνας.
Να πω για το βασίλειο του Νεοπτόλεμου ή για του Ιδομενέα την κατεστραμμένη πατρίδα; Να πω για τους Λοκρούς που κατοικούνε τώρα στα λιβυκά ακρογιάλια;
Ο ίδιος ο Μυκηναίος αρχηγός των γενναίων Αχαιών
τις πρώτες ώρες του γυρισμού βρήκε τον θάνατο από το χέρι
της αποτρόπαιας γυναίκας του: ένας μοιχός καιροφυλακτούσε τον νικητή της Ασίας.
Σαν επέστρεψα στους πατρώους βωμούς, οι θεοί δεν μου αρνήθηκαν
την πολυπόθητη σύζυγό μου και την όμορφη Καλυδώνα να δω;
Ακόμα και τώρα τέρατα με φρικτή όψη με καταδιώκουν
και οι σύντροφοι που χάθηκαν με φτερά πετούν στον ουρανό
και με τη μορφή πουλιού συχνάζουν στα ποτάμια (αλίμονο, σκληρή
η καταδίκη τους!) και τα βράχια αντηχούν από τις δακρύβρεχτες φωνές τους.
Όμως αυτά θα έπρεπε να τα αναμένω από τη στιγμή εκείνη,
όταν ο άμυαλος καταδίωξα με ξίφος τα σώματα των θεών 
και πλήγωσα το δεξί χέρι της Αφροδίτης.
Όχι, όχι, μη θέλετε να με ρίξετε σε τέτοιες μάχες.
Αφότου έπεσε η Τροία, δεν έχω πλέον κανένα πόλεμο με τους Τεύκρους
ούτε μου κάνει χαρά να θυμάμαι τις παλιές συμφορές τους.
Τα δώρα που φέρατε σε μένα από την πατρική σας γη,
δώστε τα στον Αινεία. Έχω σταθεί απέναντι από τα σκληρά του όπλα
και μονομάχησα μαζί του. Πιστέψτε με, εμένα που ξέρω πόσο τεράστιος
προβάλλει πίσω από την ασπίδα του και με τι ορμή πετάει το δόρυ του!
Αν άλλους δυο άνδρες έτρεφε η χώρα της Ίδης σαν αυτόν,
ο Δάρδανος θα έφτανε μέχρι τις πόλεις της Ιναχίας
και η Ελλάδα θα θρηνούσε για τη μοίρα που άλλαξε.
Η καθυστέρηση στα σκληρά της Τροίας τείχη 
και η νίκη που αργούσε και ήρθε μετά από δέκα χρόνια
οφείλονταν στις προσπάθειες του Έκτορα και του Αινεία.
Και οι δυο ξεχώριζαν για την ψυχή και τη δύναμή τους στα όπλα,
αυτός όμως ήταν πρώτος στην ευσέβεια. Δώστε τα χέρια
σε όποια συνθήκη συμφωνηθεί· φροντίστε να μη γίνει μάχη.’
Άριστε βασιλιά, άκουσες την απάντηση του Διομήδη
και ποια είναι η γνώμη του για τον μεγάλο πόλεμο.»
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			Πίνακας 4.4. Μετάφραση των στίχων Aen. 11.225-295.

			Βιβλιογραφία (επιλογή)

			Gransden, K.W. (1991), Virgil, Aeneid Book XI. Cambridge. 

			Harrison, S. J. (1991), Vergil, Aeneid 10. With Introduction, Translation, and Commentary. Oxford. 

			Horsfall, N. (2003), Virgil, Aeneid 11: A Commentary. Leiden.

			Κυριακίδη, Ε. (1996), «Aeneas και Furor στις παρομοιώσεις του Χ βιβλίου της Αινειάδας», Πρακτικά του Ε΄ Πανελλήνιου Συμπόσιου Λατινικών Σπουδών: Η μίμηση στη λατινική λογοτεχνία, Αθήνα, σσ. 99-115.

			Michalopoulos, A.N. (2003), “The intertextual fate of a great Homeric hero: Diomedes in Vergil (Aen. 11.252-93) and Ovid (Rem. 151-67)”, Acta Ant. Hung. 43: 77-86.

			Κεφάλαιο 5 – Βεργίλιος Αινειάδα XII (επιλογή)

			Σύνοψη

			Βεργίλιος Aeneis XII. Κείμενο, Μετάφραση και Λεξιλόγιο του παρακάτω αποσπάσματος από το 12ο βιβλίο της Αινειάδας: 

			Βιβλίο 12: 791-842 (με παρέμβαση του Δία η Ήρα συμφιλιώνεται με τους Τρώες και συναινεί στη δημιουργία ενός καινούργιου λαού, των Ρωμαίων)

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			5.1. Βεργίλιος Aen. 12.791-842 (με παρέμβαση του Δία η Ήρα συμφιλιώνεται με τους Τρώες και συναινεί στη δημιουργία ενός καινούργιου λαού, των Ρωμαίων)   

			5.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Iunonem interea rex omnipotentis Olympi
adloquitur fulva pugnas de nube tuentem:
‘quae iam finis erit, coniunx? quid denique restat?
indigetem Aenean scis ipsa et scire fateris
deberi caelo fatisque ad sidera tolli.
quid struis? aut qua spe gelidis in nubibus haeres?
mortali decuit violari vulnere divum?
aut ensem (quid enim sine te Iuturna valeret?)
ereptum reddi Turno et vim crescere victis?
desine iam tandem precibusque inflectere nostris,
ni te tantus edit tacitam dolor et mihi curae
saepe tuo dulci tristes ex ore recursent.
ventum ad supremum est. terris agitare vel undis
Troianos potuisti, infandum accendere bellum,
deformare domum et luctu miscere hymenaeos:
ulterius temptare veto.’ sic Iuppiter orsus;
sic dea summisso contra Saturnia vultu:
‘ista quidem quia nota mihi tua, magne, voluntas,
Iuppiter, et Turnum et terras invita reliqui;
nec tu me aeria solam nunc sede videres
digna indigna pati, sed flammis cincta sub ipsa
starem acie traheremque inimica in proelia Teucros.
Iuturnam misero (fateor) succurrere fratri
suasi et pro vita maiora audere probavi,
non ut tela tamen, non ut contenderet arcum;
adiuro Stygii caput implacabile fontis,
una superstitio superis quae reddita divis.
et nunc cedo equidem pugnasque exosa relinquo.
illud te, nulla fati quod lege tenetur,
pro Latio obtestor, pro maiestate tuorum:
cum iam conubiis pacem felicibus (esto)
component, cum iam leges et foedera iungent,
ne vetus indigenas nomen mutare Latinos
neu Troas fieri iubeas Teucrosque vocari
aut vocem mutare viros aut vertere vestem.
sit Latium, sint Albani per saecula reges,
sit Romana potens Itala virtute propago:
occidit, occideritque sinas cum nomine Troia.’
olli subridens hominum rerumque repertor:
‘es germana Iovis Saturnique altera proles,
irarum tantos volvis sub pectore fluctus.
verum age et inceptum frustra summitte furorem:
do quod vis, et me victusque volensque remitto.
sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt,
utque est nomen erit; commixti corpore tantum
subsident Teucri. morem ritusque sacrorum
adiciam faciamque omnis uno ore Latinos.
hinc genus Ausonio mixtum quod sanguine surget,
supra homines, supra ire deos pietate videbis,
nec gens ulla tuos aeque celebrabit honores.’
adnuit his Iuno et mentem laetata retorsit;
interea excedit caelo nubemque relinquit.

						
							
							



795




800




805




810




815




820




825




830




835




840



						
					

				
			

			Πίνακας 5.1. Λατινικό κείμενο των στίχων Aen. 12.791-842.

			5.1.2. Λεξιλόγιο

			Iuno, Iunonis (γ΄ θηλ) = Ήρα

			omnipotens, omnipotentis (επίθ.) = παντοδύναμος

			adloquor, adlocutus sum, adloqui (αποθ. 3) = λέω, μιλώ

			fulvus, a, um (επίθ.) = ξανθός, χρυσός

			nubes, -is (γ΄ θηλ) = σύννεφο

			tueor, tuitus sum, tueri (αποθ. 2) = βλέπω, παρακολουθώ 

			resto, restiti, –, restare 1 = απομένω

			indiges, indigetis (γ΄ αρσ) = εντόπιος 

			fateor, fassus sum, fateri (αποθ. 2) = ομολογώ

			sidus, sideris (γ΄ ουδ) = αστέρι

			tollo, sustuli, sublatum, tollere 3 = υψώνω

			struo, struxi, structum, struere 3 = μηχανεύομαι

			eripio, eripui, ereptum, eripere 3* = αρπάζω

			reddo, reddidi, redditum, reddere 3 = δίνω πίσω, αποδίδω

			cresco, crevi, cretum, crescere 3 = ενισχύω, μεγαλώνω

			desino, desivi, desitum, desinere 3 = σταματώ

			inflecto, inflexi, inflexum, inflectere 3 = λυγίζω

			dulcis, is, e (επίθ.) = γλυκός

			tristis, is, e (επίθ.) = θλιβερός

			recurso 1 = ανατρέχω

			infandus, a, um (επίθ.) = ανόσιος

			accendo, accendi, accensum, accendere 3 = ανάβω

			luctus, -us (δ΄ αρσ) = θρήνος

			veto, vetui, vetitum, vetare 1 = απαγορεύω 

			ordior, orsus sum, ordiri (αποθ. 4) = μιλώ, ξεκινώ

			voluntas, -atis (γ΄ θηλ) = επιθυμία, βούληση

			invitus, a, um (επίθ.) = άκων 

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω

			patior, passus sum, pati (αποθ. 3*) = ανέχομαι

			cingo, cinxi, cinctum, cingere 3 = ζώνω

			acies, -ei (ε΄ θηλ) = μάχη

			suadeo, suasi, suasum, suadere 2 = πείθω

			audeo, ausus sum, audere (ημιαποθ. 2) = τολμώ

			contendo, contendi, contentum, contendere 3 = επιχειρώ, χρησιμοποιώ 

			arcus, -us (δ΄ αρσ) = τόξο

			adiuro 1 = ορκίζομαι

			implacabilis, is, e (επίθ.) = αμείλικτος

			superstitio, -onis (γ΄ θηλ) = ευλάβεια, σεβασμός, δεισιδαιμονία

			exosus, a, um (επίθ.) = αυτός που μισεί / μισητός

			obtestor (αποθ. 1) = ζητώ, εκλιπαρώ  

			maiestas, -atis (γ΄ θηλ) = μεγαλείο

			conubium, ii (β΄ ουδ) = γάμος

			foedus, foederis (γ΄ ουδ) = σπονδή, συνθήκη

			vetus, veteris (επίθ.) = παλιός

			indigena, -ae (α΄ αρσ και θηλ) = ιθαγενής, γηγενής 

			muto 1 = αλλάζω

			propago, propaginis (γ΄ θηλ) = γενιά

			occido, occidi, occasum, occidere 3 = πέφτω, (μεταφ.) σβήνω

			repertor, oris (γ΄ αρσ) = πλαστουργός, δημιουργός

			proles, -is (γ΄ θηλ) = απόγονος, παιδί

			volvo, volvi, volutum, volvere 3 = κυλώ

			pectus, pectoris (γ΄ ουδ) = στήθος, καρδιά

			fluctus, -us (δ΄ αρσ) = κύμα

			subsido, subsedi και subsidi, subsessum, subsidere 3 = υποχωρώ 

			ritus, -us (δ΄ αρσ) = έθιμο

			adicio, adieci, adiectum, adicere 3* = προσθέτω

			surgo, surrexi, surrectum, surgere 3 = υψώνω, σηκώνω, εμφανίζομαι, αναδύομαι

			adnuo, adnui, adnutum, adnuere 3 = συγκατανεύω

			retorqueo, retorsi, retortum, retorquere 2 = συστρέφω, αλλάζω

			excedo, excessi, excessum, excedere 3 = αποχωρώ, φεύγω, εξέρχομαι

			5.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Στο μεταξύ ο παντοδύναμος βασιλιάς του Ολύμπου λέει στην Ήρα,
που μέσα από χρυσό σύννεφο παρακολουθεί τις μάχες:
«Ποιο τέλος θα δοθεί επιτέλους, γυναίκα; Τι τέλος πάντων απέμεινε να κάνεις;
Το ξέρεις κι εσύ η ίδια και το ομολογείς πως ο Αινείας θα κληθεί στον ουρανό
ως εντόπιος ήρωας και θα υψωθεί στ’ αστέρια.
Τι μηχανεύεσαι; Ή με ποια ελπίδα στέκεις στα κρύα σύννεφα;
Άραγε αρμόζει θεός να πληγωθεί με τραύμα θνητού;
Ή άρμοζε να δοθεί πίσω στον Τύρνο το σπαθί που του άρπαξαν (γιατί από μόνη της 
η Ιουτούρνα τι θα μπορούσε να κάνει δίχως εσέ;) κι έτσι να ενισχυθούν αυτοί που χάνουν;
Σταμάτα επιτέλους και λύγισε μπρος στις ικεσίες μας.
Ας μη σε τρώει τόσο μεγάλος πόνος και μένεις στη σιωπή. 
Συχνά από το γλυκό σου στόμα ήρθαν και με βρήκαν οι θλιβερές σου έννοιες.
Ήρθε το τέλος. Μπορούσες σε στεριά και θάλασσα να ταλαιπωρείς 
τους Τρώες, να ανάβεις ανόσιο πόλεμο,
να ντροπιάζεις παλάτια και να ανακατεύεις τραγούδια του γάμου με θρήνους.
Σου απαγορεύω να συνεχίσεις παραπάνω. Έτσι μίλησε ο Δίας.
Κι η Κρονία θεά με το βλέμμα χαμηλωμένο απάντησε:
«Μεγάλε Δία, επειδή η επιθυμία σου μου ήταν βέβαια γνωστή,
και τον Τύρνο και τη γη άθελά μου εγκατέλειψα.
Διαφορετικά δεν θα με έβλεπες να στέκω τώρα εδώ μόνη στην ουράνια θέση μου
και να ανέχομαι ανάξιες προσβολές, αλλά ζωσμένη φωτιές
θέση θα είχα πάρει στη μάχη και θα έσερνα τους Τρώες σε μισητές μάχες.
Την Ιουτούρνα εγώ έπεισα (το ομολογώ) να προστρέξει τον αδερφό της
και για να τον σώσει επέτρεψα να αποτολμήσει πολλά,
όχι όμως και να χρησιμοποιήσει τα βέλη και το τόξο της.
Ορκίζομαι στην αμείλικτη πηγή της Στύγας,
που είναι ο μόνος όρκος που δεσμεύει εμάς τους θεούς.
Και τώρα, βέβαια, υποχωρώ και εγκαταλείπω τις μάχες· τις βαρέθηκα.
Όμως ένα πράγμα, για το οποίο κανένας της μοίρας νόμος δεν σε εμποδίζει, σου ζητώ
για το καλό του Λατίου, για το μεγαλείο των δικών σου:
όταν κάνουν ειρήνη με γάμους ευτυχείς (ας είναι)
κι όταν πια με νόμους και σπονδές ενωθούν,
μην ζητήσεις από τους ιθαγενείς Λατίνους να αλλάξουν το παλιό τους όνομα
ούτε να γίνουν Τρώες ούτε να ονομάζονται Τεύκροι
ή να αλλάξουν τη γλώσσα και την ενδυμασία τους.
Ας είναι Λάτιο, ας είναι για πάντα Αλβανοί βασιλείς,
ας είναι η γενιά ρωμαϊκή, αντρειωμένη με δύναμη ιταλική.
Η Τροία έσβησε· δέξου να σβήσει μαζί της και τ’ όνομά της».
Σε αυτήν ο πλαστουργός ανθρώπων και πραγμάτων είπε με χαμόγελο:
«Πράγματι του Δία είσαι αδερφή, το άλλο παιδί του Κρόνου·
τόσο μεγάλα κύματα οργής που βράζουν μες στο στήθος σου.
Όμως έλα, σταμάτησε τους μάταιους που ξεκίνησες θυμούς.
Σου δίνω αυτό που ζητάς και νικημένος συναινώ με τη θέλησή μου.
Οι Αυσόνιοι θα κρατήσουν την πατρογονική γλώσσα και τα έθιμά τους.
Όποιο είχαν όνομα θα έχουν. Σε αυτή τη μεγάλη μάζα αναμεμειγμένοι 
θα αφομοιωθούν οι Τεύκροι. Θα προσθέσω έθιμα και ιερές τελετουργίες
και θα τους κάνω όλους Λατίνους που θα μιλάνε μία γλώσσα.
Το γένος που θα προκύψει από εδώ αναμεμειγμένο με το αυσόνιο αίμα
θα το δεις να ξεπερνά τους ανθρώπους, ακόμα και τους θεούς, σε ευσέβεια.
Κανένα άλλο έθνος στη γη δεν θα σε τιμά όμοια με αυτό».
Συγκατένευσε σε αυτά η Ήρα και με χαρά άλλαξε τη γνώμη της.
Στο μεταξύ παρατά το σύννεφο και φεύγει από τον ουρανό
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			Πίνακας 5.2. Μετάφραση των στίχων Aen. 12.791-842.
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			Κεφάλαιο 6 – Οβίδιος Μεταμορφώσεις: Pietas humana

			Σύνοψη

			Οβίδιος Metamorphoses Pietas humana. Κείμενο, Μετάφραση και Λεξιλόγιο των παρακάτω ιστοριών: 

			Δευκαλίων και Πύρρα (1.313-415)

			Φιλήμων και Βαυκίς (8.616-724)

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			6.1. Οβίδιος Met. 1.313-415 (Δευκαλίων και Πύρρα) 

			6.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Separat Aonios Oetaeis Phocis ab arvis,
terra ferax, dum terra fuit, sed tempore in illo
pars maris et latus subitarum campus aquarum.
mons ibi verticibus petit arduus astra duobus,
nomine Parnasos, superantque cacumina nubes.
hic ubi Deucalion (nam cetera texerat aequor)
cum consorte tori parva rate vectus adhaesit,
Corycidas nymphas et numina montis adorant
fatidicamque Themin, quae tunc oracla tenebat:
non illo melior quisquam nec amantior aequi
vir fuit aut illa metuentior ulla deorum.
Iuppiter ut liquidis stagnare paludibus orbem
et superesse virum de tot modo milibus unum,
et superesse vidit de tot modo milibus unam,
innocuos ambo, cultores numinis ambo,
nubila disiecit nimbisque aquilone remotis
et caelo terras ostendit et aethera terris.
nec maris ira manet, positoque tricuspide telo
mulcet aquas rector pelagi supraque profundum 
exstantem atque umeros innato murice tectum
caeruleum Tritona vocat conchaeque sonanti
inspirare iubet fluctusque et flumina signo
iam revocare dato: cava bucina sumitur illi,
tortilis in latum quae turbine crescit ab imo,
bucina, quae medio concepit ubi aera ponto,
litora voce replet sub utroque iacentia Phoebo;
tum quoque, ut ora dei madida rorantia barba
contigit et cecinit iussos inflata receptus,
omnibus audita est telluris et aequoris undis,
et quibus est undis audita, coercuit omnes.
iam mare litus habet, plenos capit alveus amnes,
flumina subsidunt collesque exire videntur;
surgit humus, crescunt sola decrescentibus undis,
postque diem longam nudata cacumina silvae
ostendunt limumque tenent in fronde relictum.
redditus orbis erat; quem postquam vidit inanem
et desolatas agere alta silentia terras,
Deucalion lacrimis ita Pyrrham adfatur obortis:
‘o soror, o coniunx, o femina sola superstes,
quam commune mihi genus et patruelis origo,
deinde torus iunxit, nunc ipsa pericula iungunt,
terrarum, quascumque vident occasus et ortus,
nos duo turba sumus; possedit cetera pontus.
haec quoque adhuc vitae non est fiducia nostrae
certa satis; terrent etiamnum nubila mentem.
quis tibi, si sine me fatis erepta fuisses,
nunc animus, miseranda, foret? quo sola timorem
ferre modo posses? quo consolante doleres?
namque ego (crede mihi), si te quoque pontus haberet,
te sequerer, coniunx, et me quoque pontus haberet. 
o utinam possim populos reparare paternis
artibus atque animas formatae infundere terrae!
nunc genus in nobis restat mortale duobus.
sic visum superis: hominumque exempla manemus.’
dixerat, et flebant: placuit caeleste precari
numen et auxilium per sacras quaerere sortes.
nulla mora est: adeunt pariter Cephesidas undas,
ut nondum liquidas, sic iam vada nota secantes.
inde ubi libatos inroravere liquores	
vestibus et capiti, flectunt vestigia sanctae
ad delubra deae, quorum fastigia turpi
pallebant musco stabantque sine ignibus arae.
ut templi tetigere gradus, procumbit uterque
pronus humi gelidoque pavens dedit oscula saxo
atque ita ‘si precibus’ dixerunt ‘numina iustis
victa remollescunt, si flectitur ira deorum,
dic, Themi, qua generis damnum reparabile nostri
arte sit, et mersis fer opem, mitissima, rebus!’
mota dea est sortemque dedit: ‘discedite templo
et velate caput cinctasque resolvite vestes
ossaque post tergum magnae iactate parentis!’
obstupuere diu: rumpitque silentia voce
Pyrrha prior iussisque deae parere recusat,
detque sibi veniam pavido rogat ore pavetque
laedere iactatis maternas ossibus umbras.
interea repetunt caecis obscura latebris
verba datae sortis secum inter seque volutant.
inde Promethides placidis Epimethida dictis
mulcet et ‘aut fallax’ ait ‘est sollertia nobis, 
aut (pia sunt nullumque nefas oracula suadent!)
magna parens terra est: lapides in corpore terrae
ossa reor dici; iacere hos post terga iubemur.’
coniugis augurio quamquam Titania mota est,
spes tamen in dubio est: adeo caelestibus ambo
diffidunt monitis; sed quid temptare nocebit?
descendunt: velantque caput tunicasque recingunt
et iussos lapides sua post vestigia mittunt.
saxa (quis hoc credat, nisi sit pro teste vetustas?)
ponere duritiem coepere suumque rigorem
mollirique mora mollitaque ducere formam.
mox ubi creverunt naturaque mitior illis
contigit, ut quaedam, sic non manifesta videri
forma potest hominis, sed uti de marmore coepta
non exacta satis rudibusque simillima signis,
quae tamen ex illis aliquo pars umida suco
et terrena fuit, versa est in corporis usum;
quod solidum est flectique nequit, mutatur in ossa,
quae modo vena fuit, sub eodem nomine mansit,
inque brevi spatio superorum numine saxa
missa viri manibus faciem traxere virorum
et de femineo reparata est femina iactu.
inde genus durum sumus experiensque laborum
et documenta damus qua simus origine nati
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			Πίνακας 6.1. Λατινικό κείμενo των στίχων Met. 1.313-415.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP818102.jpg]

			Εικόνα 6.1. Stefano della Bella (1644), Δευκαλίων και Πύρρα. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			6.1.2. Λεξιλόγιο

			separo 1 = χωρίζω

			arvum, -i (β΄ ουδ) = χωράφι

			terra, -ae (α΄ θηλ) = γη

			ferax, -acis (επίθ.) = γόνιμος, εύφορος

			tempus, -oris (γ΄ ουδ) = καιρός, χρόνος

			pars, partis (γ΄ θηλ) = μέρος, κομμάτι

			mare, -is (γ΄ουδ) = θάλασσα

			latus, -eris (γ΄ ουδ) = πλευρά

			subitus, a, um (επίθ.) = απρόσμενος

			campus, -i (β΄ αρσ) = πεδιάδα, κάμπος

			aqua, -ae (α΄ θηλ) = νερό

			mons, montis (γ΄ αρσ) = βουνό

			vertex, -icis (γ΄αρσ) = κορυφή

			peto, petivi (petii), petitum, petere 3 = ζητώ

			arduus, a, um (επίθ.) = ψηλός, απότομος

			nomen, -inis (γ΄ ουδ) = όνομα

			supero 1 = ξεπερνώ

			nubes, is (γ΄ θηλ) = σύννεφο

			ceterus, a, um (επίθ.) = άλλος 

			tego, texi, tectum, tegere 3 = καλύπτω, σκεπάζω

			aequor, -oris (γ΄ ουδ) = θάλασσα, πέλαγος

			consors, consortis (γ΄ αρσ και θηλ) = σύζυγος

			torus, -i (β΄ αρσ) = κρεβάτι

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός

			veho, vexi, vectum, vehere 3 = κουβαλώ

			adhaereo, adhaesi, adhaesum, adhaerere 2 = προσκολλώ, κολλώ

			nympha, -ae (α΄ θηλ) = νύμφη

			numen, -inis (γ΄ ουδ) = θεότητα

			adoro 1 = λατρεύω

			faticidus, a, um (επίθ.) = προφητικός, αυτός που δίνει χρησμούς και προφητείες

			oraclum-i (β΄ ουδ) < oraculum, -i = χρησμός

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = κρατώ

			aequum, -i (β΄ ουδ) = δίκαιο, δικαιοσύνη 

			vir, viri (β΄ αρσ) = άνδρας

			metuo, metui, -, metuere 3 = φοβάμαι

			liquidus, a, um (επίθ.) = υγρός, καθάριος, διαφανής

			palus, -udis (γ΄ θηλ) = έλος, νερό

			οrbis, -is (γ΄ αρσ) = κόσμος, γη

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			innocuus, a, um (επίθ.) = αθώος

			cultor, -oris (γ΄ αρσ) = λάτρης

			nubilum, -i (β΄ ουδ) = σύννεφο

			disicio, disieci, disiectum, disicere 3* = διασκορπίζω

			nimbus, -i (β΄ αρσ) = ομίχλη

			aquilo, -onis (γ΄ αρσ) = βόρειος άνεμος

			removeo, removi, remotum, removere 2 = απομακρύνω

			caelum, -i (β΄ουδ) = ουρανός

			terra, -ae (α΄ θηλ) = γη

			ostendo, ostendi, ostentum/ostensum, ostendere 3 = φανερώνω, αποκαλύπτω

			aether, -eris (γ΄ αρσ) = αιθέρας

			ira, -ae (α΄ θηλ) = οργή, θυμός

			maneo, mansi, mansum, manere 2 = παραμένω

			pono, posui, positum, ponere 3 = τοποθετώ

			telum, -i (β΄ ουδ) = όπλο, δόρυ

			mulceo, mulsi, mulsum, mulcere 2 = ηρεμώ

			rector, -oris (γ΄ αρσ) = αρχηγός

			profundum, -i (β΄ ουδ) = άβυσσος, βάθος

			umerus, -i (β΄ αρσ) = ώμος

			innatus, a, um (επίθ.) = έμφυτος

			murex, -icis (γ΄ αρσ) = κοχύλι

			tego, texi, tectum, tegere 3 = καλύπτω

			caeruleus, a, um (επίθ.) = γαλάζιος, κυανός

			voco 1 = φωνάζω, καλώ

			concha, -ae (α΄ θηλ) = κοχύλι

			inspiro 1 = εμπνέω, φυσώ

			iubeo, iussi, iussum, iubere 2 = διατάζω

			fluctus, -us (δ΄ αρσ) = κύμα

			flumen, -inis (γ΄ ουδ) = ποταμός

			signum, -i (β΄ ουδ) = σημείο, σύνθημα, σινιάλο

			revoco 1 = ανακαλώ

			do, dedi, datum, dare 1 = δίνω

			cavus, a, um (επίθ.) = κοίλος

			bucina, -ae (α΄ θηλ) = σάλπιγγα, κέρας

			sumo, sumpsi, sumptum, sumere 3 = παίρνω

			tortilis, is, e (επίθ.) = στριμμένος

			latus, a, um (επίθ.) = φαρδύς

			turbo, -inis (γ΄ αρσ) = στρόβιλος, δίνη

			cresco, crevi, cretum, crescere 3 = αυξάνω

			concipio, concepi, conceptum, concipere 3* = (υπο)δέχομαι

			aër, aëris (γ΄ αρσ) = αέρας

			litus, -oris (γ΄ ουδ) = παραλία, ακτή

			vox, vocis (γ΄ θηλ) = φωνή

			repleo, replevi, repletum, replere 2 = γεμίζω

			iaceo, iacui, iacitum, iacere 2 = ξαπλώνω, βρίσκομαι

			madidus, a, um (επίθ.) = βρεγμένος, υγρός

			roro 1 = στάζω

			barba, -ae (α΄ θηλ) = γενειάδα

			contingo, contigi, contactum, contingere 3 = αγγίζω, συμβαίνει (απρόσ.)

			cano, cecini, cantum, canere 3 = τραγουδώ

			iubeo, iussi, iussum, iubere 2 = διατάζω

			inflatus, a, um (επίθ.) = φουσκωμένος

			recipio, recepi, receptum, recipere 3* = δέχομαι

			tellus, -uris (γ΄ θηλ) = γη, έδαφος

			unda, -ae (α΄ θηλ) = κύμα

			coerceo, coercui, coercitum, coercere 2 = περιορίζω, ελέγχω, περικλείω

			litus, -oris (γ΄ ουδ) = ακρογιάλι, ακτή

			plenus, a, um (επίθ.) = γεμάτος

			capio, cepi, captum, capere 3* = πιάνω

			alveus, -i (β΄ αρσ) = βάρκα

			amnis, -is (γ΄ αρσ) = ποταμός, ρυάκι

			flumen, -inis (γ΄ουδ) = ποταμός

			subsido, subsedi, subsessum, subsidere 3 = υποχωρώ

			collis, -is (γ΄ αρσ) = λόφος, ύψωμα

			exeo, exii, exitum, exire 4 = βγαίνω, φεύγω

			surgo, surrexi, surrectum, surgere 3 = υψώνομαι, σηκώνομαι

			humus, -i (β΄ θηλ) = έδαφος, γη

			cresco, crevi, cretum, crescere 3 = αυξάνομαι

			solum, -i (β΄ ουδ) = έδαφος

			decresco, decrevi, decretum, decrescere 3 = μειώνομαι, υποχωρώ

			dies, -ei (ε΄ αρσ) = μέρα

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς

			nudatus, a, um (επίθ.) = γυμνός, απογυμνωμένος

			cacumen, -inis (γ΄ ουδ) = κορυφή

			silva, -ae (α΄ θηλ) = δάσος

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = κρατώ

			frons, frondis (γ΄ θηλ) = φύλλο, φύλλωμα

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω, ερημώνω, αφήνω

			reddo, reddidi, redditum, reddere 3 = επιστρέφω, αποκαθιστώ

			inanis, is, e (επίθ.) = κενός, άδειος

			desolo 1 = εγκαταλείπω, ερημώνω

			ago, egi, actum, agere 3 = διάγω, οδηγώ

			altus, a, um (επίθ.) = ψηλός, βαθύς

			silentium, -ii (β΄ ουδ) = ησυχία, σιωπή

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			adfor (affor), adfatus sum, adfari (αποθ. 1) = απευθύνομαι, μιλώ

			οborior, obortus sum, oboriri (αποθ. 4) = εμφανίζομαι, αρχίζω

			superstes, superstitis (γ΄ αρσ και θηλ) = επιζών

			patruelis, is, e (επίθ.) = του εξαδέλφου

			iungo, iunxi, iunctum, iungere 3 = ενώνω, συνδέω

			occasus, us (δ΄ αρσ) = δύση

			ortus, us (δ΄ αρσ) = ανατολή

			turba, ae (α΄ θηλ) = πλήθος, λαός

			possideo, possedi, possessum, possidere 2 = κατέχω

			fiducia, ae (α΄ θηλ) = πίστη, εμπιστοσύνη

			consolor, consolatus sum, consolari (αποθ. 1) = παρηγορώ

			sequor, secutus sum, sequi (αποθ. 3) = ακολουθώ

			reparo 1 = αποκαθιστώ, επιδιορθώνω

			paternus, a, um (επίθ.) = πατρικός

			infundo, infudi, infusum, infundere 3 = εγχέω, εμφυσώ

			caelestis, is, e (επίθ.) = ουράνιος

			precor, precatus sum, precari (αποθ. 1) = παρακαλώ, προσεύχομαι

			seco, secui, sectum, secare 1 = κόβω

			libo 1 = κάνω σπονδή

			inroro 1 = ραντίζω, βρέχω

			liquor, -oris (γ΄ αρσ) = νάμα, υγρό

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = ρούχο, χιτώνας

			flecto, flexi, flexum, flectere 3 = λυγίζω, κατευθύνω

			vestigium, -ii (β΄ ουδ) = ίχνος

			delubrum, -i (β΄ ουδ) = ναός, ιερό

			turpis, is, e (επίθ.) = άσχημος, αισχρός

			palleo, pallui, -, pallere 2 = είμαι ωχρός, χλωμιάζω

			muscus, -i (β΄ αρσ) = βρύο

			tango, tetigi, tactum, tangere 3 = ακουμπώ, αγγίζω

			gradus, -us (δ΄ αρσ) = σκαλοπάτι

			procumbo, procubui, procubitum, procumbere 3 = πέφτω στα γόνατα, ξαπλώνω

			pronus, a, um (επίθ.) = αυτός που είναι πεσμένος μπρούμυτα

			humi (επίρ.) = στο έδαφος, κατάχαμα

			gelidus, a, um (επίθ.) = κρύος, παγωμένος

			paveo, pavi, -, pavere 2 = φοβάμαι

			osculum, -i (β΄ ουδ) = φιλί

			saxum, -i (β΄ ουδ) = πέτρα, βράχος

			iustus, a, um (επίθ.) = δίκαιος

			remollesco, -, remollescere 3 = μαλακώνω

			damnum, -i (β΄ ουδ) = ζημιά

			reparabilis, is, e (επίθ.) = επανορθώσιμος

			mergo, mersi, mersum, mergere 3 = βυθίζω

			ops, opis (γ΄ θηλ) = βοήθεια [στον πληθυντικό σημαίνει ‘δυνάμεις’]

			mitissimus, a, um (επίθ., υπερθετικός του mitis, is, e) = ευμενέστατος, ηπιότατος

			discedo, discessi, discessum, discedere 3 = αποχωρώ

			velo 1 = καλύπτω

			cingo, cinxi, cinctum, cingere 3 = ζώνω, δένω

			resolvo, resolvi, resolutum, resolvere 3 = λύνω

			obstipesco, obstupui, -, obstipescere 3 = μένω έκθαμβος

			pareo, parui, paritum, parere 2 = υπακούω

			pavidus, a, um (επίθ.) = φοβισμένος

			laedo, laesi, laesum, laedere 3 = προσβάλλω

			repeto, repeti(v)i, repetitum, repetere 3 = ανακαλώ, επαναλαμβάνω, αναλογίζομαι

			obscurus, a, um (επίθ.) = σκοτεινός

			latebra, -ae (α΄ θηλ, συνήθ. στον πληθ.) = κρυψώνα

			verbum, -i (β΄ ουδ) = λέξη, λόγος

			sors, sortis (γ΄ θηλ) = χρησμός

			voluto 1 = σκέφτομαι, αναλογίζομαι

			placidus, a, um (επίθ.) = ήρεμος

			dictum, -i (β΄ ουδ) = λέξη, λόγος

			fallax, -acis (επίθ.) = απατηλός

			sollertia, -ae (α΄ θηλ) = ιδέα, σκέψη

			pius, a, um (επίθ.) = ευσεβής

			nefas (ουδ άκλιτ.) = άρρητο, ανόσιο

			oraculum, -i (β΄ ουδ) = μαντείο, χρησμός

			suadeo, suasi, suasum, suadere 2 = πείθω, συμβουλεύω, προτρέπω

			magnus, a, um (επίθ.) = μεγάλος

			parens, -ntis (γ΄ αρσ και θηλ) = γονιός

			terra, -ae (α΄ θηλ) = γη

			lapis, -idis (γ΄ αρσ) = πέτρα

			corpus, -oris (γ΄ ουδ) = σώμα

			os, ossis (γ΄ ουδ) = οστό

			reor, ratus sum, reri (αποθ. 2) = νομίζω

			dico, dixi, dictum, dicere 3 = λέω

			iacio, ieci, iactum, iacere 3* = πετώ

			tergum, -i (β΄ουδ) = νώτα, πλάτη

			iubeo, iussi, iussum, iubere 2 = διατάζω

			coniu(n)x, coniugis (γ΄ αρσ και θηλ) = σύζυγος

			moveo, movi, motum, movere 2 = (παρα)κινώ, προτρέπω, συγκινώ

			spes, -ei (ε΄ θηλ) = ελπίδα

			dubito 1 = αμφιβάλλω

			adeo (επίρ.) = τόσο, για τόσο

			diffido, diffisus sum, diffidere (ημιαποθ. 3) = δυσπιστώ

			monitum, -i (β΄ ουδ) = συμβουλή, προειδοποίηση

			noceo, nocui, nocitum, nocere 2 = βλάπτω

			tempto 1 = προσπαθώ, επιχειρώ, δοκιμάζω

			descendo, descendi, descensum, descendere 3 = κατεβαίνω

			velo 1 = καλύπτω

			caput, -itis (γ΄ ουδ) = κεφάλι

			tunica, -ae (α΄ θηλ) = χιτώνας

			recingo, recinxi, recinctum, recingere 3 = λύνω 

			mitto, misi, missum, mittere 3 = πετάω, στέλνω

			vestigium, -ii (β΄ ουδ) = ίχνος

			credo, credidi, creditum, credere 3 = πιστεύω

			vetustas, -atis (γ΄ θηλ) = αρχαιότητα

			testis, -is (γ΄ αρσ και θηλ) = μάρτυρας

			durities, -ei (ε΄ θηλ) = σκληρότητα

			coepi, coeptum, coepisse = αρχίζω, ξεκινώ

			rigor, -oris (γ΄ αρσ) = ακαμψία, σκληρότητα

			mollio, mollivi, mollitum, mollire 4 = μαλακώνω

			mora, -ae (α΄ θηλ) = καθυστέρηση

			duco, duxi, ductum, ducere 3 = οδηγώ, ηγούμαι

			forma, -ae (α΄ θηλ) = σχήμα, μορφή

			mox (επίρ.) = μετά από λίγο

			cerno, crevi, cretum, cernere 3 = διακρίνω, βλέπω

			natura, -ae (α΄ θηλ) = φύση

			mitis, is, e (επίθ.) = ήπιος, μαλακός

			contingo, contigi, contactum, contingere 3 = αγγίζω, συμβαίνει (απρόσ.)

			manifestus, a, um (επίθ.) = προφανής

			homo, -inis (γ΄ αρσ) = άνθρωπος

			marmor, -oris (γ΄ ουδ) = μάρμαρο

			rudis, is, e (επίθ.) = ακατέργαστος

			similis, is, e (επίθ.) = παρόμοιος

			signum, -i (β΄ ουδ) = σημάδι

			pars, partis (γ΄ θηλ) = κομμάτι

			umidus, a, um (επίθ.) = υγρός

			sucus, -i (β΄ αρσ) = χυμός

			terrenus, a, um (επίθ.) = γήινος

			verto, verti, versum, vertere 3 = αλλάζω

			solidus, a, um (επίθ.) = στερεός

			muto 1 = μεταμορφώνω

			vena, -ae (α΄ θηλ) = φλέβα

			maneo, mansi, mansum, manere 2 = παραμένω

			saxum, -i (β΄ ουδ) = πέτρα

			vir, viri (β΄ αρσ) = άνδρας

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			facies, -ei (ε΄ θηλ) = όψη, μορφή

			femineus, a, um (επίθ.) = γυναικείος

			reparo 1 = ξαναφτιάχνω

			iactus, -us (δ΄ αρσ) = ρίξιμο

			genus, -eris (γ΄ ουδ) = είδος, γένος

			durus, a, um (επίθ.) = σκληρός

			experior, expertus sum, experiri (αποθ. 4) = δοκιμάζω, συμμετέχω

			labor, -oris (γ΄ αρσ) = δουλειά, μόχθος

			documentum, -i (β΄ ουδ) = απόδειξη

			do, dedi, datum, dare 1 = δίνω

			origo, -inis (γ΄ θηλ) = αρχή

			6.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Η Φωκίδα, μια εύφορη περιοχή, όταν ήταν ακόμα στεριά, 
χωρίζει την Αονία από την Οίτη, αν και εκείνο τον καιρό 
ήταν κομμάτι της θάλασσας, μια πλατιά έκταση νερού που δημιουργήθηκε ξαφνικά.
Εκεί το ψηλό βουνό Παρνασσός υψώνει τις δίδυμες κορφές του στ’ αστέρια 
και οι κορφές του ξεπερνούν τα σύννεφα. 
Όταν ο Δευκαλίων και η γυναίκα του σταμάτησαν εκεί με τη μικρή τους βάρκα, 
καθώς όλες τις άλλες περιοχές τις είχαν καλύψει τα νερά, 
λάτρεψαν τις Κορύκειες νύμφες και τις θεότητες του βουνού 
και τη θεά των χρησμών, τη Θέμιδα που τότε έδινε προφητείες.
Κανείς δεν ήταν πιο ενάρετος ή δεν αγαπούσε τη δικαιοσύνη περισσότερο από εκείνον, 
και καμία γυναίκα δεν φοβόταν περισσότερο τους θεούς. 
Όταν ο Δίας είδε τη γη καλυμμένη με τα καθάρια νερά 
και ότι μόνο ένας άνδρας είχε απομείνει απ’ όλες τις χιλιάδες των ανδρών,
μόνο μία γυναίκα απ’ όλες τις χιλιάδες των γυναικών, 
και οι δύο αθώοι, και οι δύο λάτρεις των θεών, 
διασκόρπισε τα σύννεφα και την ομίχλη με τον βόρειο άνεμο 
και αποκάλυψε τον ουρανό στη γη και τη γη στον ουρανό. 
Δεν παρέμενε πια η οργή της θάλασσας, αφού ο βασιλιάς των ωκεανών, 
βάζοντας στην άκρη το δόρυ με τις τρεις αιχμές, ηρέμησε τα νερά 
και κάλεσε τον κυανόχρωμο Τρίτωνα, 
δείχνοντας από τα βάθη τους ώμους του γεμάτους με κοχύλια, 
να φυσήξει το κοχύλι του που αντηχεί και να δώσει στους ποταμούς και στα ρεύματα 
το σύνθημα να γυρίσουν πίσω. Εκείνος πήρε το κοίλο κοχύλι
που ξετυλίγεται από τη βάση του σε πλατιές σπείρες,
εκείνο το κοχύλι που, όταν γεμίζει με την ανάσα του στη μέση του ωκεανού, 
κάνει τις ανατολικές και τις δυτικές ακτές να αντηχούν. 
Έτσι και τώρα, όταν ακούμπησε το στόμα του θεού και το γένι του που έσταζε 
και αντήχησε τη διαταγή για υποχώρηση, 
ακούστηκε από όλα τα νερά πάνω στη γη και στον ωκεανό, 
και όλα τα νερά ακούγοντάς το σταμάτησαν. 
Η θάλασσα πια έχει ακτογραμμές, τα γεμάτα ποτάμια παραμένουν στις κοίτες τους, 
οι πλημμύρες υποχωρούν και εμφανίζονται οι λόφοι. 
Η γη ανεβαίνει, το χώμα αυξάνεται, καθώς το νερό αποσύρεται, 
και επιτέλους τα δέντρα δείχνουν τις γυμνές τους κορφές,
ενώ η λάσπη ακόμα κολλάει στα φύλλα τους.
Ο κόσμος αποκαταστάθηκε. Όταν όμως ο Δευκαλίων είδε ότι ήταν άδειος 
και ότι οι ερημωμένες περιοχές ήταν εντελώς σιωπηλές, 
έτσι μίλησε στην Πύρρα ξεσπώντας σε δάκρυα: 
«Ξαδέρφη, σύζυγε, μοναδική επιζώσα γυναίκα, 
που ενώθηκες μαζί μου μέσω του κοινού μας γένους και της οικογενειακής καταγωγής 
και στη συνέχεια με το νυφιάτικο κρεβάτι, και τώρα μας ενώνουν οι ίδιοι κίνδυνοι, 
εμείς οι δύο είμαστε το πλήθος όλων των περιοχών 
που βλέπουν η δύση και η ανατολή. Η θάλασσα πήρε όλους τους άλλους. 
Ακόμη και τώρα οι ζωές μας δεν είναι εγγυημένες 	
με σιγουριά: τα σύννεφα τρομάζουν ακόμη το μυαλό μου. 
Πώς θα ένιωθες τώρα, δύστυχη, αν γλύτωνες από τον θάνατο μόνη σου, 
χωρίς εμένα; Πώς θα μπορούσες 
ν’ αντέξεις μόνη σου τον φόβο; Ποιος θα παρηγορούσε τον πόνο σου; 
Πίστεψέ με, γυναίκα μου, αν η θάλασσα σε έπαιρνε, 
θα σε ακολουθούσα και η θάλασσα θα έπαιρνε και μένα. 
Ω, μακάρι να μπορούσα με τα τεχνάσματα του πατέρα μου να αναγεννήσω τους ανθρώπους της γης 
και να εμφυσήσω ζωή στον σχηματισμένο πηλό! 
Τώρα το είδος των θνητών απομένει σε μας τους δύο. 
Έτσι το θέλησαν οι θεοί: είμαστε τα μοναδικά δείγματα ανθρωπότητας που έχουν απομείνει.» 
Μίλησε και έκλαιγαν. Αποφάσισαν να παρακαλέσουν την επουράνια θεότητα 
και να ζητήσουν τη βοήθειά της με ιερούς χρησμούς. 
Χωρίς καθυστέρηση πηγαίνουν μαζί στα νερά του Κηφισού 
που κυλούσαν στη συνηθισμένη τους κοίτη, αν και όχι ακόμα καθάρια. 
Αφού ράντισαν τα κεφάλια και τα ρούχα τους με τις υδάτινες σπονδές του, 
οδήγησαν τα βήματά τους προς τον ναό της ιερής θεάς, 
του οποίου τα αετώματα ήταν πράσινα 
με άσχημα βρύα και οι βωμοί στέκονταν χωρίς φωτιά. 
Όταν έφτασαν στα σκαλοπάτια του ιερού, έπεσαν μαζί προς τα μπροστά
κι έμειναν ξαπλωμένοι στο έδαφος και φιλώντας την κρύα πέτρα με φοβισμένα χείλη
είπαν: «Αν οι θεοί μαλακώνουν, νικημένοι από τις προσευχές των δικαίων, 
αν λυγίζει η οργή των θεών, πες μας, Θέμις, 
με ποια τέχνη μπορεί να επανορθωθεί η ζημιά στο είδος μας 
και δώσε βοήθεια, ευμενεστάτη, στον βυθισμένο κόσμο!»
Η θεά συγκινήθηκε και έδωσε χρησμό: «Αποχωρήστε από τον ναό 
και καλύψτε το κεφάλι σας και λύστε τους χιτώνες σας 
και ρίξτε πίσω από την πλάτη σας τα κόκκαλα της μεγάλης σας μητέρας!» 
Για ώρα απέμειναν έκθαμβοι. Η Πύρρα πρώτη έσπασε τη σιωπή 
και αρνείται να υπακούσει τη διαταγή της θεάς. 
Με τρεμάμενα χείλη ζητάει συγχώρεση, φοβούμενη 
να προσβάλει το πνεύμα της μητέρας της σκορπίζοντας τα κόκκαλά της. 
Στο μεταξύ αναλογίζονται τα σκοτεινά λόγια που έδωσε το μαντείο 
και τα σκοτεινά απόκρυφα και τα ξαναφέρνουν διαρκώς στο μυαλό τους. 
Τότε ο γιος του Προμηθέα παρηγόρησε την κόρη του Επιμηθέα 
με ήρεμα λόγια: «Είτε αυτή η ιδέα είναι απατηλή 
είτε (αφού οι χρησμοί είναι θεϊκοί και ποτέ δεν προτρέπουν για κακό!)
η μεγάλη μας μητέρα είναι η γη: νομίζω ότι τα κόκκαλα 
για τα οποία μίλησε είναι οι πέτρες στο κορμί της γης. Αυτές μας διατάζει να ρίξουμε πίσω μας.»
Μολονότι η κόρη του Τιτάνα παρακινείται από την ερμηνεία του συζύγου της,
η ελπίδα είναι ακόμα αβέβαιη. Και οι δύο δεν είναι σίγουροι 	
για τα θεϊκά κελεύσματα. Όμως τι κακό θα κάνει μια δοκιμή; 
Κατεβαίνουν από τον ναό, σκεπάζουν τα κεφάλια τους και λύνουν τους χιτώνες τους 
και πετάνε πίσω τους τις πέτρες που τους διέταξε η θεά. 
Οι πέτρες (ποιος θα μπορούσε να το πιστέψει, αν δεν ήταν μάρτυρας η αρχαία παράδοση;) 
άρχισαν να χάνουν τη σκληρότητα και την ακαμψία τους 
και μετά από λίγο άρχισαν να μαλακώνουν και, αφού μαλάκωσαν, ν’ αποκτούν καινούργια μορφή. 
Έπειτα, αφού μεγάλωσαν και ωρίμασαν σε φύση, 
μπορούσε να είναι ορατή απροσδιόριστα 
μια κάποια ομοιότητα με ανθρώπινη μορφή, σαν τα μαρμάρινα αγάλματα που στην αρχή 
δεν είναι αρκετά ακριβή και είναι αδρομερώς σκαλισμένα. 
Το μέρος τους που ήταν νωπό και χωμάτινο, 
μεταμορφώθηκε σε σάρκα. 
Ό,τι ήταν συμπαγές και άκαμπτο άλλαξε σε κόκκαλα. 
Αυτό που ήταν φλέβες παρέμεινε φλέβες με το ίδιο όνομα 
και γρήγορα, με τη δύναμη των θεών, οι πέτρες 	
που έριξε με τα χέρια του ο άνδρας πήραν τη μορφή ανδρών, 
και οι γυναίκες ξαναφτιάχτηκαν από τις πέτρες που πέταξε η γυναίκα. 
Γι’ αυτό είμαστε γένος σκληρό και αντέχουμε σε μόχθους 
και δίνουμε αποδείξεις από ποια πηγή είμαστε γεννημένοι.
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			Πίνακας 6.2. Μετάφραση των στίχων Met. 1.313-415.

			6.2. Οβίδιος Met. 8.616-724 (Φιλήμων και Βαυκίς)
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			Εικόνα 6.2. Hyacinthe Collin de Vermont (1693–1761), Δίας και Ερμής στο σπίτι του Φιλήμονα και της Βαυκίδας. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			6.2.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Obstipuere omnes nec talia dicta probarunt,
ante omnesque Lelex animo maturus et aevo,
sic ait: ‘inmensa est finemque potentia caeli
non habet, et quicquid superi voluere, peractum est,
quoque minus dubites, tiliae contermina quercus
collibus est Phrygiis modico circumdata muro;
ipse locum vidi; nam me Pelopeia Pittheus
misit in arva suo quondam regnata parenti.
haud procul hinc stagnum est, tellus habitabilis olim,
nunc celebres mergis fulicisque palustribus undae;
Iuppiter huc specie mortali cumque parente
venit Atlantiades positis caducifer alis.
mille domos adiere locum requiemque petentes,
mille domos clausere serae; tamen una recepit,
parva quidem, stipulis et canna tecta palustri,
sed pia Baucis anus parilique aetate Philemon
illa sunt annis iuncti iuvenalibus, illa
consenuere casa paupertatemque fatendo
effecere levem nec iniqua mente ferendo;
nec refert, dominos illic famulosne requiras:
tota domus duo sunt, idem parentque iubentque.
ergo ubi caelicolae parvos tetigere penates
summissoque humiles intrarunt vertice postes,
membra senex posito iussit relevare sedili;
cui superiniecit textum rude sedula Baucis
inque foco tepidum cinerem dimovit et ignes
suscitat hesternos foliisque et cortice sicco
nutrit et ad flammas anima producit anili
multifidasque faces ramaliaque arida tecto
detulit et minuit parvoque admovit aeno,
quodque suus coniunx riguo conlegerat horto,
truncat holus foliis; furca levat ille bicorni
sordida terga suis nigro pendentia tigno
servatoque diu resecat de tergore partem
exiguam sectamque domat ferventibus undis.
interea medias fallunt sermonibus horas
sentirique moram prohibent. erat alveus illic
fagineus, dura clavo suspensus ab ansa:
is tepidis impletur aquis artusque fovendos
accipit, in medio torus est de mollibus ulvis.
concutiuntque torum de molli fluminis ulva
inpositum lecto sponda pedibusque salignis.
vestibus hunc velant, quas non nisi tempore festo
sternere consuerant, sed et haec vilisque vetusque
vestis erat, lecto non indignanda saligno.
adcubuere dei. mensam succincta tremensque
ponit anus, mensae sed erat pes tertius inpar:
testa parem fecit; quae postquam subdita clivum
sustulit, aequatam mentae tersere virentes.
ponitur hic bicolor sincerae baca Minervae
conditaque in liquida corna autumnalia faece
intibaque et radix et lactis massa coacti
ovaque non acri leviter versata favilla,
omnia fictilibus. post haec caelatus eodem
sistitur argento crater fabricataque fago
pocula, qua cava sunt, flaventibus inlita ceris;
parva mora est, epulasque foci misere calentes,
nec longae rursus referuntur vina senectae
dantque locum mensis paulum seducta secundis:
hic nux, hic mixta est rugosis carica palmis
prunaque et in patulis redolentia mala canistris
et de purpureis conlectae vitibus uvae,
candidus in medio favus est; super omnia vultus
accessere boni nec iners pauperque voluntas.
interea totiens haustum cratera repleri
sponte sua per seque vident succrescere vina:
attoniti novitate pavent manibusque supinis
concipiunt Baucisque preces timidusque Philemon
et veniam dapibus nullisque paratibus orant.
unicus anser erat, minimae custodia villae:
quem dis hospitibus domini mactare parabant;
ille celer penna tardos aetate fatigat
eluditque diu tandemque est visus ad ipsos
confugisse deos: superi vetuere necari
“di” que “sumus, meritasque luet vicinia poenas
inpia” dixerunt; “vobis inmunibus huius
esse mali dabitur; modo vestra relinquite tecta
ac nostros comitate gradus et in ardua montis
ite simul!” parent ambo baculisque levati
nituntur longo vestigia ponere clivo.
tantum aberant summo, quantum semel ire sagitta
missa potest: flexere oculos et mersa palude
cetera prospiciunt, tantum sua tecta manere,
dumque ea mirantur, dum deflent fata suorum,
illa vetus dominis etiam casa parva duobus
vertitur in templum: furcas subiere columnae,
stramina flavescunt aurataque tecta videntur
caelataeque fores adopertaque marmore tellus.
talia tum placido Saturnius edidit ore:
“dicite, iuste senex et femina coniuge iusto
digna, quid optetis.” cum Baucide pauca locutus
iudicium superis aperit commune Philemon:
“esse sacerdotes delubraque vestra tueri
poscimus, et quoniam concordes egimus annos,
auferat hora duos eadem, nec coniugis umquam
busta meae videam, neu sim tumulandus ab illa.” 
vota fides sequitur: templi tutela fuere,
donec vita data est; annis aevoque soluti
ante gradus sacros cum starent forte locique
narrarent casus, frondere Philemona Baucis,
Baucida conspexit senior frondere Philemon.
iamque super geminos crescente cacumine vultus
mutua, dum licuit, reddebant dicta “vale” que
“o coniunx” dixere simul, simul abdita texit
ora frutex: ostendit adhuc Thyneius illic
incola de gemino vicinos corpore truncos.
haec mihi non vani (neque erat, cur fallere vellent)
narravere senes; equidem pendentia vidi
serta super ramos ponensque recentia dixi
“cura deum di sint, et, qui coluere, colantur.” ’
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			Πίνακας 6.3. Λατινικό κείμενο των στίχων Met. 8.616-724.

			6.2.2. Λεξιλόγιο

			obstipesco (και obstupesco), obstipui (και obstupui), obstipescere 3 = μένω άφωνος

			probo 1 = κρίνω

			finis, -is (γ΄ αρσ) = τέλος

			potestia, -ae (α΄ θηλ) = δύναμη

			superi, -orum (β΄ αρσ) = θεοί

			perago, peregi, peractum, peragere 3 = κατορθώνω

			quoque (επίρ.) = ακόμη 

			minus (επίρ. - συγκριτικός βαθμός του επιρρήματος paulum) = λιγότερο

			dubito 1= αμφιβάλλω

			tilia, -ae (α΄ θηλ) = φιλύρα 

			conterminus, a, um (επίθ.) = όμορος, γειτονικός, συνεχόμενος

			quercus, -us (δ΄ θηλ) (σπάνια λήγει σε -i) = βελανιδιά 

			collis, -is (γ΄ αρσ) = βουνό, λόφος

			medius, -a, -um (επίθ.) = μέσος

			circumdo, circumdedi, circumdatum, circumdare 1 = περιβάλλω, περιζώνω 

			murus, -i (β΄ αρσ) = τοίχος 

			locus, -i (β΄ αρσ) = τόπος, μέρος

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			mitto, misi, missum, mittere 3 = στέλνω

			arvum, -i (β΄ ουδ) = χωράφι

			quondam (επίρ.) = κάποτε

			regno 1= βασιλεύω

			parens, -ntis, (αρσ και θηλ) = γονιός

			procul (επίρ.) = μακριά

			stagnum, -i (β΄ ουδ) = τέλμα, έλος 

			tellus, -uris (γ΄ θηλ) = τόπος, γη 

			habitabilis, is, e (επίθ.) = κατοικήσιμος

			olim (επίρ.) = παλαιότερα, πριν

			celeber και celebris, celebris, celebre (επίθ.) = πολυάνθρωπος, πολυπληθής

			mergus, -i (β΄ αρσ) = αγριόπαπια

			fulica, -ae (α΄ θηλ) = πάπια

			unda, -ae (α΄ θηλ) = κύμα, νερό, πηγή

			Ιuppiter, Ιovis (γ΄ αρσ) = Δίας

			species, -ei (ε΄ θηλ) = όψη, μορφή

			mortalis, is, e (επίθ.) = θνητός

			pono, posui, positum, ponere 3 = τοποθετώ

			caducifer, -eri (β΄ αρσ) = κηρυκειοφόρος

			ala, -ae (α΄ θηλ) = φτερό

			domus, -us (δ΄ θηλ) = οικία

			adeo,-i(v)i, -itum, -ire = πλησιάζω

			requies, -etis (γ΄ θηλ) = ανάπαυση, ανάπαυλα

			peto, petivi (petii), petitum, petere 3 = ζητώ, στοχεύω 

			claudo, clausi, clausum, claudere 3 = κλείνω

			sera, -ae (α΄ θηλ) = μοχλός, μάνδαλο (της θύρας)

			recipio, recepi, receptum, recipere 3* = παίρνω πίσω

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός, ταπεινός

			canna, -ae (α΄ θηλ) = καλάμι

			tectum, -i (β΄ ουδ) = στέγη, σπίτι 

			paluster και palustris, -is, -tre (επίθ.) = ελώδης, τελματώδης

			pius, a, um (επίθ.) = ευσεβής, όσιος, έντιμος, ενάρετος, δίκαιος

			parilis, is, e (επίθ.) = ίσος

			aetas, -atis (γ΄ θηλ) = ηλικία

			iungo, iunxi, iunctum, iungere 3 = ενώνω

			iuvenalis, is, e (επίθ.) = νεανικός

			consenesco, consenui, -, consenescere 3 = γερνάω

			casa, -ae (α΄ θηλ) = καλύβα

			paupertas, -atis (γ΄ θηλ) = πενία, ένδεια

			fateor, fassus sum, fateri (αποθ. 2) = ομολογώ

			efficio, effeci, effectum, efficere 3* = κάνω

			levis, is, e (επίθ.) = ελαφρύς

			iniquus, a, um (επίθ.) = άνισος

			mens, mentis (γ΄ θηλ) = νους

			famulus, -i (β΄ αρσ) = θεράπων, δούλος

			requiro, requisivi και requisii, requisitum, requirere 3 = ζητώ, αναζητώ, βρίσκω

			pareo, parui, paritum, parere 2 = υπακούω, πείθομαι

			ergo (επίρ.) = άρα

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός

			caelicola, -ae (α΄ αρσ) = κάτοικος του ουρανού

			tango, tetigi, tactum, tangere 3 = αγγίζω, διαβαίνω, εισέρχομαι σε ένα μέρος

			penates, -ium (γ΄ αρσ) = οι θεοί του σπιτιού, το σπίτι, οι πατρώοι θεοί 

			submitto/summitto, summisi, summissum, submittere 3 = βάζω από κάτω

			humilis, is, e (επίθ.) = χαμηλός, ταπεινός

			intro 1= μπαίνω

			postis, -is (γ΄ αρσ) = κατώφλι, πόρτα

			membrum, -i (β΄ ουδ) = μέλος του σώματος

			senex, senis (γ΄ αρσ και θηλ) = γέροντας

			relevo 1 = ανακουφίζω

			sedile, -is (γ΄ ουδ) = κάθισμα

			rudis, is, e (επίθ.) = ακατέργαστος, τραχύς, ανέραστος

			sedulus, a, um (επίθ.) = επιμελής, φιλόπονος, σπουδαίος

			focus, -i (αρσ) = φωτιά

			dimoveo, dimovi, dimotum, dimovere 2 = σκαλίζω 

			cinis, cineris (γ΄ αρσ και θηλ) = τέφρα, χόβολη

			tepidus, a, um (επίθ.) = χλιαρός

			ignis, -is (γ΄ αρσ) = φωτιά

			suscito 1 = ξεσηκώνω, αναζωπυρώνω

			hesternus, a, um (επίθ.) = χθεσινός

			folium, -ii (β΄ ουδ) = φύλλο, φυλλωσιά

			siccus, a, um (επίθ.) = ξηρός, ξεραμένος

			nutrio, nutri(v)i, nutritum, nutrire 4 = τρέφω

			flamma, -ae (α΄θηλ) = φλόγα

			produco, produxi, productum, producere 3 = σηκώνω κάτι (μτφ), γεννώ (μτφ)

			anilis, is, e (επίθ.) = γεροντικός, παλαιός

			multifidus, a, um (επίθ.) = πολυσχιδής

			fax, facis (γ΄ θηλ) = δάδα, λαμπάδα

			aridus, a, um (επίθ.) = ξηρός

			tectum, -i (β΄ ουδ) = στέγη

			defero, detuli, delatum, deferre 3 = τσακίζω, διαμελίζω

			minuo, minui, minutum, minuere 3 = βάζω, τοποθετώ

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός

			admoveo, admovi, admotum, admovere 2 = παίρνω

			aenus, a, um (επίθ.) = μπακιρένιος, χάλκινος

			coniunx, coniugis (γ΄ αρσ και θηλ) = σύζυγος 

			riguus, -a, -um (επίθ.) = καλοπότιστος

			colligo, collegi, collectum, colligere 3 = παίρνω, συλλέγω

			hortus, -i (β΄ αρσ) = κήπος

			trunco 1 = κόβω, αφαιρώ

			furca, -ae (α΄ θηλ) = διχάλα

			levo 1 = σηκώνω 

			bicornis, is, e (επίθ.) = διχαλωτός

			sordidus, a, um (επίθ.) = καπνιστός

			niger, nigra, nigrum (επίθ.) = μαύρος

			pendeo, pependi, - , pendere 2 = κρεμάω

			tignum, -i (β΄ ουδ) και tignus, -i (β΄ αρσ) = δοκάρι

			servo 1 = φυλάσσω, διατηρώ

			diu (επίρ.) = από καιρό

			reseco, resecui, resectum, resecare 1 = κόβω

			pars, partis (γ΄ θηλ) = μέρος

			exiguus, a, um (επίθ.) = μικρός

			domo, domui, domitum, domare 1 = κυριαρχώ, εξουσιάζω

			ferveo, ferbui και fervi, -, ferbere, 2 = κοχλάζω, βράζω

			unda, -ae (α΄ θηλ) = νερό, κύμα

			interea (επίρ.) = εν τω μεταξύ

			medius, a, um (επίθ.) = ενδιάμεσος

			fallo, fefelli, falsum, fallere 3 = εξαπατώ

			sermo, -onis (γ΄ αρσ) = κουβέντα

			hora, -ae (α΄ θηλ) = ώρα

			sentio, sensi, sensum, sentire 4 = αισθάνομαι, παρατηρώ

			mora, -ae (α΄ θηλ) = καθυστέρηση

			prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere 2 = απαγορεύω, εμποδίζω, σταματώ

			alveus, -i (β΄ αρσ) = σκάφη	 

			fagineus, a, um (επίθ.) = από οξιά

			durus, a, um (επίθ.) = σκληρός

			clavus, -i (β΄ αρσ) = καρφί

			suspendo, suspendi, suspensum, suspendere 3 = κρεμάω

			tepidus, a, um (επίθ.) = ζεστός

			impleo, implevi, impletum, implere 2 = γεμίζω

			foveo, fovi, fotum, fovere 2 = καταπραΰνω, θεραπεύω

			accipio, accepi, acceptum, accipere 3* = παίρνω

			torus, -i (β΄ αρσ) και torum, -i (β΄ ουδ) = προσκέφαλο

			mollis, is, e (επίθ.) = μαλακός

			concutio, concussi, concussum, concutere 3* = τινάζω

			flumen, -inis (γ΄ ουδ) = ποτάμι

			impono, imposui, impositum, imponere 3 = τοποθετώ, ρίχνω

			lectus, -i (β΄ αρσ) = κλίνη

			pes, pedis (γ΄ αρσ) = πόδι

			salignus, a, um (επίθ.) = ιτέινος, από ιτιά

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = ύφασμα, φόρεμα

			velo 1 = απλώνω, καλύπτω

			sterno, stravi, stratum, sternere 3 = στρώνω

			consuesco, consuevi, consuetum, consuescere 2 = συνηθίζω

			vilis, is, e (επίθ.) = φτηνός

			vetus, -eris (επίθ.) = πολυκαιρισμένος, παλιός

			indignor, indignatus sum, indignari (αποθ. 1) = απαξιώνω

			accumbo, accubui, accubitum, accumbere 3 = ξαπλώνω

			mensa, -ae (α΄ θηλ) = τραπέζι

			succingo, succinxi, succinctum, succingere 3 = ανασκουμπώνω

			tremo, tremui, - , tremere 3 = τρέμω

			pono, posui, positum, ponere 3 = βάζω, τοποθετώ

			tertius, a, um (επίθ.) = τρίτος

			impar, imparis (επίθ.) = κοντύτερος, άνισος

			par, paris (επιθ) = όμοιος, ίσος

			facio, feci, factum, facere 3* = κάνω

			subdo, subdidi, subditum, subdere 3 = διορθώνω, ισιώνω

			clivus, -i (β΄ αρσ) = ράχη, κορυφή

			suffero, sustuli, sublatum, sufferre 3 = τοποθετώ, βάζω από κάτω 

			aequο 1 = ισιώνω

			tergeo (2) και tergo (3), tersi, tersum, tergere = καθαρίζω

			vireo, virui, - , virere 2 = χλωρίζω, πρασινίζω

			bicolor, -oris (επίθ.) = δίχρωμος

			sincerus, a, um (επίθ.) = αγνός

			baca, -ae (α΄ θηλ) = καρπός

			condo, condidi, conditum, condere 3 = κρύβω

			liquidus, a, um (επίθ.) = υγρός

			autumnalis, is, e (επίθ.) = φθινοπωρινός

			lac, lactis (γ΄ ουδ) = γάλα

			massa, -ae (α΄ θηλ) = τυρί

			cogo, coegi, coactum, cogere 3 = πήζω

			ovum, -i (β΄ ουδ) = αβγό

			acer, acris, acre (επίθ.) = θερμός, οξύς, τραχύς

			leviter (επίρ.) = ελαφρά

			favilla, -ae (α΄ θηλ) = χόβολη, στάχτη

			fictile, -is (γ΄ ουδ) = πήλινο σκεύος

			caelatus, a, um (επίθ.) = ανάγλυφος

			argentum, -i (β΄ ουδ) = αργυρό σκεύος

			fabrico 1 = φτιάχνω, κατασκευάζω, σκαλίζω

			fagus, -i (β΄ θηλ) = οξιά

			poculum, -i (β΄ ουδ) = κούπα

			cavus, a, um (επίθ.) = κοίλος

			flaveo, -, - , flavere 2 = είμαι κίτρινος

			cera, -ae (α΄ θηλ) = κερί

			parvus, a, um (επίθ.) = λίγος

			mora, -ae (α΄ θηλ) = χρόνος, καθυστέρηση

			epulae, -arum (α΄ θηλ, πληθ.) = ευωχία, δείπνο

			focus,-i (β΄ αρσ) = τζάκι, εστία

			misere (επίρ.) = ελεεινά, ταλαίπωρα

			caleo, calui, (calitum), calere 2 = είμαι θερμός

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς

			rursus (επίρ.) = πάλι

			refero, retuli, relatum, referre 3 = επαναφέρω

			vinum, -i (β΄ ουδ.) = κρασί

			paulus, a, um (επίθ.) = λίγος

			seduco, seduxi, seductum, seducere 3 = (εδώ) παραμερίζω

			secundus, a, um (επίθ.) = δεύτερος

			nux, nucis (γ΄ θηλ) = καρυδιά

			misceo, miscui, mistum/mixtum, miscere 2 = αναμειγνύω 

			rugosus, a, um (επίθ.) = ρυτιδιασμένος

			palma, -ae (α΄ θηλ) = καρπός, φοίνικας

			prunum, -i (β΄ ουδ) = δαμάσκηνο

			patulus, a, um (επίθ.) = ανοιχτός, ευρύς, με πολύ χώρο

			malum, -i (β΄ ουδ) = μήλο

			canistrum, -i (β΄ ουδ) = πανέρι, κάνιστρο

			redoleo, redolui, (redolitum), redolere 2= οσφραίνομαι

			purpureus, a, um (επίθ.) = πορφυρός

			colligo, collegi, collectum, colligere 3 = συλλέγω

			vitis, -is (γ΄ θηλ) = αμπέλι, κλήμα

			uva, -ae (α΄ θηλ) = σταφύλι

			candidus, a, um (επίθ.) = λευκός

			medius, a, um (επίθ.) = μέσος

			favus, -i (β΄ αρσ) = κερί

			super (επίρ.) = πάνω

			vultus, -us (δ΄ αρσ) = όψη, βλέμμα

			accedo, accessi, accessum, accedere 3 = (εδώ) είμαι, φαίνομαι

			bonus, a, um (επίθ.) = καλός

			iners, inertis (επίθ.) = νωθρός, αδρανής

			pauper, pauperis (επίθ.) = φτωχός

			voluntas, voluntatis (γ΄ θηλ) = βούληση, θέληση

			interea (επίρ.) = στο μεταξύ

			totiens (επίρ.) = τόσες/ πολλές φορές

			haurio, hausi, haustum, haurire 4 = εξαντλώ, αδειάζω

			cratera, -ae (α΄ αρσ) = κανάτα, κρατήρας

			repleo, replevi, repletum, replere 2 = αναπληρώνω, γεμίζω

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			succresco, succrevi, succretum, succrescere 3 = αυξάνω

			vinum,-i (β΄ ουδ) = κρασί

			attonitus, a, um (επίθ.) = έκθαμβος

			novitas, novitatis (γ΄ θηλ.) = (εδώ) παράξενο συμβάν

			paveo, pavi, -, pavere 2 = φοβάμαι

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			supinus, a, um (επίθ.) = ύπτιος

			concipio, concepi, conceptum, concipere 3* = προσεύχομαι

			prex, precis (γ΄ θηλ) = δέηση, ευχή 

			timidus, a, um (επίθ.) = φοβισμένος

			venia, -ae (α΄ θηλ) = συγχώρεση

			daps, dapis (γ΄ θηλ) = συμπόσιο, δείπνο

			oro 1 = δέομαι, ικετεύω

			unicus, a, um (επίθ.) = μοναδικός

			anser, anseris (γ΄ αρσ) = χήνα

			minimus, a, um (επίθ.) = ελάχιστος

			custodia, -ae (α΄ θηλ) = φυλακή, φύλαξη

			villa, -ae (α΄ θηλ) = σπίτι, καλύβι

			hospes, hospitis (γ΄ αρσ) = φιλοξενούμενος

			dominus, -i (β΄ αρσ) = οικοδεσπότης, κύριος

			macto 1 = σφάζω

			penna, -ae (α΄ θηλ) = φτερό

			tardus, a, um (επίθ.) = βραδύς

			aetas, aetatis (γ΄ θηλ ) = ηλικία

			fatigo 1= καταπονώ

			eludo, elusi, elusum, eludere 3 = ξεγελώ

			tandem (επίρ.) = ώσπου

			superus, a, um (επίθ.) = αυτός που βρίσκεται από πάνω / (εδώ) θεός

			veto, vetui, vetitum, vetare 1 = απαγορεύω

			neco, necavi, necatum, necare 1 = φονεύω, σκοτώνω 

			vicinia, -ae (α΄ θηλ) = γειτονία, γειτνίαση

			poena, -ae (α΄ θηλ) = ποινή, τιμωρία (ασέβεια)

			impius, a, um (επίθ.) = ασεβής

			immunis, is, e (επίθ.) = αμέτοχος

			malus, a, um (επίθ.) = κακός, πονηρός

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = αφήνω

			tectum,-i (β΄ ουδ) = σπίτι

			gradus, -us (δ΄ αρσ) = βάδισμα

			mons, montis (γ΄ αρσ) = βουνό

			arduus, a, um (επίθ.) = ψηλά

			pareo, parui, paritum, parere 2 = υπακούω

			baculum, -i (β΄ ουδ) = ραβδί

			levo 1= ανακουφίζω, ελαφρύνω

			membrum, -i (β΄ ουδ) = μέλος του σώματος

			levo 1 = ανακουφίζω, ελαφρύνω

			baculum, -i (β΄ ουδ) = ραβδί

			tardus, a, um (επίθ.) = αργός

			annus, -i (β΄ αρσ) = χρόνος

			senilis, is, e (επίθ.) = γεροντικός

			nitor, nisus & nixus sum, niti (αποθ. 3) = παλεύω

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς

			vestigium, -ii (β΄ ουδ) = βήμα

			clivus, -i (β΄ αρσ) = λόφος, ανηφόρα 

			semel (επίρ.) = άπαξ

			sagitta, -ae (α΄ θηλ) = βέλος

			mitto, misi, missum, mittere 3 = ρίχνω, στέλνω

			flecto, flexi, flexum, flectere 3 = στρέφω

			oculus, -i (β΄ αρσ) = μάτι

			palus, -udis (γ΄ θηλ) = λίμνη, βάλτος

			mergo, mersi, mersum, mergere 3 = καταδύω, βυθίζω

			prospicio, prospexi, prospectum, prospicere 3* = βλέπω, παρατηρώ

			tectum, -i (β΄ ουδ) = σπίτι, καλύβα

			maneo, mansi, mansum, manere 2 = μένω, παραμένω

			quaero, quaesivi, quaesitum, quaerere 3 = ζητώ, εξετάζω

			pius, a, um (επίθ.) = ευσεβής

			culmen, -inis (γ΄ ουδ) = κορυφή

			defleo, deflevi, defletum, deflere 2 = κλαίω

			fatum, -i (β΄ ουδ) = μοίρα

			vetus, -eris (επίθ.) = παλιός

			dominus, -i (αρσ) = οικοδεσπότης, νοικοκυραίος

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός

			casa, -ae (α΄ θηλ) = καλύβα

			verto, verti, versum, vertere 3 = μετατρέπω 

			templum, -i (β΄ ουδ) = ναός

			columna, -ae (α΄ θηλ) = κίονας, στήλη

			subeo, subivi/subii, subitum, subire 4 = γίνομαι, διαδέχομαι

			flavesco, -, -, flavescere 3 = γίνομαι ξανθός, χρυσός

			stramen, -inis (γ΄ ουδ) = καλαμιά

			adoperio, adoperui, adopertum, adoperire 4 = επικαλύπτω 

			marmor, -oris (γ΄ ουδ) = μάρμαρο

			tellus, -uris (γ΄ θηλ) = γη

			foris, -is (γ΄ θηλ) και συνηθ. πληθ. fores, -ium = πόρτες

			auratus, a, um (επίθ.) = επίχρυσος

			tectum, -i (β΄ ουδ) = σκεπή

			os, oris (γ΄ ουδ) = στόμα, φωνή

			edo, edidi, editum, edere 3 = μιλώ, φανερώνω

			placidus, a, um (επίθ.) = ήρεμος

			iustus, a, um (επίθ.) = δίκαιος

			senex, senis (γ΄ αρσ και θηλ) = γέρος

			femina, -ae (α΄ θηλ) = γυναίκα

			coniunx, -ugis (γ΄ αρσ) = σύζυγος

			dignus, a, um (επίθ.) = άξιος

			opto 1 = εύχομαι, επιθυμώ

			loquor, locutus sum, loqui (αποθ. 3) = μιλώ

			paucus, a, um (επίθ.) = λίγος

			aperio, aperui, apertum, aperire 4 = αποκαλύπτω, φανερώνω

			iudicium, -ii (β΄ ουδ) = αίτημα, επιθυμία

			communis, is, e (επίθ.) = κοινός

			superi, -orum (β΄ αρσ) = οι άνω θεοί

			tueor, tuitus sum, tueri (αποθ. 2) = φυλάω, φρουρώ

			delubrum, -i (β΄ ουδ) = ιερό, ναός 

			posco, poposci, -, poscere 3 = ζητώ, θέλω

			concors, concordis (επίθ.) = αρμονικός 

			hora, -ae (α΄ θηλ) = ώρα

			bustum, -i (β΄ ουδ) = τάφος

			votum, -i (β΄ ουδ) = ευχή

			fides, -ei (ε΄ θηλ) = πίστη, θεϊκή διαβεβαίωση

			sequor, secutus sum, sequi (αποθ. 3) = ακολουθώ

			templum, -i (β΄ ουδ) = ναός

			tutela, -ae (α΄ θηλ) = φύλακας, προστάτης

			vita, -ae (α΄ θηλ) = ζωή

			solvo, solvi, solutum, solvere 3 = λύνω, απελευθερώνω

			gradus, -us (δ΄ αρσ.) = (συνηθ. πληθ.) σκαλοπάτι

			sacer, sacra, sacrum (επίθ.) = ιερός

			sto, steti, statum, stare 1 = στέκομαι

			forte (επίρ.) = τυχαία

			narro 1 = αφηγούμαι, εξιστορώ

			casus, -us (δ΄ αρσ) = συμβάν

			conspicio, conspexi, conspectum, conspicere 3* = βλέπω

			frondeo, frondui, -, frondere 2 = φυλλοφορώ

			cacumen, -inis (γ΄ ουδ) = κορυφή

			geminus, a, um (επίθ.) = δύο, δίδυμος

			cresco, crevi, cretum, crescere 3 = φυτρώνω, μεγαλώνω

			mutuus, a, um (επίθ.) = αμοιβαίος

			reddo, reddidi, redditum, reddere 3 = ανταλλάσσω λόγια

			dictum, -i (β΄ ουδ) = λόγος 

			valeo, valui, (valitum), valere 2 = υγιαίνω (vale= χαίρε, υγίαινε)

			tego, texi, tectum, tegere 3 = σκεπάζω, καλύπτω

			frutex, -icis (γ΄ αρσ) = δέντρο, φλοιός, βλαστός

			os, oris (γ΄ ουδ) = πρόσωπο

			ostendo, ostendi, ostensum και ostentum, ostendere 3 = δείχνω 

			adhuc (επίρ.) = μέχρι σήμερα

			illic (επίρ.) = εκεί

			incola, -ae (α΄ αρσ και θηλ) = κάτοικος

			corpus, corporis (γ΄ ουδ) = σώμα

			vicinus, a, um (επίθ.) = γειτονικός 

			truncus, -i (β΄ αρσ) = σώμα δέντρου, κορμός

			vanus, a, um (επίθ.) = μάταιος / (εδώ) ψεύτης

			narro 1 = αφηγούμαι

			senex, -is (γ΄ αρσ και σπάνια θηλ) = γέρος

			pendeo, pependi, pensum, pendere 2 = κρεμώ, κρέμομαι

			ramus, -i (β΄ αρσ) = κλαδί

			colo, colui, cultum, colere 3 = λατρεύω

			6.2.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Όλοι έμειναν άφωνοι και δεν ενέκριναν τέτοια λόγια.
Προ πάντων ο Λέλεγας, που ήταν ώριμος στο θάρρος και τα χρόνια,
έτσι μίλησε: «Απεριόριστη και δίχως τέλος είναι η δύναμη των θεών
και ό,τι οι επουράνιοι θεοί θελήσουν, έχει ήδη γίνει.
Για να αμφιβάλλεις λιγότερο, μια φιλύρα και μια βελανιδιά γειτονεύουν σ’ έναν λόφο
στη Φρυγία και είναι περιφραγμένες με μέτριο τείχος.
Το μέρος το έχω δει· γιατί ο Πιτθέας με έστειλε 
στις πεδιάδες του Πέλοπα, όπου κάποτε κυβερνούσε ο πατέρας του.
Όχι μακριά από εκεί είναι ένα έλος, κάποτε ήταν κατοικήσιμο το μέρος,
τώρα όμως είναι νερά, όπου συχνάζουν πουλιά της λίμνης και νερόκοτες.
Εκεί ο Δίας ήρθε μεταμορφωμένος σε θνητό και μαζί με τον πατέρα του
ο Ατλαντιάδης με το κηρύκειο, αφού πρώτα άφησε σε μια μεριά τις φτερούγες του.
Σε χίλια σπίτια πήγαν αναζητώντας στέγη και ανάπαυση,
χίλια σπίτια τους έκλεισαν την πόρτα. Ένα όμως τους δέχτηκε,
το οποίο βέβαια ήταν μικρό κι είχε στέγη από άχυρα και καλάμια της λίμνης.
Εκεί ζούσαν η ευσεβής γριά Βαυκίδα και ο συνομήλικός της Φιλήμων,
από τα νεανικά τους χρόνια μαζί ενωμένοι, σ’ εκείνο
το σπίτι γερνούσαν μαζί και τη φτώχεια τους ομολογώντας
την έκαναν ελαφρότερη και δεν το θεωρούσαν ντροπή.
Δεν έχει νόημα να ψάξεις εκεί να βρεις αφεντικά ή δούλους.
Αυτοί οι δύο είναι όλο το σπιτικό· οι ίδιοι υπακούουν, οι ίδιοι διατάζουν. 
Αφού, λοιπόν, έφθασαν οι ουρανίωνες στο μικρό αυτό σπίτι,
σκύβοντας εισήλθαν από τη χαμηλή πόρτα. 
Ο γέρος τους προέτρεψε να ξεκουράσουν τα μέλη τους τοποθετώντας πάγκους,
τους οποίους η δραστήρια Βαυκίδα σκέπασε μ’ ένα ακατέργαστο ύφασμα.
Στην πυροστιά ανακάτεψε τη μισοσβησμένη στάχτη και αναζωπύρωσε
τη φωτιά της προηγούμενης μέρας και με φύλλα και ξερό φλοιό την τρέφει
και με γεροντική ζέση ρίχνει στη φλόγα 
πολυσχισμένα δαδιά. Αφαιρεί από τη στέγη ξερά κλαδάκια, τα κόβει
σε μικρά κομμάτια και τοποθετεί επάνω ένα μικρό χάλκινο σκεύος.
Από το λάχανο που μάζεψε ο σύζυγός της από τον υγρό κήπο
πιάνει και κόβει τα φύλλα. Χρησιμοποιώντας ένα δικράνι κατέβασε ένα βρώμικο
κομμάτι από την πλάτη χοίρου, το οποίο κρεμόταν από ένα μαύρο δοκάρι,
και κόβει από αυτό το κομμάτι της πλάτης, που φυλούσαν για καιρό,
ένα μικρό κομμάτι και το ρίχνει μέσα στο καυτό νερό.
Στο μεταξύ με κουβέντες ξεγελούν τις ώρες που κυλάνε,
κάνοντας έτσι να μη γίνεται αισθητή η αργοπορία. Υπήρχε εκεί μια λεκάνη 
από οξιά, με χερούλι σκληρό, που ήταν κρεμασμένη από ένα καρφί.
Το γεμίζουν με χλιαρό νερό και εκεί πλένουν οι φιλοξενούμενοι
τα πόδια τους. Στο μέσο υπήρχε ένα κρεβάτι με ένα στρώμα από μαλακό άχυρο.
Σκεπάζουν το στρώμα με ένα κάλυμμα, 
που συνήθιζαν να στρώνουν μόνο στις γιορτές, 
αλλά και αυτό ήταν ευτελές και παλιό,
αντάξιο ενός κρεβατιού από ιτιά.
Έκατσαν οι θεοί. Ζωσμένη την ποδιά και τρέμοντας, η γριά
στρώνει τραπέζι, όμως το τρίτο πόδι του ήταν άνισο.	
Με ένα κεραμίδι το ίσιωσε· αφού διορθώθηκε η κλίση,
καθάρισε το ισιωμένο τραπέζι με ένα ματσάκι χλωρή μέντα.
Τοποθετεί δίχρωμες ελιές της αγνής Αθηνάς
και φθινοπωρινά κράνα διατηρημένα σε τρυγία
και ραδίκια και ρίζες και πηγμένο τυρί
και αβγά γινωμένα σε χλιαρή στάχτη.
Όλα τα πιάτα ήταν πήλινα. Αμέσως μετά φέρνουν έναν κρατήρα
επιχρισμένο από τον ίδιο άργυρο αλλά και κοίλα κύπελλα
από οξιά, επιχρισμένα με ξανθό κερί.
Δίχως καθυστέρηση βγάζουν το φαγητό από τη φωτιά
και προσφέρουν ξανά κρασί, όχι παλαιωμένο,
και, αφού το έβαλαν στην άκρη, ετοιμάζουν χώρο για το δεύτερο πιάτο.
Εκεί, καρύδια και ξερά σύκα ανακατωμένα με ρυτιδιασμένους χουρμάδες
και δαμάσκηνα και ευωδιαστά μήλα μέσα σε ευρύχωρες πιατέλες
και πορφυρά σταφύλια που μάζεψαν από αμπέλια.
Στη μέση βρίσκεται κατάλευκη κερήθρα με μέλι. Πρωτίστως όμως τα πρόσωπά τους
ήταν χαμογελαστά και η διάθεσή τους δεν ήταν ούτε νωχελική ούτε φτωχική.
Στο μεταξύ, παρατηρούν ότι ο κρατήρας που τόσες φορές είχε αδειάσει 
ξαναγεμίζει από μόνος του και το κρασί αυξάνεται από μόνο του.
Έκπληκτοι από το παράξενο αυτό συμβάν τρομάζουν και με ανοιχτά τα χέρια
προς τον ουρανό αρχίζουν προσευχές η Βαυκίδα και ο φοβισμένος Φιλήμονας
και ζητούν την ευμένεια των θεών για το δείπνο και την ελάχιστη προετοιμασία.
Είχαν και μια χήνα, που ήταν φύλακας του μικροσκοπικού σπιτιού τους. Αυτήν τα αφεντικά 
ετοίμαζαν να θυσιάσουν προς τιμήν των φιλοξενούμενων θεών.
Εκείνη, όμως, γρήγορη με τα φτερά της εξουθενώνει τους βραδείς από τα χρόνια,
ώρα τώρα τους ξεγελά και τελικά φάνηκε πως αναζήτησε καταφύγιο
στους ίδιους τους θεούς. Οι θεοί απαγόρευσαν τη θυσία της και είπαν:
«Θεοί είμαστε, και οι ασεβείς γείτονές σας θα πληρώσουν τις ποινές 
που αρμόζουν. Σε σας θα δοθεί δώρο η απαλλαγή σας
από αυτό το κακό. Μόνο εγκαταλείψτε το σπίτι σας
και ακολουθώντας τα βήματά μας να ανεβείτε αμέσως
στην κορυφή του βουνού». Υπακούνε και οι δύο και χρησιμοποιώντας μπαστούνια
αγκομαχούν να φέρουν τα βήματά τους στη μεγάλη ανηφόρα.
Τόσο απείχαν από την κορυφή, όσο ένα βέλος μπορεί να πάει
μια φορά ριγμένο. Στρέφουν το βλέμμα και βλέπουν τα πάντα
βυθισμένα στο νερό· μόνο το δικό τους σπίτι μένει.
Ενώ θαυμάζουν αυτά και θρηνούν την τύχη των δικών τους,
εκείνο το παλιό σπίτι, που ήταν μικρό για τους δυο ιδιοκτήτες του,
μετατρέπεται σε ναό: τα υποστυλώματα έγιναν κολώνες,
τα χόρτα της οροφής κιτρίνισαν, το χώμα του δαπέδου στρώθηκε με μάρμαρο,
οι πόρτες απέκτησαν σκαλίσματα και η οροφή έγινε χρυσή.
Τότε ο Κρονίδης με ήρεμο τρόπο τους λέει:
«Δίκαιε γέροντα και εσύ, άξια σύζυγε δίκαιου άνδρα,
πείτε μου τι επιθυμείτε». Και ο Φιλήμονας, αφού μίλησε για λίγο
με τη Βαυκίδα, αποκαλύπτει στους θεούς την κοινή τους γνώμη:
«Ζητούμε να γίνουμε ιερείς και να προσέχουμε
τον ναό σας και, επειδή ζήσαμε τη ζωή μας με ομοψυχία,
η ίδια ώρα να πάρει και τους δύο και να μη δω ποτέ μου
τον τάφο της συζύγου μου ούτε εκείνη να θάψει εμένα».
Η πίστη ακολουθεί τις ευχές. Έγιναν φύλακες του ναού, 
για όσο διάστημα τους δόθηκε ζωή. Κι όταν τους βάρυναν τα πολλά χρόνια,
καθώς έτυχε να κάθονται μπροστά στις σκάλες του ναού και να διηγούνται
τις περιπέτειες εκείνου του τόπου, είδε η Βαυκίδα τον Φιλήμονα να βγάζει φύλλα
και ο γερο-Φιλήμονας είδε την Βαυκίδα να βγάζει φύλλα.
Κιόλας, καθώς πάνω στα δυο τους πρόσωπα ψήλωνε η κορυφή,
όσο ήταν δυνατό, αντάλλαξαν αμοιβαία λόγια λέγοντας ταυτόχρονα
«γεια σου, σύζυγε» και ταυτόχρονα ο φλοιός άπλωσε
και τους σκέπασε τα πρόσωπα. Ακόμα και σήμερα ο Θύνιος κάτοικος
δείχνει εκεί τους γειτονικούς κορμούς των δύο σωμάτων.
Αυτά σε μένα αφηγήθηκαν όχι ψεύτες γέροντες (τι νόημα θα είχε
αν ήθελαν να πουν ψέματα;). Κι εγώ βέβαια είδα
στεφάνια να κρέμονται από τα κλαδιά και κρεμώντας ένα καινούργιο είπα:
«Θεοί θα ’ναι αυτοί που λάτρεψαν τους θεούς και όσοι λάτρεψαν θα λατρευτούν».
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			Κεφάλαιο 7 – Οβίδιος Μεταμορφώσεις: Amor maledictus

			Σύνοψη

			Οβίδιος Metamorphoses: Amor maledictus. Κείμενο, Μετάφραση, Λεξιλόγιο των παρακάτω ιστοριών: 

			Πύραμος και Θίσβη (4.55-166)

			Ορφέας και Ευρυδίκη (10.4-77)

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			7.1. Οβίδιος Met. 4.55-166 (Πύραμος και Θίσβη)  

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP854042.jpg]

			Εικόνα 7.1. Marcantonio Raimondi (1505), Η Θίσβη βρίσκει τον Πύραμο ετοιμοθάνατο. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			7.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							‘Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus alter,
altera, quas Oriens habuit, praelata puellis,
contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam
coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem.
notitiam primosque gradus vicinia fecit,
tempore crevit amor; taedae quoque iure coissent,
sed vetuere patres: quod non potuere vetare,
ex aequo captis ardebant mentibus ambo.
conscius omnis abest; nutu signisque loquuntur,
quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis.
fissus erat tenui rima, quam duxerat olim,
cum fieret, paries domui communis utrique.
id vitium nulli per saecula longa notatum –
quid non sentit amor? – primi vidistis amantes
et vocis fecistis iter, tutaeque per illud
murmure blanditiae minimo transire solebant.
saepe, ubi constiterant hinc Thisbe, Pyramus illinc,
inque vices fuerat captatus anhelitus oris,
«invide» dicebant «paries, quid amantibus obstas?
quantum erat, ut sineres toto nos corpore iungi
aut, hoc si nimium est, vel ad oscula danda pateres?
nec sumus ingrati: tibi nos debere fatemur,
quod datus est verbis ad amicas transitus auris.»
talia diversa nequiquam sede locuti
sub noctem dixere «vale» partique dedere
oscula quisque suae non pervenientia contra.
postera nocturnos Aurora removerat ignes,
solque pruinosas radiis siccaverat herbas:
ad solitum coiere locum. tum murmure parvo
multa prius questi statuunt, ut nocte silenti
fallere custodes foribusque excedere temptent,
cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant,
neve sit errandum lato spatiantibus arvo,
conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra
arboris: arbor ibi niveis uberrima pomis,
ardua morus, erat, gelido contermina fonti.
pacta placent; et lux, tarde discedere visa,
praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem.
callida per tenebras versato cardine Thisbe
egreditur fallitque suos adopertaque vultum
pervenit ad tumulum dictaque sub arbore sedit.
audacem faciebat amor. venit ecce recenti
caede leaena boum spumantis oblita rictus
depositura sitim vicini fontis in unda;
quam procul ad lunae radios Babylonia Thisbe
vidit et obscurum timido pede fugit in antrum,
dumque fugit, tergo velamina lapsa reliquit.
ut lea saeva sitim multa conpescuit unda,
dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa
ore cruentato tenues laniavit amictus.
serius egressus vestigia vidit in alto
pulvere certa ferae totoque expalluit ore
Pyramus; ut vero vestem quoque sanguine tinctam
repperit, «una duos» inquit «nox perdet amantes,
e quibus illa fuit longa dignissima vita;
nostra nocens anima est. ego te, miseranda, peremi,
in loca plena metus qui iussi nocte venires
nec prior huc veni. nostrum divellite corpus
et scelerata fero consumite viscera morsu,
o quicumque sub hac habitatis rupe leones!
sed timidi est optare necem.» velamina Thisbes
tollit et ad pactae secum fert arboris umbram,
utque dedit notae lacrimas, dedit oscula vesti,
«accipe nunc» inquit «nostri quoque sanguinis haustus!»
quoque erat accinctus, demisit in ilia ferrum,
nec mora, ferventi moriens e vulnere traxit.
ut iacuit resupinus humo, cruor emicat alte,
non aliter quam cum vitiato fistula plumbo
scinditur et tenui stridente foramine longas
eiaculatur aquas atque ictibus aera rumpit.
arborei fetus adspergine caedis in atram
vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix
purpureo tinguit pendentia mora colore.
ecce metu nondum posito, ne fallat amantem,
illa redit iuvenemque oculis animoque requirit,
quantaque vitarit narrare pericula gestit;
utque locum et visa cognoscit in arbore formam,
sic facit incertam pomi color: haeret, an haec sit.
dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum
membra solum, retroque pedem tulit, oraque buxo
pallidiora gerens exhorruit aequoris instar,
quod tremit, exigua cum summum stringitur aura.
sed postquam remorata suos cognovit amores,
percutit indignos claro plangore lacertos
et laniata comas amplexaque corpus amatum
vulnera supplevit lacrimis fletumque cruori
miscuit et gelidis in vultibus oscula figens
«Pyrame,» clamavit, «quis te mihi casus ademit?
Pyrame, responde! tua te carissima Thisbe
nominat; exaudi vultusque attolle iacentes!»
ad nomen Thisbes oculos a morte gravatos
Pyramus erexit visaque recondidit illa.
quae postquam vestemque suam cognovit et ense
vidit ebur vacuum, «tua te manus» inquit «amorque
perdidit, infelix! est et mihi fortis in unum
hoc manus, est et amor: dabit hic in vulnera vires.
persequar extinctum letique miserrima dicar	
causa comesque tui: quique a me morte revelli
heu sola poteras, poteris nec morte revelli.
hoc tamen amborum verbis estote rogati,
o multum miseri meus illiusque parentes,
ut, quos certus amor, quos hora novissima iunxit,
conponi tumulo non invideatis eodem;
at tu quae ramis arbor miserabile corpus
nunc tegis unius, mox es tectura duorum,
signa tene caedis pullosque et luctibus aptos
semper habe fetus, gemini monimenta cruoris.»
dixit et aptato pectus mucrone sub imum
incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat.
vota tamen tetigere deos, tetigere parentes;
nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater,
quodque rogis superest, una requiescit in urna.’
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			Πίνακας 7.1. Λατινικό κείμενο των στίχων Met. 4.55-166.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP833072.jpg]

			Εικόνα 7.2. Albrecht Altdorfer (ca 1480–1538), Η Θίσβη θρηνεί τον Πύραμο. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			7.1.2. Λεξιλόγιο

			pulcher, pulchra, pulchrum (επίθ.) = όμορφος

			Oriens, -ntis (γ΄ αρσ) = Ανατολή

			contiguus, a, um (επίθ.) = κολλητός, προσεχής

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = κατοικώ

			coctilis, is, e (επίθ.) = οπτός

			murus, -i (β΄ αρσ) = τοίχος, τείχος

			cingo, cinxi, cinctum, cingere 3 = περιζώνω, περικυκλώνω

			Semiramis, -is και -idis (γ΄ θηλ.) = Σεμίραμις

			gradus, -us (δ΄ αρσ) = βήμα, βάδισμα

			vicinia, -ae (α΄ θηλ) = γειτονιά

			taeda, ae (α΄ θηλ) = δάδα

			ius, iuris (γ΄ ουδ) = δίκαιο

			veto, vetui, vetitum, vetare 1 = απαγορεύω 

			ardeo, arsi, arsum, ardere 2 = φλέγομαι	

			nutus, -us (δ΄ αρσ) = νεύμα

			signum, -i (β΄ ουδ) = σημείο

			loquor, locutus sum, loqui (αποθ. 3) = μιλώ

			tego, texi, tectum, tegere 3 = στεγάζω

			ignis, -is (γ΄ αρσ) = φωτιά

			findo, fidi, fissum, findere 3 = σχίζω, χωρίζω

			tenuis, is, e (επίθ.) = λεπτός, στενός 

			rima, -ae (α΄ θηλ) = ρήγμα, σχίσμα

			duco, duxi, ductum, ducere 3 = (εδώ) κατασκευάζω

			olim (επίρ.) = κάποτε

			paries, -etis (γ΄ αρσ) = τοίχος

			communis, is, e (επίθ.) = κοινός

			vitium, -i (β΄ ουδ) = ελάττωμα

			saeculum, -i (β΄ ουδ) = αιώνας, γενιά, γένος

			notο 1 = σημειώνω, παρατηρώ

			sentio, sensi, sensum, sentire 4 = αισθάνομαι

			vox, vocis (γ΄ θηλ) = φωνή

			iter, itineris (γ΄ ουδ) = δρόμος, πορεία, δρομολόγιο

			tutus, a, um (επίθ.) = ασφαλής

			murmur, -uris (γ΄ ουδ) = ψίθυρος

			blanditia, -ae (α΄ θηλ) = κολακεία

			transeo, -i(v)i, -itum, -ire 4 = διέρχομαι

			capto 1 = ζητώ

			anhelitus, -us (δ΄ αρσ) = αναπνοή

			os, oris (γ΄ ουδ) = στόμα

			invideo, invidi, invisum, invidere 2 = φθονώ

			sino, sivi, situm, sinere 3 = αφήνω, επιτρέπω

			corpus, -oris (γ΄ ουδ) = σώμα

			iungo, iunxi, iunctum, iungere 3 = ενώνω

			nimium (επίρ.) = υπερβολικά

			osculum, -i (β΄ ουδ) = φιλί

			ingratus, a, um (επίθ.) = αχάριστος

			debeo, debui, debitum, debere 2 = οφείλω 

			fateor, fassus sum, fateri (αποθ. 2) = ομολογώ

			amicus, a, um (επίθ.) = φιλικός

			transitus, -us (δ΄ αρσ) = δρόμος, μετάβαση

			auris, -is (θ) = αυτί

			diversus, a, um (επίθ.) = διαφορετικός, ξεχωριστός

			posterus, a, um (επίθ.) = ύστερος

			nocturnus, a, um (επίθ.) = νυχτερινός

			aurora, -ae (α΄ θηλ) = αυγή

			sol, solis (γ΄ αρσ) = ήλιος

			pruinosus, a, um (επίθ.) = γεμάτος πάχνη 

			radius, -ii (β΄ αρσ) = ακτίνα

			sicco 1 = ξηραίνω, αποξηραίνω

			herba, -ae (α΄ θηλ) = χλόη 

			solitus, a, um (επίθ.) = γνωστός, συνηθισμένος 

			coeo, coivi, coitum, coire 4 = συνέρχομαι

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός

			multus, a, um (επίθ.) = πολύς

			queror, questus sum, queri (αποθ. 3) = παραπονιέμαι 

			statuo, statui, statutum, statuere 3 = κρίνω, αποφασίζω

			silentium, -ii (β΄ ουδ) = ησυχία

			fallo, fefelli, falsum, fallere 3 = απατώ, εξαπατώ

			custos, -odis (γ΄ αρσ και θηλ) = φύλακας

			foris, -is και fores, -ium (γ΄ θηλ) = πόρτα

			excedo, excessi, excessum, excedere 3 = εξέρχομαι

			tempto, -, -, -are 1 = προσπαθώ

			exeo, exi(v)i, exitum, exire 4 = εξέρχομαι 

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = αφήνω, εγκαταλείπω

			erro 1 = περιπλανώμαι

			latus, a, um (επίθ.) = πλατύς

			spatior, spatiatus sum, spatiari (αποθ. 1) = περπατώ

			arvum, -i (β΄ ουδ) = αγρός 

			convenio, conveni, conventum, convenire 4 = συνέρχομαι

			bustum, -i (β΄ ουδ) = μνημείο 

			lateo, latui, -, latere 2 = κρύβομαι

			umbra, -ae (α΄ θηλ) = κρυψώνα, σκιά

			arbor, -oris (γ΄ θηλ) = δέντρο

			niveus, a, um (επίθ.) = λευκός

			pomum, -i (β΄ ουδ) ή pomus, -i (β΄ θηλ) = καρπός

			arduus, a, um (επίθ.) = ψηλός

			morus, -i (β΄ θηλ) = μουριά

			gelidus, a, um (επίθ.) = κρύος, ψυχρός 

			conterminus, a, um (επίθ.) = όμορος, γειτονικός

			fons, fontis (γ΄ αρσ) = πηγή

			pactum, -i (β΄ ουδ) = συμφωνία, ομολογία

			placeo, placui, placitum, placere 2 = αρέσω

			lux, lucis (γ΄ θηλ) = φως 

			tarde (επίρ.) = αργά, βραδέως 

			discedo, discessi, discessum, discedere 3 = απέρχομαι 

			exeo, exi(v)i, exitum, exire 4 = εξέρχομαι

			callidus, a, um (επίθ.) = έμπειρος

			tenebrae, -arum (α΄θηλ) = σκοτάδι

			verso 1 = στρέφω

			cardo, -inis (γ΄ αρσ) = μάνταλο της πόρτας

			egredior, egressus sum, egredi (αποθ. 3*) = εξέρχομαι, εκβαίνω

			adoperio, adoperui, adopertum, adoperire 4 = επικαλύπτω

			vultus, -us (δ΄ αρσ) = βλέμμα

			pervenio, perveni, perventum, pervenire 4 = έρχομαι, φτάνω

			tumulus, -i (β΄ αρσ) = τύμβος

			sedeo, sedi, sessum, sedere 2 = κάθομαι

			audax, -acis (επίθ.) = τολμηρός

			recens, recentis (επίθ.) = πρόσφατος

			caedes, -is (γ΄ θηλ) = αίμα φόνου, σφαγή

			leaena, -ae (α΄ θηλ) = λέαινα

			bos, bovis (γ΄ αρσ και θηλ) = βόδι

			spumo 1 = αφρίζω

			rictus, -us (δ΄ αρσ) = άνοιγμα του στόματος

			depono, deposui, depositum, deponere 3 = τοποθετώ κάτω

			sitis, -is (γ΄ θηλ) = δίψα

			vicinus, a, um (επίθ.) = γειτονικός

			unda, -ae (α΄ θηλ) = κύμα της θάλασσας

			procul (επίρ.) = από μακριά

			luna, -ae (α΄ θηλ) = φεγγάρι

			radius, -ii (β΄ αρσ) = ακτίνα

			obscurus, a, um (επίθ.) = σκοτεινός

			timidus, a, um (επίθ.) = δειλός

			pes, pedes (γ΄ αρσ) = πόδι

			antrum, -i (β΄ ουδ) = άντρο

			fugio, fugi, fugitum, fugere 3* = φεύγω

			tergum, -i (β΄ ουδ) = πλάτη

			velamen, -inis (γ΄ ουδ) = σάλι

			labor, lapsus sum, labi (αποθ. 3) = γλιστρώ

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = εγκαταλείπω, αφήνω

			saevus, a, um (επίθ.) = σκληρός, άγριος

			sitis, -is (γ΄ θηλ) = δίψα

			multus, a, um (επίθ.) = πολύς 

			conpesco, conpescui, -, conpescere 3 = συγκρατώ, (εδώ) σβήνω

			unda, -ae (α΄ θηλ) = δίψα

			redeo, redi(v)i, reditum, redire 4 = επιστρέφω

			silva, -ae (α΄ θηλ) = δάσος

			invenio, inveni, inventum, invenire 4 = βρίσκω, αποκαλύπτω

			forte (επίρ.) = τυχαία

			tenuis, is, e (επίθ.) = λεπτός

			lanio 1 = ξεσκίζω

			amictus, -us (δ΄ αρσ) = ιμάτιο

			serus, a, um (επίθ.) = όψιμος, αργοπορημένος

			egredior, egressus sum, egredi (αποθ. 3*) = βγαίνω

			vestigium, -ii (β΄ ουδ) = ίχνος

			altus, a, um (επίθ.) = βαθύς 

			pulvis, -eris (γ΄ αρσ) = σκόνη

			certus, a, um (επίθ.) = σίγουρος, βέβαιος

			ferus, a, um (επίθ.) = άγριος

			totus, a, um (επίθ.) = όλος

			verus, a, um (επίθ.) = αληθινός, γνήσιος

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = ρούχο

			sanguis, -inis (γ΄ αρσ) = αίμα

			ting(u)o, tinxi, tinctum, ting(u)ere 3 = βάφω

			reperio, repperi, repertum, reperire 4 = βρίσκω

			perdo, perdidi, perditum, perdere 3 = χάνω

			noceo, nocui, nocitum, nocere 2 = βλάπτω, φταίω

			miseror, miseratus sum, miserari (αποθ. 1) = οικτίρω, λυπάμαι 

			plenus, a, um (επίθ.) = πλήρης, έντονος

			metus, -us (δ΄ αρσ) = φόβος

			divello, divelli/divulsi, divulsum, divellere 3 = διασπώ

			corpus, -oris (γ΄ ουδ) = σώμα, μέλος

			ferus, a, um (επίθ.) = άγριος

			consumο, consumpsi, consumptum, consumere 3 = αναλώνω, δαπανώ

			viscus, -eris (γ΄ ουδ) = σωθικά

			morsus, -us (δ΄ αρσ) = δαγκωνιά

			habito 1 = κατοικώ, διατρίβω, διάγω

			rupes, -is (γ΄ θηλ) = πέτρα, βράχος

			leo, -onis (γ΄ αρσ) = λιοντάρι

			velamen, -inis (γ΄ ουδ) = κάλυμμα, σκέπασμα, σάλι

			tollo, sustuli, sublatum, tollere 3 = σηκώνω

			paciscor, pactus sum, pacisci (αποθ. 3) = ομολογώ, συντίθεμαι

			umbra, -ae (α΄ θηλ) = σκιά

			nota, -ae (α΄ θηλ) = γνώρισμα, σημείο

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			osculum, -i (ουδ) = φιλί, στόμα

			vestis, -is (θηλ) = ένδυμα, κάλυμμα

			accipio, accepi, acceptum, accipere 3* = λαμβάνω

			haurio, hausi, haustum, haurire 4 = αντλώ, πίνω

			accingo, accinxi, accinctum, accingere 3 = περιζώνω 

			ferveo/fervo, fervi/ferbui, -, fervere/fervere 2/3 = βράζω

			morior, mortuus sum, mori (αποθ. 3*) = πεθαίνω

			vulnus, -eris (γ΄ ουδ) = πληγή

			traho, traxi, tractum, trahere 3 = τραβώ

			iaceo, iacui, iacitum, iacere 2 = κείτομαι, ξαπλώνω

			resupinus, a, um (επίθ.) = ύπτιος

			alte (επίρ.) = άνωθεν, ψηλά, βαθιά

			aliter (επίρ.) = διαφορετικά, αλλιώς

			fistula, -ae (α΄ θηλ) = σύριγγα, σωλήνας, αυλός

			plumbum, -i (β΄ ουδ) = μόλυβδος

			scindo, scidi, scissum, scindere 3 = σχίζω

			tenuis, is, e (επίθ.) = στενός, λεπτός

			foramen, -inis (γ΄ ουδ) = τρύπα

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς

			aes, aeris (γ΄ ουδ) = χαλκός

			rumpo, rupi, ruptum, rumpere 3 = διακόπτω, λύω

			arboreus, a, um (επίθ.) = δενδρώδης

			caedes, -is (γ΄ θηλ) = κοπή, φόνος

			ater, atra, atrum (επίθ.) = σκούρος, μαύρος

			facies, -ei (ε΄ θηλ) = όψη, μορφή

			madefacio, madefeci, madefactum, madefacere 3* = βρέχω

			radix, -icis (γ΄ θηλ) = ρίζα 

			purpureus, a, um (επίθ.) = πορφυρός

			ting(u)o, tinxi, tinctum, ting(u)ere 3 = βρέχω, βλάπτω

			pendeo, pependi, pensum, pendere 2 = κρεμάμαι, εξαρτώμαι

			color, -oris (γ΄ αρσ) = χρώμα, βαφή

			ecce (επίρ.) = ιδού

			metus, -us (δ΄ αρσ.) = φόβος

			nondum (επίρ.) = όχι ακόμα

			redeo, redii, reditum, redire 4 = επανέρχομαι 

			oculus, -i (β΄ αρσ) = μάτι

			vito 1 = αποφεύγω

			narro 1 = διηγούμαι

			periculum, -i (β΄ ουδ) = κίνδυνος

			gestio, gestivi/-ii, gestitum, gestire 4 = επιθυμώ

			cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere 3 = γνωρίζω

			forma, -ae (α΄ θηλ) = μορφή, σχήμα, είδος

			incertus, a, um (επίθ.) = αβέβαιος, άδηλος

			haereo, haesi, haesum, haerere 2 = κολλώ, προσκολλώμαι

			dubito 1 = αμφιβάλλω

			tremebundus, a, um (επίθ.) = τρέμων, παλλόμενος

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			pulso 1 = κρούω, ωθώ 

			cruentus, a, um (επίθ.) = αιματηρός

			membrum, -i (β΄ ουδ) = μέλος [membra (ποιητ.) = σώμα]

			solum, -i (β΄ ουδ) = έδαφος

			retro (επίρ.) = πίσω

			pes, pedis (γ΄ αρσ) = πόδι

			os, oris (γ΄ ουδ) = πρόσωπο

			pallidus, a, um (επίθ.) = ωχρός

			gero, gessi, gestum, gerere 3 = φέρω, φορώ, πράττω

			exhorreo, exhorrui, -, exhorrere 2 = φρίττω

			aequor, -oris (γ΄ ουδ) = πέλαγος

			exiguus, a, um (επίθ.) = λίγος, βραχύς

			superus, a, um (επίθ.) = ανώτερος, πρότερος (υπερθετικός summus)

			aura, -ae (α΄ θηλ) = αύρα

			remoror, remoratus sum, remorari (αποθ. 1) = καθυστερώ

			percutio, percussi, percussum, percutere 3* = πλήττω, πατάσσω

			indignus, a um (επίθ.) = ανάξιος

			plangor, -oris (γ΄ αρσ) = χτύπος

			lacertus, -i (β΄ αρσ) = μπράτσο 

			lanio 1= σπαράζω, τραβώ, σχίζω

			coma, -ae (α΄ θηλ) = μαλλιά

			amplector, amplexus sum, amplecti (αποθ. 3) = αγκαλιάζω

			vulnus, -eris (γ΄ ουδ) = τραύμα, πληγή

			suppleo, supplevi, suppletum, supplere 2 = αναπληρώνω

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			fletus, -us (δ΄ αρσ) = κλάμα

			cruor, -oris (γ΄ αρσ) = αίμα 

			misceo, miscui, mistum / mixtum, miscere 2 = σμίγω, ταράσσω, αναταράσσω

			gelidus, a, um (επίθ.) = κρύος, παγωμένος

			osculum, -i (β΄ ουδ) = φιλί

			clamo 1 = καλώ, κράζω, βοώ

			casus, -us (δ΄ αρσ) = σύμπτωση, συντυχία, συμβάν

			adimo, ademi, ademptum, adimere 3 = αφαιρώ από κάποιον κάτι

			respondeo, respondi, responsum, respondere 2 = απαντώ

			carus, a, um (επίθ.) = αγαπημένος

			nomino 1 = ονομάζω, καλώ

			exaudio, exaudivi, exauditum, exaudire 4 = ακούω

			vultus, -us (δ΄ αρσ) = πρόσωπο

			iaceo, iacui, (iacitum), iacere 2 = κείτομαι 

			nomen, -inis (γ΄ ουδ) = όνομα

			oculus, -i (β΄ αρσ) = μάτι

			recondo, recondidi, reconditum, recondere 3 = θησαυρίζω, αποταμιεύω 

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = ρούχο, ένδυμα

			ensis, -is (γ΄ αρσ) = ξίφος

			vacuus, a, um (επίθ.) = κενός

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			perdo, perdidi, perditum, perdere 3 = ξεχνώ, φθείρω, διαφθείρω

			infelix, -icis (επίθ.) = δυστυχής, ατυχής

			fortis, is, e (επίθ.) = δυνατός, ανδρείος

			vulnus, -eris (γ΄ ουδ) = τραύμα

			persequor, persecutus sum, persequi (αποθ. 3) = ακολουθώ

			extinguo, extinxi, extinctum, extinguere 3 = σβήνω 

			letum, -i (β΄ ουδ) = λήθη, θάνατος

			comes, -itis (γ΄ αρσ και θηλ) = σύντροφος

			mors, mortis (γ΄ θηλ) = θάνατος

			revello, revelli, revulsum, revellere 3 = αποσπώ 

			verbum, -i (β΄ ουδ) = ρήμα, λόγος, λέξη

			rogo 1= παρακαλώ, ζητώ

			miser, misera, miserum (επίθ.) = δυστυχισμένος

			parens, parentis (γ΄ αρσ και θηλ) = γονιός

			certus, a, um (επίθ.) = βέβαιος, ασφαλής, πιστός

			amor, -oris (γ΄ αρσ) = έρωτας, αγάπη

			hora, -ae (α΄ θηλ) = ώρα, χρόνος

			novus, a, um (επιθ.) = νέος, καινούργιος

			iungo, iunxi, iunctum, iungere 3= ενώνω

			tumulus, -i (β΄ αρσ) = τύμβος

			invideo, invidi, invisum, invidere 2 = φθονώ, αρνούμαι από φθόνο

			ramus, -i (β΄ αρσ) = κλαδί, ρόπαλο

			arbor, -oris (γ΄ θηλ) = δέντρο

			miserabilis, is, e (επίθ.) = οικτρός, ελεεινός

			mox (επίρ.) = μετά από λίγο, ύστερα, έπειτα

			signum, -i (β΄ ουδ.) = σημάδι

			caedes, -is (γ΄ θηλ) = κοπή, φόνος, σφαγή

			pullus, a, um (επίθ.) = μαύρος

			luctus, -us (δ΄ αρσ) = πένθος

			aptus, a, um (επίθ.) = αρμόδιος, ταιριαστός

			semper (επίρ.) = πάντα

			fetus, -us (δ΄ αρσ) = γένος, γέννημα

			geminus, a, um (επίθ.) = όμοιος, ίσος, δίδυμος

			monimentum, -i (β΄ ουδ) = μνημείο, μνήμα

			cruor, -oris (γ΄ αρσ) = φόνος

			pectus, -oris (γ΄ ουδ) = στέρνο, στήθος

			mucro, -onis (γ΄ αρσ) = αμυχή, ακίδα, ακμή

			ferrum, -i (β΄ ουδ) = σίδηρος

			caedes, -is (γ΄θηλ.) = σφαγή

			tepeo, tepui, -, tepere 2 = είμαι χλιαρός

			tango, tetigi, tactum, tangere 3 = αγγίζω

			color, -oris (γ΄ αρσ) = χροιά, χρώμα

			ater, atra, atrum (επίθ.) = μαύρος

			rogus,- i (β΄ αρσ) = πυρά, θάνατος, αφανισμός

			requiesco, requievi, requietum, requiescere 3= αναπαύομαι

			urna, -ae (α΄ θηλ) = υδρία, κάλπη, κληρωτίδα

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP819001.jpg]

			Εικόνα 7.3. Lucas van Leyden (1514), Η αυτοκτονία της Θίσβης. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			7.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							«Ο Πύραμος και η Θίσβη, εκείνος πιο όμορφος από τους νέους,
εκείνη πιο ξεχωριστή από όλα τα κορίτσια της Ανατολής,
κατοικούσαν σε γειτονικά σπίτια, εκεί όπου λένε ότι η Σεμίραμις
με πλίνθινο τείχος περιέβαλε μια πόλη υψηλή.
Η γειτνίαση τούς είχε δώσει τη γνωριμία και τα πρώτα βήματα
και όσο περνούσε ο καιρός μεγάλωνε ο έρωτάς τους. Μάλιστα θα παντρεύονταν,
αν δεν το απαγόρευαν οι γονείς τους. Αυτό, όμως, που δεν μπόρεσαν να απαγορεύσουν,
ήταν να φλέγονται το ίδιο δυνατά οι καρδιές και των δύο νέων.
Κανείς δεν το ’χε καταλάβει. Μιλούσαν με νεύματα και σήματα
και όσο περισσότερο έκρυβαν τη φλόγα, τόσο περισσότερο τους έκαιγε.
Υπήρχε ανάμεσα στα δυο σπίτια ένας κοινός τοίχος με μια λεπτή ρωγμή,
που είχε μείνει εκεί από τότε που τον έχτισαν.
Τόσα χρόνια κανείς δεν είχε προσέξει αυτή την κακοτεχνία
(και τι όμως δεν παρατηρεί ο έρωτας;). Πρώτοι εσείς τον είδατε, εραστές,
και τον κάνατε δρόμο για τις φωνές σας. Μέσω αυτού πηγαινοέρχονταν
με ασφάλεια και με σιγανούς ψιθύρους τα γλυκόλογά σας.
Συχνά, καθώς στέκονταν η Θίσβη από τη μια και ο Πύραμος από την άλλη
και δέχονταν εναλλάξ την ανάσα ο ένας του άλλου:
«Ζηλιάρη τοίχε», έλεγαν, «τι στέκεις εμπόδιο στους ερωτευμένους;
Πόσο πολύ είναι να μας αφήσεις στο σώμα να ενωθούμε
ή, αν αυτό είναι υπερβολικό, να μας άφηνες τουλάχιστον να δώσουμε φιλιά;
Αχάριστοι δεν είμαστε. Το ομολογούμε, σε σένα το χρωστάμε	
που δίνεις δρόμο στα λόγια να φθάσουν σ’ αυτιά αγαπημένα».
Τέτοια συζητώντας καθένας από διαφορετική πλευρά
τη νύχτα έλεγαν ‘γεια σου’ και καθένας από τη δική του μεριά 
έδινε φιλιά που δεν έφταναν στην άλλη.
Την επομένη η Αυγή είχε κιόλας σκορπίσει τα άστρα της νύχτας
και ο ήλιος με τις αχτίνες του στέγνωνε τα βρεγμένα από την πάχνη χόρτα.
Στο γνωστό συναντήθηκαν μέρος. Κι αφού πρώτα με σιγανοψιθυρίσματα
έκαναν παράπονα πολλά, συμφώνησαν τη σκοτεινή νύχτα
να ξεγελάσουν τους φρουρούς και να προσπαθήσουν να βγουν έξω από τις πύλες,
αφού πρώτα βγουν από τα σπίτια τους κι αφήσουν την πολιτεία πίσω.
Και για να μην περιπλανηθούν μάταια στον πλατύ κάμπο,
συνεννοήθηκαν να συναντηθούν στον τύμβο του Νίνου και να κρυφτούν
στη σκιά του δέντρου· υπήρχε εκεί ένα δέντρο γεμάτο λευκούς καρπούς·
ήταν μια ψηλή μουριά που γειτόνευε με το παγωμένο νερό μιας πηγής.
Η συμφωνία τους αρέσει. Και ο ήλιος, που τους φάνηκε ότι φεύγει αργά,
βουτά στα νερά, από όπου ακριβώς βγαίνει η νύχτα.
Έμπειρη η Θίσβη μέσα στο σκοτάδι γυρνά το κλειδί στην πόρτα, 
βγαίνει έξω και ξεγελά τους δικούς της, σκεπάζοντας το πρόσωπό της.
Φθάνει στον τύμβο και κάθεται κάτω από το συμφωνημένο δέντρο.
Ο έρωτας την έκανε θαρραλέα. Ξαφνικά, έρχεται εκεί μια λέαινα 
με τα σαγόνια αφρισμένα από το αίμα μιας δαμάλας που μόλις είχε σκοτώσει,
για να ξεδιψάσει στο νερό της διπλανής πηγής.
Από μακριά βλέποντάς την μέσα στο σεληνόφως η βαβυλώνια Θίσβη
με τρεμάμενο βήμα βρίσκει καταφύγιο σε μια σκοτεινή σπηλιά.
Καθώς όμως φεύγει, γλιστρά από την πλάτη το κάλυμμά της και το αφήνει εκεί.
Όταν η άγρια λέαινα πίνοντας νερό πολύ έσβησε τη δίψα της,
καθώς επέστρεφε στο δάσος, βρήκε τον λεπτό μανδύα χωρίς τη Θίσβη
και με το αιματοβαμμένο στόμα της τον καταξεσκίζει.
Όταν βγήκε αργοπορημένος ο Πύραμος, είδε στο παχύ χώμα
ξεκάθαρα τα ίχνη του θηρίου και χλώμιασε όλο του το πρόσωπο.
Μόλις βρήκε το ρούχο βουτηγμένο στο αίμα, είπε:
«Μία νύχτα θα καταστρέψει δύο ερωτευμένους,
από τους οποίους εκείνη οπωσδήποτε άξιζε να ζήσει πολλά περισσότερα χρόνια.
Εγώ είμαι ο φταίχτης. Εγώ σε αφάνισα, δύστυχη,
που σου ζήτησα νύχτα να έρθεις σε αυτά τα γεμάτα φόβο μέρη
κι ούτε ήρθα πριν από σένα. Το δικό μου κορμί κατασπαράξτε
και φάτε τα ανόσια σπλάχνα μου με άγριες δαγκωματιές,
λιοντάρια που ζείτε κάτω από αυτόν τον βράχο!
Όμως είναι οι δειλοί που εύχονται να πεθάνουν». Σηκώνει απ’ το χώμα
το κάλυμμα της Θίσβης και το φέρνει μαζί του στη σκιά του συμφωνημένου δέντρου.
Καθώς ποτίζει με δάκρυα το ρούχο που αναγνώρισε και του δίνει φιλιά, λέει:
«Δέξου τώρα, βέβαια, και το δικό μου χυμένο αίμα!»
Όπως ήταν ζωσμένος, βυθίζει στα σπλάχνα του το ξίφος.
Δίχως καθυστέρηση, καθώς ξεψυχούσε, τράβηξε από τη ζεστή πληγή το ξίφος
και έπεσε ανάσκελα στο χώμα. Το αίμα πηδά ψηλά,
όχι διαφορετικά από μολύβδινο φθαρμένο σωλήνα 
που σπάει και το νερό με συριγμό από μικρή χαραμάδα περνώντας 
πετάγεται πολύ μακριά και χτυπά με ριπές τον αέρα.
Από τις πιτσιλιές του αίματος οι καρποί του δέντρου
παίρνουν σκούρα όψη και η ρίζα, καθώς βρέχεται από αίμα πολύ,
βάφει με πορφυρό χρώμα τους καρπούς που κρέμονται.
Μα να, εκείνη με φόβο ακόμα, για να μην προδώσει τον αγαπημένο της,
επιστρέφει και αναζητά τον νέο με τα μάτια και την ψυχή της
και βιάζεται να του πει πόσους κινδύνους είχε αποφύγει.
Βλέπει τον τόπο και από το σχήμα αναγνώρισε το δέντρο,
όμως το χρώμα των καρπών την κάνει διστακτική. Αμφιβάλλει αν είναι αυτό.
Ενώ αμφιβάλλει, βλέπει το σώμα σπαρταρώντας να χτυπάει
το ματωμένο χώμα, κάνει προς τα πίσω και με όψη πιο χλωμή 
από πυξάρι ανατρίχιασε όμοια με θάλασσα
που τρέμει στο ελαφρό άγγιγμα της αύρας.
Όμως, αφού με αργοπορία αναγνώρισε τον αγαπημένο της,
χτυπά με δύναμη μεγάλη τα χέρια της που δεν το άξιζαν.
Τραβάει τα μαλλιά της κι αγκαλιάζει το σώμα του αγαπημένου της·
γεμίζει την πληγή με δάκρυα, αναμειγνύει τα δάκρυα
με το αίμα του και φιλώντας το κρύο του πρόσωπο φωνάζει:
«Πύραμε, ποια συμφορά σε πήρε από μένα;
Πύραμε, απάντησέ μου! Σε φωνάζει η πολυαγαπημένη σου 
Θίσβη. Άκουσέ με και σήκωσε το πεσμένο σου βλέμμα!»
Στο άκουσμα του ονόματος της Θίσβης ο Πύραμος σήκωσε
τα ήδη βαριά από τον θάνατο μάτια του και, αφού την είδε, τα ξανακλείνει.
Εκείνη, μόλις αναγνώρισε το ρούχο της και είδε άδεια την ελεφαντοστέινη 
θήκη του ξίφους είπε: «Το δικό σου χέρι και ο έρωτάς σου
σε κατέστρεψαν, δύστυχε! Έχω κι εγώ χέρι δυνατό
μαζί και έρωτα· αυτός θα μου δώσει δύναμη να σκοτωθώ.
Θα σε ακολουθήσω, καθώς χάνεσαι, και θα με πουν την πιο δυστυχισμένη
αιτία και σύντροφο του θανάτου σου. Αν ήταν μονάχα με θάνατο
να μπορέσεις να χωριστείς από μένα, τώρα ούτε με θάνατο θα το μπορέσεις.
Όμως ακούστε τις παρακλήσεις και των δυο μας,
ω περίσσια δύστυχοι γονείς και δικοί μου και δικοί του,
ώστε αυτοί που ο ακλόνητος έρωτας και η ύστατη ώρα ένωσε
να μην αρνηθείτε να τοποθετηθούν μαζί στον ίδιο τάφο.
Κι εσύ δέντρο, που με τα κλαδιά σου σκεπάζεις του ενός
το δύστυχο σώμα, σε λίγο θα σκεπάζεις δύο σώματα.
Κράτα σημάδια της σφαγής και μαύρους και κατάλληλους για πένθος
να έχεις τους καρπούς σου, να θυμίζουν πάντα το διπλό φονικό.
Έτσι είπε και βάζοντας την αιχμή στη βάση του στήθους
πέφτει πάνω στο ξίφος, που ήταν ζεστό ακόμα από τον φόνο.
Όμως οι παρακλήσεις έφτασαν στους θεούς, έφτασαν και στους γονείς:
γιατί το χρώμα του καρπού σαν ωριμάσει είναι μαύρο
και ό,τι απέμεινε στην πυρά, αναπαύεται μέσα στην ίδια υδρία.»
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			Πίνακας 7.2. Μετάφραση των στίχων Met. 4.55-166.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/es/original/ES7919.jpg]

			Εικόνα 7.4. Gebhard Boos (ca 1775–1780), Η Θίσβη αυτοκτονεί. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			7.2. Οβίδιος Met. 10.4-77 (Ορφέας και Ευρυδίκη)

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/ap/original/ap32.27.jpg]

			Εικόνα 7.5. Bryson Burroughs (1930), Η Ευρυδίκη μετά το δάγκωμα του φιδιού. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			7.2.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							adfuit ille quidem, sed nec sollemnia verba
nec laetos vultus nec felix attulit omen.
fax quoque, quam tenuit, lacrimoso stridula fumo
usque fuit nullosque invenit motibus ignes.
exitus auspicio gravior: nam nupta per herbas
dum nova naiadum turba comitata vagatur,
occidit in talum serpentis dente recepto.
quam satis ad superas postquam Rhodopeius auras
deflevit vates, ne non temptaret et umbras,
ad Styga Taenaria est ausus descendere porta
perque leves populos simulacraque functa sepulcro
Persephonen adiit inamoenaque regna tenentem
umbrarum dominum pulsisque ad carmina nervis
sic ait: ‘o positi sub terra numina mundi,
in quem reccidimus, quicquid mortale creamur,
si licet et falsi positis ambagibus oris
vera loqui sinitis, non huc, ut opaca viderem
Tartara, descendi, nec uti villosa colubris
terna Medusaei vincirem guttura monstri:
causa viae est coniunx, in quam calcata venenum
vipera diffudit crescentesque abstulit annos.
posse pati volui nec me temptasse negabo:
vicit Amor. supera deus hic bene notus in ora est;
an sit et hic, dubito: sed et hic tamen auguror esse,
famaque si veteris non est mentita rapinae,
vos quoque iunxit Amor. per ego haec loca plena timoris,
per Chaos hoc ingens vastique silentia regni,
Eurydices, oro, properata retexite fata.
omnia debemur vobis, paulumque morati
serius aut citius sedem properamus ad unam.
tendimus huc omnes, haec est domus ultima, vosque
humani generis longissima regna tenetis.
haec quoque, cum iustos matura peregerit annos,
iuris erit vestri: pro munere poscimus usum;
quodsi fata negant veniam pro coniuge, certum est
nolle redire mihi: leto gaudete duorum.’
talia dicentem nervosque ad verba moventem
exsangues flebant animae; nec Tantalus undam
captavit refugam, stupuitque Ixionis orbis,
nec carpsere iecur volucres, urnisque vacarunt
Belides, inque tuo sedisti, Sisyphe, saxo.
tunc primum lacrimis victarum carmine fama est
Eumenidum maduisse genas, nec regia coniunx
sustinet oranti nec, qui regit ima, negare,
Eurydicenque vocant: umbras erat illa recentes
inter et incessit passu de vulnere tardo.
hanc simul et legem Rhodopeius accipit heros,
ne flectat retro sua lumina, donec Avernas
exierit valles; aut inrita dona futura.
carpitur adclivis per muta silentia trames,
arduus, obscurus, caligine densus opaca,
nec procul afuerunt telluris margine summae:
hic, ne deficeret, metuens avidusque videndi
flexit amans oculos, et protinus illa relapsa est,
bracchiaque intendens prendique et prendere certans
nil nisi cedentes infelix arripit auras.
iamque iterum moriens non est de coniuge quicquam
questa suo (quid enim nisi se quereretur amatam?)
supremumque ‘vale,’ quod iam vix auribus ille
acciperet, dixit revolutaque rursus eodem est.
non aliter stupuit gemina nece coniugis Orpheus,
quam tria qui timidus, medio portante catenas,
colla canis vidit, quem non pavor ante reliquit,
quam natura prior saxo per corpus oborto,
quique in se crimen traxit voluitque videri
Olenos esse nocens, tuque, o confisa figurae,
infelix Lethaea, tuae, iunctissima quondam
pectora, nunc lapides, quos umida sustinet Ide.
orantem frustraque iterum transire volentem
portitor arcuerat: septem tamen ille diebus
squalidus in ripa Cereris sine munere sedit;
cura dolorque animi lacrimaeque alimenta fuere.
esse deos Erebi crudeles questus, in altam
se recipit Rhodopen pulsumque aquilonibus Haemum.
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			Πίνακας 7.3. Λατινικό κείμενο των στίχων Met. 10.4-77.
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			Εικόνα 7.6. Marcantonio Raimondi (ca. 1500–1506), Ορφέας και Ευρυδίκη.  © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			7.2.2. Λεξιλόγιο

			sollemnis, is, e (επίθ.) = γιορτινός 

			affero, attuli, allatum, afferre = φέρνω, παρέχω 

			omen, -inis (γ΄ ουδ) = σημάδι, οιωνός

			fax, facis (γ΄ θηλ) = δάδα 

			stridulus, a, um (επίθ.) = αυτός που συρίζει 

			fumus, -i (β΄ αρσ) = καπνός
exitus, -us (δ΄ αρσ) = τέλος, έκβαση 

			auspicium, -ii (β΄ ουδ) = σημάδι, οιωνός 

			gravis, is, e (επίθ.) = βαρύς
dens, dentis (γ΄ αρσ) = δόντι 

			recipio, recepi, receptum, recipere 3* = δέχομαι 
defleo, deflevi, defletum, deflere 2 = θρηνώ 

			vates, -is (γ΄ αρσ και θηλ) = ποιητής, προφήτης 

			audeo, ausus sum, audere (ημιαποθ. 2) = τολμώ 

			descendo, descendi, descensum, descendere 3 = κατεβαίνω 

			fungor, functus sum, fungi (αποθ. 3) = επιτελώ 

			inamoenus, a, um (επίθ.) = απαίσιος 

			nervus, -i (β΄ αρσ) = λύρα 
reccido, reccidi, reccisum, reccidere 3 = (ξανα)κατεβαίνω
ambages, -is (γ΄ θηλ) = περιστροφή 

			sino, sivi, situm, sinere 3 = επιτρέπω

			opacus, a, um (επίθ.) = σκοτεινός 

			villosus, a, um (επίθ.) = τριχωτός 

			coluber, colubri (β΄ αρσ) και colubra, -ae (α΄ θηλ) = φίδι 
vincio, vinxi, vinctum, vincire 4 = ζώνω 

			guttur, -uris (γ΄ ουδ) = λαιμός

			calco 1 = πατώ 

			venenum, -i (β΄ ουδ) = δηλητήριο 
vipera, -ae (α΄ θηλ) = έχιδνα, φίδι

			diffundo, diffudi, diffusum, diffundere 3 = χύνω

			dubito 1 = αμφιβάλλω 

			auguror, auguratus sum, augurari (αποθ. 1) = μαντεύω

			mentior, mentitus sum, mentiri (αποθ. 4) = ψεύδομαι 

			rapina, -ae (α΄ θηλ) = αρπαγή
retego, retexi, retectum, retegere 3 = φανερώνω, αποκαλύπτω 

			moror, moratus sum, morari (αποθ. 1) = καθυστερώ 
serius (επίρ., συγκριτ. του sero) = αργότερα

			citius (επίρ., συγκριτ. του cito) = γρηγορότερα

			propero 1 = βιάζομαι 
perago, peregi, peractum, peragere 3 = διανύω

			posco, poposci, -, poscere 3 = ζητώ

			usus, -us (δ΄ αρσ) = χρήση
gaudeo, gavisus sum, gaudere (ημιαποθ. 2) = χαίρομαι 

			exsanguis, is, e (επίθ.) = άναιμος

			fleo, flevi, fletum, flere 2 = κλαίω

			stupeo, stupui, -, stupere 2 = μένω έκθαμβος

			carpo, carpsi, carptum, carpere 3 = δρέπω 

			iecur, iecinoris (γ΄ ουδ) = συκώτι 

			volucris, -is (γ΄ θηλ) = πουλί

			urna, -ae (α΄ θηλ) = υδρία 

			vaco 1 = είμαι άδειος 
madeo, madui, -, madere 2 = βρέχομαι 

			gena, -ae (α΄ θηλ) = μάγουλο
incedo, incessi, incessum, incedere 3 = βαδίζω, προχωρώ

			passus, -us (δ΄ αρσ) = βήμα 
vallis, -is (γ΄ θηλ) = κοιλάδα 

			inritus, a, um (επίθ.) = μάταιος
adclivis, is, e (επίθ.) = απόκρημνος, ανηφορικός 

			trames, -itis (γ΄ αρσ) = μονοπάτι
caligo, -inis (γ΄ θηλ) = ομίχλη 

			opacus, a, um (επίθ.) = σκοτεινός 

			margo, -inis (γ΄ αρσ και θηλ) = άκρη, περιθώριο 
flecto, flexi, flexum, flectere 3 = στρέφω 

			relabor, relapsus sum, relabi (αποθ. 3) = ξαναγλιστρώ, γλιστρώ προς τα πίσω 
intendo, intendi, intensum και intentum, intendere 3 = απλώνω 

			prendo, prensi, prensum, prendere 3 = πιάνω, κρατώ

			arripio, arripui, arreptum, arripere 3* = πιάνω, αρπάζω 
nex, necis (γ΄ θηλ) = θάνατος

			collum, -i (β΄ ουδ) = λαιμός 

			canis, -is (γ΄ αρσ) = σκύλος 

			pavor, -oris (γ΄ αρσ) = φόβος 

			oborior, obortus sum, oboriri (αποθ. 4) = αναφύομαι, εμφανίζομαι
confido, confisus sum, confidere (ημιαποθ. 3) = έχω εμπιστοσύνη 
umidus, a, um (επίθ.) = υγρός, βρεγμένος 

			sustineo, sustinui, sustentum, sustinere 2 = σηκώνω, στηρίζω 

			portitor, -oris (γ΄ αρσ) = πορθμέας 

			arceo, arcui, arcitum, arcere 2 = εμποδίζω, αποκλείω 
squalidus, a, um (επίθ.) = βρωμερός 

			alimentum, -i (β΄ ουδ) = τροφή 

			queror, questus sum, queri (αποθ. 3) = παραπονιέμαι, θρηνώ 

			pello, pepuli, pulsum, pellere 3 = σπρώχνω, χτυπώ 

			aquilo, -onis (γ΄ αρσ) = βοριάς

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/es/original/DP250516.jpg]

			Εικόνα 7.7. Auguste Rodin (1893), Ορφέας και Ευρυδίκη. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			7.2.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ήταν βέβαια παρών εκείνος [δηλ. ο Υμέναιος], όμως δεν είχε ούτε λόγια γιορτινά
ούτε χαρούμενο πρόσωπο ούτε κάποιο σημάδι χαράς.
Ακόμα και η δάδα που κρατούσε τσιτσίριζε με θλιβερό καπνό,
μέχρι που έσβησε και η κίνησή της δεν έβγαζε φλόγα καμιά.
Το τέλος ήταν πιο βαρύ από το σημάδι· γιατί η νέα νύφη,
καθώς περιπλανιόταν συντροφιά με τις ναϊάδες,
πέθανε από δάγκωμα φιδιού στους αστραγάλους.
Αφού ο Ροδοπαίος ποιητής θρήνησε αρκετά στις αύρες
του πάνω κόσμου, για να μην αφήσει αδοκίμαστες και τις σκιές του κάτω κόσμου,
προσπάθησε να κατέβει στη Στύγα μέσα από την πύλη του Ταίναρου.
Περνώντας μέσα από άυλα πλήθη και φαντάσματα νεκρών,
βρίσκει την Περσεφόνη και τον αφέντη κι άρχοντα του απαίσιου βασιλείου
των σκιών. Κρούοντας τις χορδές της λύρας του
έτσι μιλάει: «Θεοί του κόσμου που βρίσκεται κάτω από τη γη,
όπου όλοι όσοι γεννηθήκαμε θνητοί θα κατεβούμε,
αν επιτρέπεται και αν, βάζοντας εγώ κατά μέρος ψεύτικες του λόγου περιστροφές, 
με αφήσετε να μιλήσω αληθινά, δεν κατέβηκα εδώ κάτω,
για να δω τα σκοτεινά Τάρταρα ούτε για να δέσω τους τρεις λαιμούς
της τερατώδους Μέδουσας, που ’χει φίδια για μαλλιά.
Αιτία του ταξιδιού μου είναι η γυναίκα μου, στην οποία έχυσε φαρμάκι
ένα φίδι που πάτησε, και της στέρησε τα ανθηρά της χρόνια.
Ήθελα να μπορώ να αντέξω τον πόνο· δεν θα αρνηθώ πως το προσπάθησα.
Νίκησε ο Έρωτας. Είναι καλά γνωστός ο θεός αυτός στον πάνω κόσμο.
Αμφιβάλλω αν κι εδώ είναι έτσι. Όμως μαντεύω πως κι εδώ έτσι είναι,
αν δεν είναι ψέμα η φήμη της αρχαίας αρπαγής·
κι εσάς, βέβαια, σας ένωσε ο έρωτας. Σ’ αυτά τα γεμάτα φόβο μέρη,
σ’ αυτό το απέραντο Χάος και τη σιωπή του τεράστιου βασιλείου,
σας ικετεύω, κλώστε ξανά το βραχύ της Ευρυδίκης νήμα!
Τα πάντα σε σας ανήκουν και, άλλος αργότερα,
άλλος νωρίτερα, όλοι σε αυτόν εδώ τον τόπο σπεύδουμε.
Εδώ ερχόμαστε όλοι, αυτή είναι η τελευταία μας κατοικία και εσείς
διαφεντεύετε τα αιώνια βασίλεια του ανθρώπινου γένους.
Κι αυτή, βέβαια, ώριμη σαν διανύσει τα χρόνια που θα της δοθούν,
θα είναι στη δικαιοδοσία σας· σαν δώρο τη ζητώ προσωρινά.
Όμως, αν οι μοίρες αρνηθούν τη χάρη αυτή στη γυναίκα μου, είναι βέβαιο
πως ούτε εγώ θα γυρίσω: χαρείτε θάνατο διπλό».
Αυτόν που τέτοια έλεγε, συνταιριάζοντας τα λόγια στον ήχο της λύρας,
θρηνούσαν οι ψυχές των νεκρών. Ούτε ο Τάνταλος συγκρατεί
το νερό που του ξεφεύγει ούτε ο τροχός του Ιξίονα φέρνει βόλτες
ούτε τα όρνια τρώνε το συκώτι, και τα πιθάρια των Βηλίδων 
στέκουν άδεια, κι εσύ, Σίσυφε, έκατσες στον βράχο σου.
Υπάρχει η φήμη πως τότε νικημένες από το τραγούδι για πρώτη φορά
οι Ευμενίδες έβρεξαν με δάκρυα τα μάγουλά τους και πως ούτε η σύζυγος του βασιλιά
ούτε ο ίδιος βασιλιάς του κάτω κόσμου άντεξαν να αρνηθούν την παράκληση
και φωνάζουν την Ευρυδίκη. Εκείνη βρισκόταν ανάμεσα στις νιόφερτες σκιές
και έφθασε με βήμα αργό από το τραύμα.
Μαζί με αυτήν ο Ροδοπαίος Ορφέας πήρε κι έναν όρο:
να μη γυρίσει πίσω να την κοιτάξει, μέχρι να βγουν
από τις Αόρνιες κοιλάδες· αλλιώς το δώρο θα είναι μάταιο.
Μέσα σε απόλυτη σιγή παίρνουν ένα στενό μονοπάτι, ανηφορικό,
απότομο, σκοτεινό, σκεπασμένο με πυκνή ομίχλη.
Δεν βρίσκονταν μακριά από το χείλος του πάνω κόσμου·
εκεί, από φόβο μήπως κουράστηκε και λαχταρώντας να την αντικρίσει,
στρέφει το βλέμμα με αγάπη. Αμέσως αυτή γλίστρησε προς τα πίσω 
και, απλώνοντας τα χέρια σε μια προσπάθεια να κρατηθεί και να κρατήσει,
τίποτε άλλο η δύστυχη δεν έπιασε παρά φευγαλέες αύρες.
Κι ας πεθαίνει για δεύτερη φορά, όμως δεν έχει παράπονο
κανένα από τον σύζυγό της (για τι, άλλωστε, να παραπονεθεί παρά για το ότι αγαπήθηκε;).
To ύστατο «χαίρε» είπε, που με δυσκολία εκείνος άκουσε,
και αμέσως εκείνη επέστρεψε στο ίδιο μέρος.
Ο Ορφέας έμεινε άφωνος από τον διπλό της γυναίκας του θάνατο,
όμοια με κείνον που με τρόμο αντίκρισε τα τρία κεφάλια του σκύλου,
με το μεσαίο να ’ναι δεμένο με αλυσίδες. Κι ο φόβος δεν τον άφησε,
μέχρι που άλλαξε φύση και το σώμα του μετατράπηκε σε πέτρα.
Ή όπως ο Ώλενος που πήρε την κατηγορία πάνω του επιθυμώντας
να φανεί αυτός ως ένοχος, και εσύ, δυστυχισμένη Ληθαία,
που είχες εμπιστοσύνη στην ομορφιά σου· καρδιές κάποτε ενωμένες,
τώρα όμως πέτρες που σηκώνει η υγρή Ίδη. 
Αυτόν που μάταια παρακαλούσε και που για δεύτερη φορά ήθελε να περάσει,
ο πορθμέας τον εμποδίζει. Κι εκείνος κάθεται για επτά μέρες βρωμερός
σε μια όχθη και δεν βάζει στο στόμα του τα δώρα της Δήμητρας:
η έγνοια, ο πόνος της ψυχής και τα δάκρυα είναι η τροφή του.
Παραπονιέται πως είναι σκληροί οι θεοί του Ερέβους και
αποσύρεται στην ορεινή Ροδόπη και τον Αίμο που τον χτυπούν οι βοριάδες.
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			Εικόνα 7.8. Agostino Carracci (1590–95), Ορφέας και Ευρυδίκη. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.
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			8.1. Οβίδιος Met. 6.1-145 (Αράχνη)
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			Εικόνα 8.1. Stefano della Bella (1610–1664), Αθηνά και Αράχνη. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			8.1.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Praebuerat dictis Tritonia talibus aures
carminaque Aonidum iustamque probaverat iram;
tum secum: ‘laudare parum est, laudemur et ipsae
numina nec sperni sine poena nostra sinamus.’
Maeoniaeque animum fatis intendit Arachnes,
quam sibi lanificae non cedere laudibus artis
audierat. non illa loco nec origine gentis
clara, sed arte fuit: pater huic Colophonius Idmon
Phocaico bibulas tinguebat murice lanas;
occiderat mater, sed et haec de plebe suoque
aequa viro fuerat; Lydas tamen illa per urbes
quaesierat studio nomen memorabile, quamvis
orta domo parva parvis habitabat Hypaepis.
huius ut adspicerent opus admirabile, saepe
deseruere sui nymphae vineta Timoli,
deseruere suas nymphae Pactolides undas.
nec factas solum vestes, spectare iuvabat
tum quoque, cum fierent: tantus decor adfuit arti,
sive rudem primos lanam glomerabat in orbes,
seu digitis subigebat opus repetitaque longo
vellera mollibat nebulas aequantia tractu,
sive levi teretem versabat pollice fusum,
seu pingebat acu; scires a Pallade doctam.
quod tamen ipsa negat tantaque offensa magistra
‘certet’ ait ‘mecum: nihil est, quod victa recusem!’
Pallas anum simulat: falsosque in tempora canos
addit et infirmos, baculo quos sustinet, artus.
tum sic orsa loqui ‘non omnia grandior aetas,
quae fugiamus, habet: seris venit usus ab annis.
consilium ne sperne meum: tibi fama petatur
inter mortales faciendae maxima lanae;
cede deae veniamque tuis, temeraria, dictis
supplice voce roga: veniam dabit illa roganti.’
adspicit hanc torvis inceptaque fila relinquit
vixque manum retinens confessaque vultibus iram
talibus obscuram resecuta est Pallada dictis:
‘mentis inops longaque venis confecta senecta,
et nimium vixisse diu nocet. audiat istas,
si qua tibi nurus est, si qua est tibi filia, voces;
consilii satis est in me mihi, neve monendo
profecisse putes, eadem est sententia nobis.
cur non ipsa venit? cur haec certamina vitat?’
tum dea ‘venit!’ ait formamque removit anilem
Palladaque exhibuit: venerantur numina nymphae
Mygdonidesque nurus; sola est non territa virgo,
sed tamen erubuit, subitusque invita notavit
ora rubor rursusque evanuit, ut solet aer
purpureus fieri, cum primum Aurora movetur,
et breve post tempus candescere solis ab ortu.
perstat in incepto stolidaeque cupidine palmae
in sua fata ruit; neque enim Iove nata recusat
nec monet ulterius nec iam certamina differt.
haud mora, constituunt diversis partibus ambae
et gracili geminas intendunt stamine telas:
tela iugo vincta est, stamen secernit harundo,
inseritur medium radiis subtemen acutis,
quod digiti expediunt, atque inter stamina ductum
percusso paviunt insecti pectine dentes.
utraque festinant cinctaeque ad pectora vestes
bracchia docta movent, studio fallente laborem.
illic et Tyrium quae purpura sensit aenum
texitur et tenues parvi discriminis umbrae;
qualis ab imbre solent percussis solibus arcus
inficere ingenti longum curvamine caelum;
in quo diversi niteant cum mille colores,
transitus ipse tamen spectantia lumina fallit:
usque adeo, quod tangit, idem est; tamen ultima distant.
illic et lentum filis inmittitur aurum
et vetus in tela deducitur argumentum. 
Cecropia Pallas scopulum Mavortis in arce
pingit et antiquam de terrae nomine litem.
bis sex caelestes medio Iove sedibus altis
augusta gravitate sedent; sua quemque deorum
inscribit facies: Iovis est regalis imago;
stare deum pelagi longoque ferire tridente
aspera saxa facit, medioque e vulnere saxi
exsiluisse fretum, quo pignore vindicet urbem;
at sibi dat clipeum, dat acutae cuspidis hastam,
dat galeam capiti, defenditur aegide pectus,
percussamque sua simulat de cuspide terram
edere cum bacis fetum canentis olivae;
mirarique deos: operis Victoria finis.
ut tamen exemplis intellegat aemula laudis,
quod pretium speret pro tam furialibus ausis
quattuor in partes certamina quattuor addit,
clara colore suo, brevibus distincta sigillis:
Threiciam Rhodopen habet angulus unus et Haemum,
nunc gelidos montes, mortalia corpora quondam,
nomina summorum sibi qui tribuere deorum;
altera Pygmaeae fatum miserabile matris
pars habet: hanc Iuno victam certamine iussit
esse gruem populisque suis indicere bellum;
pinxit et Antigonen, ausam contendere quondam
cum magni consorte Iovis, quam regia Iuno
in volucrem vertit, nec profuit Ilion illi
Laomedonve pater, sumptis quin candida pennis
ipsa sibi plaudat crepitante ciconia rostro;
qui superest solus, Cinyran habet angulus orbum;
isque gradus templi, natarum membra suarum,
amplectens saxoque iacens lacrimare videtur.
circuit extremas oleis pacalibus oras
(is modus est) operisque sua facit arbore finem. 
Maeonis elusam designat imagine tauri
Europam: verum taurum, freta vera putares;
ipsa videbatur terras spectare relictas
et comites clamare suas tactumque vereri
adsilientis aquae timidasque reducere plantas.
fecit et Asterien aquila luctante teneri,
fecit olorinis Ledam recubare sub alis;
addidit, ut satyri celatus imagine pulchram
Iuppiter inplerit gemino Nycteida fetu,	
Amphitryon fuerit, cum te, Tirynthia, cepit,
aureus ut Danaen, Asopida luserit ignis,
Mnemosynen pastor, varius Deoida serpens.
te quoque mutatum torvo, Neptune, iuvenco
virgine in Aeolia posuit; tu visus Enipeus
gignis Aloidas, aries Bisaltida fallis,
et te flava comas frugum mitissima mater
sensit equum, sensit volucrem crinita colubris
mater equi volucris, sensit delphina Melantho:
omnibus his faciemque suam faciemque locorum
reddidit. est illic agrestis imagine Phoebus,
utque modo accipitris pennas, modo terga leonis
gesserit, ut pastor Macareida luserit Issen,
Liber ut Erigonen falsa deceperit uva,
ut Saturnus equo geminum Chirona crearit.
ultima pars telae, tenui circumdata limbo,
nexilibus flores hederis habet intertextos. 
Non illud Pallas, non illud carpere Livor
possit opus: doluit successu flava virago
et rupit pictas, caelestia crimina, vestes,
utque Cytoriaco radium de monte tenebat,
ter quater Idmoniae frontem percussit Arachnes.
non tulit infelix laqueoque animosa ligavit
guttura: pendentem Pallas miserata levavit
atque ita ‘vive quidem, pende tamen, inproba’ dixit,
‘lexque eadem poenae, ne sis secura futuri,
dicta tuo generi serisque nepotibus esto!’
post ea discedens sucis Hecateidos herbae
sparsit: et extemplo tristi medicamine tactae
defluxere comae, cum quis et naris et aures,
fitque caput minimum; toto quoque corpore parva est:
in latere exiles digiti pro cruribus haerent,
cetera venter habet, de quo tamen illa remittit
stamen et antiquas exercet aranea telas.
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			Πίνακας 8.1. Λατινικό κείμενο των στίχων Met. 6.1-145.

			8.1.2. Λεξιλόγιο

			praebeo, praebui, praebitum, praebere 2 = παρέχω

			auris, -is (γ΄ θηλ) = αυτί

			carmen, -inis (γ΄ ουδ) = ποίημα, τραγούδι

			iustus, a, um (επίθ.) = δίκαιος

			probo 1= κρίνω

			ira, -ae (α΄ θηλ) = οργή

			laudo 1= επαινώ

			numen, -inis (γ΄ ουδ) = πνεύμα, θεότητα

			sperno, sprevi, spretum, spernere 3 = περιφρονώ, καταφρονώ

			poena, -ae (α΄ θηλ) = ποινή, τιμωρία

			sino, sivi, situm, sinere 3 = αφήνω

			animus, -i (β΄ αρσ) = νους 

			fatum, -i (β΄ ουδ) = μοίρα

			intendo, intendi, intentum ή intensum, intendere 3 = διανοούμαι

			lanificus, a, um (επίθ.) = εριουργός

			cedo, cessi, cessum, cedere 3 = υποχωρώ

			laus, laudis (γ΄ θηλ) = έπαινος

			ars, artis (γ΄ θηλ) = τέχνη

			audio, audivi και audii, auditum, audire 4 = ακούω

			origo, -inis (γ΄ θηλ) = γένεση, καταγωγή

			gens, gentis (γ΄ θηλ) = γένος

			clarus, a, um (επίθ.) = ένδοξος 

			ting(u)o, tinxi, tinctum, ting(u)ere 3 = βάφω

			murex, -icis (γ΄ αρσ) = πορφύρα

			lana, -ae (α΄ θηλ) = μαλλί (χνούδι φυτών ή ζώων)

			occido, occidi, occasum, occidere 3 = πεθαίνω

			plebs, plebis (γ΄ θηλ) = πλήθος, όχλος

			aequus, a, um (επίθ.) = ίσος 

			vir, viri (β΄ αρσ) = άνδρας

			urbs, urbis (γ΄ θηλ) = πόλη

			quaero, quaesivi, quaesitum, quaerere 3 = ζητώ

			studium, -ii (β΄ ουδ) = ζήλος

			nomen, -inis (γ΄ ουδ) = όνομα

			memorabilis, is, e (επίθ.) = αξιομνημόνευτος

			orior, ortus sum, oriri (αποθ. 4) = γίνομαι

			domus, -us (δ΄ θηλ) = οικία

			parvus, a, um (επίθ.) = ταπεινός, μικρός

			habito 1 = κατοικώ

			aspicio, aspexi, aspectum, aspicere 3* = θεωρώ

			opus, -eris (γ΄ ουδ) = οικοδόμημα, έργο

			admirabilis, is, e (επίθ.) = παράδοξος

			saepe (επίρ.) = συχνά

			desero, deserui, desertum, deserere 3 = εγκαταλείπω

			nympha, -ae (α΄ θηλ) = νύμφη, νύφη

			dumetum, -i (β΄ ουδ) = θάμνος

			unda, -ae (α΄ θηλ) = νερό, πηγή

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = ύφασμα, ρούχο

			specto 1 = βλέπω, έχω το νου μου

			iuvo, iuvi, iutum ή iuvatum, iuvare 1 = αρέσω

			fio, factus sum, fieri = γίνομαι

			adsum, adfui, adesse = υπάρχω, προσέρχομαι

			rudis, is, e (επίθ.) = ακατέργαστος

			primus, a, um (επίθ.) = πρώτος

			lana, -ae (α΄ θηλ) = μαλλί

			glomero 1 = παρασκευάζω «τουλούπα» (όγκος κατεργασμένου μαλλιού)

			orbis, -is (γ΄ αρσ) = κύκλος, σφαίρα

			digitus, -i (β΄ αρσ) = δάχτυλο

			subigo, subegi, subactum, subigere 3 = κατεργάζομαι

			repeto, repetivi και repetii, repetitum, repetere 3 = επαναλαμβάνω

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς

			vellus, -eris (γ΄ ουδ) = πόκος (ακατέργαστο μαλλί προβάτου)

			mollio, mollivi και mollii, mollitum, mollire 4 = μαλακώνω

			nebula, -ae (α΄ θηλ) = σύννεφο

			aequo 1= εξισώνω

			tractus, -us (δ΄ αρσ) = έλξη, τράβηγμα

			levis, is, e (επίθ.) = ελαφρύς

			verso 1 = περιστρέφω

			pollex, -icis (γ΄ αρσ) = αντίχειρας

			fusus, -i (β΄ αρσ) = αδράχτι

			pingo, pinxi, pictum, pingere 3 = ζωγραφίζω, ποικίλλω, κεντώ

			acus, -us (δ΄ θηλ) = βελόνα

			scio, scii και scivi, scitum, scire 4 = γνωρίζω

			doctus, a, um (επίθ.) = πεπαιδευμένος

			nego 1 = αρνούμαι

			offensus, a, um (επίθ.) = οργισμένος

			magistra, -ae (α΄ θηλ) = δασκάλα

			certo 1 = διαγωνίζομαι

			vinco, vici, victum, vincere 3 = νικώ

			recuso 1 = κατηγορώ, αρνούμαι

			anus, -us (δ΄ θηλ) = γριά

			simulo 1 = προσποιούμαι

			falsus, a, um (επίθ.) = ψευδής

			tempus, -oris (γ΄ ουδ) = χρόνος

			cani, -orum (β΄ αρσ) = άσπρα μαλλιά

			addo, addidi, additum, addere 3 = προσθέτω

			infirmus, a, um (επίθ.) = ανίσχυρος 

			baculum, -i (β΄ ουδ) = ραβδί

			sustineo, sustinui, sustentum, sustinere 2 = βαστάζω

			artus, -us (δ΄ αρσ) = μέλη του σώματος

			ordior, orsus sum, ordiri (αποθ. 4) = επιχειρώ, ξεκινώ

			loquor, locutus sum, loqui (αποθ. 3) = λέω

			grandis, is, e (επίθ.) = μεγάλος

			aetas, -atis (γ΄ θηλ) = ηλικία

			fugio, fugi, fugitum, fugere 3* = φεύγω

			serus, a, um (επίθ.) = όψιμος

			venio, veni, ventum, venire 4 = έρχομαι

			usus, -us (δ΄ αρσ) = εμπειρία

			annus, -i (β΄ αρσ) = έτος

			consilium, -ii (β΄ ουδ) = συμβουλή, γνώμη

			sperno, sprevi, spretum, spernere 3 = απωθώ, περιφρονώ

			peto, petivi, petitum, petere 3 = ζητώ, επιδιώκω

			fama, -ae (α΄ θηλ) = φήμη, δόξα

			mortalis, is, e (επίθ.) = θνητός 

			fio, factus sum, fieri = γίνομαι

			maximus, a, um (επίθ.) = μέγιστος

			lana, -ae (α΄ θηλ) = μαλλί

			cedo, cessi, cessum, cedere 3 = υποχωρώ

			venia, -ae (α΄ θηλ) = συγγνώμη, συγχώρεση

			temerarius, a, um (επίθ.) = αλόγιστος, αστόχαστος

			dictum, -i (β΄ ουδ) = λόγος, λέξη

			supplex, -icis (γ΄ αρσ) = ικέτης 

			vox, vocis (γ΄ θηλ) = φωνή 

			rogo 1 = ρωτώ

			adspicio, adspexi, adspectum, adspicere 3* = βλέπω

			torvus, a um (επίθ.) = αγριωπός, αυστηρός 

			incipio, incepi, inceptum, incipere 3* = επιχειρώ, άρχομαι

			filum, -i (β΄ ουδ) = νήμα

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = αφήνω, παρατάω

			vix (επίρ.) = μόλις, μετά βίας

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			retineo, retinui, retentum, retinere 2 = κατέχω

			confiteor, confessus sum, confiteri (αποθ. 2) = ομολογώ

			vultus, -us (δ΄ αρσ) = πρόσωπο

			ira, -ae (α΄ θηλ) = οργή

			obscurus, a, um (επίθ.) = σκοτεινός 

			resequor, resecutus sum, resequi (αποθ. 3) = απαντώ, ακολουθώ

			dictum, -i (β΄ ουδ) = λόγος, λέξη

			mens, mentis (γ΄ θηλ) = νους

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς

			conficio, confeci, confectum, conficere 3* = κατασκευάζω, παρασκευάζω

			noceo, nocui, nocitum, nocere 2 = βλάπτω

			vivo, vixi, victum, vivere 3 = ζω

			nurus, -us (δ΄ θηλ) = νύμφη

			filia, -ae (α΄ θηλ) = κόρη

			vox, vocis (γ΄ θηλ) = φωνή

			consilium, -ii (β΄ ουδ) = γνώμη, συμβουλή

			moneo, monui, monitum, monere 2 = συμβουλεύω, προειδοποιώ

			puto 1 = σκέφτομαι, νομίζω

			proficio, profeci, profectum, proficere 3* = προβαίνω

			sententia, -ae (α΄ θηλ) = γνώμη

			certamen, -inis (γ΄ ουδ) = αγώνας, διαγωνισμός

			vito 1 = αποφεύγω, φεύγω

			forma, -ae (α΄ θηλ) = μορφή

			removeo, removi, remotum, removere 2 = αποκινώ, απέρχομαι

			anilis, is, e (επίθ.) = γεροντικός 

			exhibeo, exhibui, exhibitum, exhibere 2 = παρευρίσκομαι, εκθέτω

			numen, -inis (γ΄ ουδ) = νεύμα, το θείο

			veneror, veneratus sum, venerari (αποθ. 1) = σέβομαι 

			territus, a, um (επίθ.) = φοβισμένος 

			virgo, -inis (γ΄ θηλ) = παρθένα

			erubesco, erubui, -, erubescere 3 = ντρέπομαι, κοκκινίζω

			subitus, a, um (επίθ.) = απότομος, αιφνίδιος 

			invitus, a, um (επίθ.) = άκων

			noto 1 = σημαίνω, θεωρώ

			os, oris (γ΄ ουδ) = πρόσωπο

			rubor, -oris (γ΄ αρσ) = κοκκινάδα

			rursus (επίρ.) = πάλι, πίσω

			evanesco, evanui, -, evanescere 3 = αφανίζομαι

			soleo, solitus sum, solere (ημιαποθ. 2) = συνηθίζω

			aër, aëris (γ΄ αρσ) = αέρας 

			purpureus, a, um (επίθ.) = πορφυρός

			primus, a, um (επίθ.) = πρώτος

			moveo, movi, motum, movere 2 = κινώ, μεταβάλλω

			aurora, -ae (α΄ θηλ) = αυγή 

			brevis, is, e (επίθ.) = σύντομος 

			candesco, candui, -, candescere 3 = ανάβω, θερμαίνομαι, πυρούμαι

			sol, solis (γ΄ αρσ) = ήλιος

			ortus, -us (δ΄ αρσ) = ανατολή 

			inceptum, -i (β΄ ουδ) = εγχείρημα, έργο

			stolidus, a, um (επίθ.) = ανόητος, άλογος 

			cupido, -inis (γ΄ θηλ) = επιθυμία

			palma, -ae (α΄ θηλ) = βραβείο

			fatum, -i (β΄ ουδ) = μοίρα

			ruo, rui, ru(i)tum, ruere 3 = καταρρέω, γκρεμίζομαι, ορμώ

			nata, -ae (α΄ θηλ) = κόρη

			recuso 1 = απαρνιέμαι

			differo, distuli, dilatum, differe = διαφέρω, χωρίζω

			mora, -ae (α΄ θηλ) = διατριβή, διάστημα χρόνου

			constituo, constitui, constitutum, constituere 3 = κάθομαι

			diversus, a, um (επίθ.) = ενάντιος 

			pars, partis (γ΄ θηλ) = μέρος, μεριά

			gracilis, is, e (επίθ.) = ισχνός 

			geminus, a, um (επίθ.) = διπλός, δίδυμος 

			intendo, intendi, intentum, intendere 3 = απλώνω, τεντώνω, προσέχω

			stamen, -inis (γ΄ ουδ) = κλωστή, στημόνι

			tella, -ae (α΄ θηλ) = ιστός

			iugum, -i (β΄ ουδ) = ζυγός, δοκάρι

			vincio, vinxi, vinctum, vincire 4 = περιζώνω, περικλείω

			secerno, secrevi, secretum, secernere 3 = διακρίνω, χωρίζω 

			medius, a, um (επίθ.) = μέσος

			radius, -ii (β΄ αρσ) = αχτίδα 

			subte(g)men, -inis (γ΄ ουδ) = ύφασμα, υφάδι 

			acutus, a, um (επίθ.) = οξύς, αιχμηρός, μυτερός 

			digitus,-i (β΄ αρσ) = δάχτυλo 

			expedio, expedi(v)i, expeditum, expedire 4 = βγάζω, τραβώ

			duco, duxi, ductum, ducere 3 = τοποθετώ, ταιριάζω, σχηματίζω 

			percutio, percussi, percussum, percutere 3* = πλήττω, χτυπώ 

			pecten, -inis (γ΄ αρσ) = χτένι

			dens, dentis (γ΄ αρσ) = δόντι

			festino 1 = σπεύδω 

			cingo, cinxi, cinctum, cingere 3 = περιζώνω 

			pectus, -oris (γ΄ ουδ) = στήθος, καρδιά, θώρακας 

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = ένδυμα 

			bracchium, -ii (β΄ ουδ) = χέρι, βραχίονας 

			doctus, a, um (επίθ.) = επιδέξιος 

			moveo, movi, motum, movere 2 = κινώ 

			studium, -ii (β΄ ουδ) = προθυμία, όρεξη 

			fallo, fefelli, falsum, fallere 3 = σφάλω, εξαπατώ

			labor, -oris (γ΄ αρσ) = μόχθος, πόνος 

			sentio, sensi, sensum, sentire 4 = αισθάνομαι

			aenum, -i (β΄ ουδ) = χάλκινο σκεύος 

			tenuis, is, e (επίθ.) = λεπτός, ελαφρύς 

			parvus, a, um (επίθ.) = ελάχιστος, μικρός 

			discrimen, -inis (γ΄ ουδ) = διάκριση, διάστημα 

			umbra, -ae (α΄ θηλ) = σκιά, τόνος 

			imber, -bris (γ΄ αρσ) = βροχή 

			soleo, solitus sum, solere (ημιαποθ. 2) = συνηθίζω 

			percutio, percussi, percussum, percutere 3* = πλήττω

			arcus, -us (δ΄ αρσ) = (ουράνιο) τόξο 

			inficio, infeci, infectum, inficere 3* = βάφω 

			ingens, -ntis (επίθ.) = πελώριος, τρανός 

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς, εκτεταμένος 

			curvamen, -inis (γ΄ ουδ) = καμπή 

			caelum, -i (β΄ ουδ) = ουρανός 

			diverto, diverti, diversum, divertere 3 = διαφέρω

			niteo, nitui, -, nitere 2 = λάμπω 

			color, -oris (γ΄ αρσ) = χρώμα 

			transeo, transii, transitum, transire 4 = μεταβαίνω

			specto 1 = βλέπω 

			lumen, -inis (γ΄ ουδ) = φως

			tango, tetigi, tactum, tangere 3 = αγγίζω

			ultimus, a, um (επίθ.) = ύστατος 

			lentus, a, um (επίθ.) = εύκαμπτος, ήσυχος, αργός, αδιάφορος 

			filum, -i (β΄ ουδ) = νήμα, κλωστή 

			immitto, immisi, immissum, immittere 3 = εισχωρώ 

			aurum, -i (β΄ ουδ) = χρυσός 

			vetus, veteris (επίθ.) = παλαιός, αρχαίος 

			deduco, deduxi, deductum, deducere 3 = υφαίνω 

			argumentum, -i (β΄ ουδ) = τεκμήριο 

			scopulus, -i (β΄ αρσ) = σκόπελος, κίνδυνος 

			arx, arcis (γ΄ θηλ) = ακρόπολη

			pingo, pinxi, pictum, pingere 3 = ζωγραφίζω

			antiquus, a, um (επίθ.) = αρχαίος

			terra, -ae (α΄ θηλ) = γη 

			nomen, -inis (γ΄ ουδ) = όνομα

			lis, litis (γ΄ θηλ) = έριδα

			bis (επίρ.) = δις 

			caelestis, is, e (επίθ.) = ουράνιος 

			medius, a, um (επίθ.) = μέσος

			sedes, -is (γ΄ θηλ) = θρόνος 

			altus, a, um (επίθ.) = ψηλός 

			augustus, a, um (επίθ.) = σεβαστός, σεβάσμιος 

			gravitas, -atis (γ΄ θηλ) = βάρος, σεμνότητα, σοβαρότητα 

			sedeo, sedi, sessum, sedere 2 = κάθομαι 

			inscribo, inscripsi, inscriptum, inscribere 3 = επιγράφω 

			facies, -ei (ε΄ θηλ) = όψη, πρόσωπο

			regalis, is, e (επίθ.) = βασιλικός, μεγαλοπρεπής 

			imago, -inis (γ΄ θηλ) = εικόνα 

			ferio, -, -, -ire 4 = χτυπώ

			asper, aspera, asperum (επίθ.) = τραχύς 

			saxum, -i (β΄ ουδ) = λίθος, πέτρα

			vulnus, -eris (γ΄ ουδ) = τραύμα, πληγή 

			exsilio, exsilui (exsilii), exsultum, exsilire 4 = ξεπηδώ 

			fretum, -i (β΄ ουδ) = θάλασσα

			pignus, -oris (γ΄ ουδ) = σημάδι 

			vindico 1 = οικειοποιούμαι

			acutus, a, um (επίθ.) = αιχμηρός

			cuspis, -idis (γ΄ θηλ) = δόρυ, κοντάρι 

			hasta, -ae (α΄ θηλ) = δόρυ

			galea, -ae (α΄ θηλ) = κράνος 

			caput, -itis (γ΄ ουδ) = κεφάλι

			defendo, defendi, defensum, defendere 3 = σώζω, φυλάω 

			aegis, -idis (γ΄ θηλ) = ασπίδα

			pectus, -oris (γ΄ ουδ) = στήθος, καρδιά

			percutio, percussi, percussum, percutere 3* = διαπερνώ

			simulo 1 = παρομοιάζω

			edo, edidi, editum, edere 3 = εκδίδω

			ba(c)ca, -ae (α΄ θηλ) = καρπός

			fetus, -us (αρσ) = γέννημα, καρπός

			oliva, -ae (α΄ θηλ) = ελιά

			miror, miratus sum, mirari (αποθ. 1) = θαυμάζω

			opus, operis (γ΄ ουδ) = έργο

			victoria, -ae (α΄ θηλ) = νίκη

			finis, finis (γ΄ αρσ) = τέλος

			intellego/intelligo, intellexi, intellectum, intellegere/intelligere 3 = καταλαβαίνω

			aemulus, a, um (επίθ.) = όμοιος, ζηλωτής

			laus, laudis (γ΄ θηλ) = έπαινος

			pretium, -ii (β΄ ουδ) = αξία

			spero 1 = ελπίζω

			furialis, is, e (επίθ.) = μανιώδης

			addo, addidi, additum, addere 3 = προσθέτω

			clarus, a, um (επίθ.) = λαμπρός

			color, -oris (γ΄ αρσ) = χρώμα

			brevis, is, e (επίθ.) = βραχύς, σύντομος

			distinguo, distinxi, distinctum, distinguere 3 = διακρίνω

			angulus, -i (β΄ αρσ) = γωνία

			gelidus, a, um (επίθ.) = παγωμένος

			mortalis, is, e (επίθ.) = θανατηφόρος 

			tribuo, tribui, tributum, tribuere 3 = μοιράζω

			fatum, -i (β΄ ουδ) = πεπρωμένο, μοίρα

			miserabilis, is, e (επίθ.) = δυστυχισμένος

			vinco, vici, victum, vincere 3 = νικώ

			grus, gruis (γ΄ θηλ ) = γερανός

			populus, -i (β΄ αρσ) = λαός

			bellum, - i (β΄ ουδ) = πόλεμος

			audeo, ausus sum, audere (ημιαποθ. 2) = τολμώ

			contendo, contendi, contentum, contendere 3 = εντείνω

			regius, a, um (επίθ.) = βασιλικός

			volucer, volucris (γ΄ θηλ) = πτηνό

			verto, verti, versum, vertere 3 = στρέφω

			sumo, sumpsi, sumptum, sumere 3 = παίρνω

			candidus, a, um (επίθ.) = άσπρος

			penna, -ae (α΄ θηλ) = φτερό

			plaudo, plausi, plausum, plaudere 3 = χτυπώ

			crepito 1 = χτυπώ

			ciconia, -ae (α΄ θηλ) = πελαργός

			rostrum, -i (β΄ ουδ) = ράμφος, στόμα

			angulus, -i (β΄ αρσ) = αγκώνας, γωνία

			orbus, a, um (επίθ.) = άτεκνος, ορφανός

			gradus, -us (δ΄ αρσ) = βήμα

			templum, -i (β΄ ουδ) = ναός

			membrum, -i (β΄ ουδ) = μέλος

			amplector, amplexus sum, amplecti (αποθ. 3) = αγκαλιάζω

			saxum, -i (β΄ ουδ) = βράχος

			iaceo, iacui, -, iacere, 2 = κείτομαι

			extremus, a, um (επίθ.) = υπερβολικός, αρχαίος

			olea, ae (α΄ θηλ) = ελιά

			pacalis, is, e (επίθ.) = ειρηνικός

			modus, -i (β΄ αρσ) = τρόπος

			opus, operis (γ΄ ουδ) = έργο

			eludo, elusi, elusum, eludere 3 = ξεγελώ

			designo 1 = απεικονίζω

			imago, imaginis (γ΄ θηλ) = εικόνα

			verus, a, um (επίθ.) = αληθής

			taurus, -i (β΄ ουδ) = ταύρος

			fretum, -i (β΄ ουδ) = πορθμός

			puto 1 = σκέφτομαι

			specto 1 = βλέπω

			relinquo, reliqui, relictum, relinquere 3 = αφήνω

			comes, -itis (γ΄ αρσ και θηλ) = οπαδός

			clamo 1 = καλώ

			tango, tetigi, tactum, tangere 3 = αγγίζω

			vereor, veritus sum, vereri (αποθ. 2) = φοβάμαι

			timidus, a, um (επίθ.) = δειλός

			reduco, reduxi, reductum, reducere 3 = μαζεύω

			planta, -ae (α΄ θηλ) = πέλμα

			aquila, -ae (α΄ θηλ) = αετός

			luctor, luctatus sum, luctari (αποθ. 1) = παλεύω, αγωνίζομαι

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = κρατώ

			olorinus, a, um (επίθ) = κύκνειος

			recubo, –, –, recubare 1 = ξαπλώνω 

			ala, -ae (θηλ) = φτερό

			addo, addidi, additum, addere 3 = προσθέτω

			imago, -inis (γ΄ θηλ) = εικόνα

			impleo, implevi, impletum, implere 2 = γεμίζω

			aureus, a, um (επίθ.) = χρυσός

			ludo, lusi, lusum, ludere 3 = παίζω, περιπαίζω, ξεγελώ

			ignis, -is (γ΄ αρσ) = φωτιά

			pastor, -oris (γ΄ αρσ) = βοσκός

			varius, a, um (επίθ.) = ποικίλος

			serpens, serpentis (γ΄ αρσ και θηλ) = φίδι

			mutο 1 = μεταβάλλω

			iuvencus, -i (β΄ αρσ) = μοσχάρι

			pono, posui, positum, ponere 3 = τοποθετώ

			visus, -us (δ΄ αρσ) = όψη

			gigno, genui, genitum, gignere 3 = γεννώ

			aries, -etis (γ΄ αρσ) = κριός

			flavus, a, um (επίθ.) = ξανθός

			coma, -ae (α΄ θηλ) = κόμη

			mitis, is, e (επίθ.) = μαλακός

			sentio, sensi, sensum, sentire 4 = αισθάνομαι

			equus, -i (β΄ αρσ) = ίππος

			crinitus, a, um (επίθ.) = μαλλιαρός

			coluber, -bri (β΄ αρσ) και colubra, -ae (α΄ θηλ) = φίδι, δράκος

			equus, -i (β΄ αρσ) = άλογο

			facies, -ei (ε΄ θηλ) = μορφή

			reddo, reddidi, redditum, reddere 3 = αποδίδω, δίνω πίσω

			agrestis, is, e (επίθ.) = αγροτικός

			imago, -inis (γ΄ θηλ) = εικόνα

			accipiter, -itris (γ΄ αρσ) = γεράκι

			penna, -ae (α΄ θηλ) = φτερό

			tergum, -i (β΄ ουδ) = πλάτη, νώτα

			leo, -onis (γ΄ αρσ) = λιοντάρι

			gero, gessi, gestum, gerere 3 = φέρω

			pastor, -oris (γ΄ αρσ) = βοσκός

			decipio, decepi, deceptum, decipere 3* = εξαπατώ

			uva, -ae (α΄ θηλ) = σταφύλι

			creo 1 = δημιουργώ

			ultimus, a, um (επίθ.) = έσχατος

			pars, partis (γ΄ θηλ) = μέρος

			tela, -ae (α΄ θηλ) = ύφασμα

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = κατέχω

			circumdo, circumdedi, circumdatum, circumdare 1 = περικυκλώνω

			limbus, -i (β΄ αρσ) = διάδημα

			nexilis, is, e (επίθ.) = πλεκτός 

			flos, floris (γ΄ αρσ) = άνθος 

			hedera, ae (α΄ θηλ) = κισσός 

			carpo, carpsi, carptum, carpere 3 = δρέπω 

			livor, -oris (γ΄ αρσ) = φθόνος

			succesus, -us (δ΄ αρσ) = επιτυχία 

			flavus, a, um (επίθ.) = ξανθός 

			rumpo, rupi, ruptum, rumpere 3 = διαλύω

			caelestis, is, e (επίθ.) = ουράνιος

			crimen, -inis (γ΄ ουδ) = έγκλημα

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = ύφασμα

			radius, -ii (β΄ αρσ) = ράβδος, υφαντική κερκίδα

			mons, montis (γ΄ αρσ) = βουνό 

			infelix, -icis (επιθ.) = δυστυχής 

			laqueus, -i (β΄ αρσ) = βρόχος 

			ligo 1= δένω

			pendeo, pependi, pensum, pendere 2 = κρεμιέμαι

			miseror, miseratus sum, miserari (αποθ. 1) = λυπάμαι 

			levo 1 = σηκώνω 

			vivo, vixi, victum, vivere 3 = ζω 

			inprobus, a, um (επίθ.) = αναιδής, ανάγωγος 

			lex, legis (γ΄ θηλ) = νόμος

			poena, -ae (α΄ θηλ) = ποινή 

			securus, a, um (επίθ.) = άφοβος, αμέριμνος, ασφαλής

			genus, -eris (γ΄ ουδ) = γενιά

			serus, a, um (επίθ.) = όψιμος

			nepos, nepotis (γ΄ αρσ) = εγγόνι 

			discedo, discessi, discessum, discedere 2 = αποχωρώ

			sucus,-i (β΄ αρσ) = χυμός, χυλός, ποτό 

			herba, -ae (α΄ θηλ) = βοτάνι, χλόη του σίτου 

			spargo, sparsi, sparsum, spargere 3 = ραντίζω 

			extemplo (επίρ.) = αμέσως

			medicamen, -inis (γ΄ ουδ) = φάρμακο, δηλητήριο 

			tristis, is, e (επίθ.) = θλιβερός, λυπηρός, πικρός 

			defluo, defluxi, defluxum, defluere 3 = καταρρέω 

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός 

			latus, -eris (ουδ) = πλευρά 

			exilis, is, e (επίθ.) = ασθενής 

			digitus, -i (β΄ αρσ) = δάκτυλος 

			crus, cruris (γ΄ ουδ) = κνήμη

			haereo, haesi, haesum, haerere 2 = προσκολλώ

			venter, -tris (γ΄ αρσ) = κοιλιά 

			antiquus, a, um (επίθ.) = αρχαίος

			exerceo, exercui, exercitum, exercere 2 = ασκώ 

			aranea, -ae (α΄ θηλ) = αράχνη 

			8.1.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Τέτοια λόγια ακούγοντας με τ’ αυτιά της η Τριτωνία,
εγκρίνει τα τραγούδια των Αονίδων και τη δίκαιη οργή.
Είπε στον εαυτό της: «Δεν είναι σπουδαίο να επαινείς· ας επαινούμαι
κι εγώ και ας τιμωρώ όποιον περιφρονεί τη θεότητά μου».
Και βάζει στον νου την τύχη της Αράχνης από τη Μαιονία,
για την οποία είχε ακούσει ότι όσον αφορά την ύφανση δεν υποχωρούσε 
μπροστά της. Δεν ήταν γνωστή για τον τόπο ή την καταγωγή 
αλλά για την τέχνη της. Πατέρας της ήταν ο Ίδμων από την Κολοφώνα,
που έβαφε με πορφύρα της Φώκαιας τα διψασμένα μαλλιά.
Η μητέρα της είχε πεθάνει, όμως κι αυτή προερχόταν από τον λαό
και ήταν ίση με τον σύζυγό της. Μα εκείνη στις πόλεις μέσα της Λυδίας
απέκτησε όνομα αξιομνημόνευτο εξαιτίας της δουλειάς της, αν και 
προερχόταν από μικρό σπίτι και ζούσε στα μικρά Ύπαιπα.
Προκειμένου να δουν το θαυμάσιο έργο της, συχνά
οι νύμφες εγκατέλειπαν τους αμπελώνες του Τμώλου
και οι Πακτωλίδες νύμφες εγκατέλειπαν τα ωραία τους νερά.
Χαίρονταν να κοιτάνε τα φορέματα όχι μονάχα ολοκληρωμένα,
αλλά και καθώς εκείνα φτιάχνονταν (τόσο μεγάλη ομορφιά είχε η τέχνη της!)
είτε εκείνη σχηματοποιούσε πρώτα το ακατέργαστο μαλλί σε σφαίρα
είτε επεξεργαζόταν το έργο της με τα δάχτυλα και τραβώντας το
με μακρά επεξεργασία μαλάκωνε το μαλλί που έμοιαζε με σύννεφο
είτε έστρεφε με τον μαλακό της αντίχειρα το λείο αδράχτι
είτε κεντούσε με τη βελόνα: θα έλεγες πως την είχε διδάξει η Παλλάδα!
Αυτό όμως εκείνη το αρνιόταν, θεωρώντας προσβολή να έχει τόσο μεγάλη δασκάλα, 
και έλεγε: «Ας παραβγεί μαζί μου! Αν χάσω, δεν θα το αρνηθώ».
Η Παλλάδα μεταμφιέζεται σε γριά και βάζει στους κροτάφους της
άσπρα μαλλιά και μάλιστα στηρίζει τα αδύναμα μέλη της σε μπαστούνι.
Έτσι της μιλά: «Τα γηρατειά δεν έχουν μόνο
όσα θέλουμε να αποφύγουμε. Τα πολλά χρόνια φέρνουν και την πείρα.
Μην περιφρονήσεις τη γνώμη μου. Ας έχεις τη μεγαλύτερη φήμη
της υφαντικής ανάμεσα στους θνητούς·
μπρος στη θεά να υποχωρήσεις και για τα λόγια σου, άμυαλη, 
ζήτα ικετευτικά συγχώρεση. Εκείνη θα σε συγχωρέσει, αν το ζητήσεις».
Την κοιτάζει αυτή με ύφος βλοσυρό, αφήνει από τα χέρια το εργόχειρό της
και, μετά βίας συγκρατώντας τα χέρια της και προδίδοντας την οργή της,
με τέτοια λόγια απαντά στην Παλλάδα, την οποία δεν είχε αναγνωρίσει:
«Ξεμωραμένη, έχεις έρθει διαλυμένη από βαθειά γεράματα,
μα και πολλά χρόνια να ζήσεις θα σε βλάψει. Τις συμβουλές σου
ας τις ακούσουν οι νύφες, αν έχεις, και οι κόρες σου.
Εγώ έχω αρκετό μυαλό από μόνη μου και μη νομίζεις 
πως με συμβουλές θα με ωφελήσεις. Την ίδια γνώμη θα έχω. 
Γιατί δεν ήρθε η ίδια; Γιατί αποφεύγει τον αγώνα;»
Τότε λέει η θεά: «Ήρθε!» και βγάζοντας από πάνω της τη γεροντική όψη
φανερώνει την Παλλάδα. Οι νύμφες και οι γυναίκες της Μυγδονίας
προσκυνούν τη θεά∙ μόνο η κόρη δεν ταράχτηκε.
Όμως κοκκίνισε και δίχως να το θέλει η κοκκινάδα έβαψε ξαφνικά
το πρόσωπό της και αμέσως πάλι χάθηκε, όπως συχνά ο αέρας
κοκκινίζει, όταν πρώτη βγαίνει η ανατολή,
και έπειτα από λίγο ασπρίζει, σαν ανέβει ο ήλιος.
Εμμένει στην αρχική της γνώμη και από πόθο για μια νίκη ανόητη
ορμά προς τον όλεθρό της· γιατί η κόρη του Δία δεν εγκαταλείπει
ούτε συμβουλεύει παραπάνω ούτε αναβάλλει πια τον αγώνα.
Δίχως αργοπορία και οι δυο στέκονται σε ξεχωριστά μέρη
και απλώνουν δυο ιστούς από λεπτό στημόνι.
Ο ιστός δέθηκε στο ξύλο, το στημόνι διαχωρίζεται με καλάμι
και το υφάδι εισάγεται ανάμεσά τους με γρήγορες σαϊτιές∙
με ορμή το πετούν με τα δάχτυλά τους και οδηγώντας το ανάμεσα στα στημόνια
το χτυπούν πιέζοντας με όλα τα δόντια που έχει κομμένα το χτένι.
Και οι δυο βιάζονται και ζωσμένες το ρούχο τους στο στήθος
τα γυμνασμένα τους κουνάνε χέρια και από την αφοσίωση δεν νιώθουν τον κόπο.
Εκεί υφαίνεται και πορφύρα που ένιωσε τον χάλκινο λέβητα από την Τύρο
και λεπτές αποχρώσεις που διαφέρουν ελάχιστα,
όπως συχνά το ουράνιο τόξο, όταν το φως του ήλιου αντανακλάται μετά τη βροχή,
με την τεράστια καμάρα του βάφει τον μεγάλο ουρανό
και, ενώ λάμπουν χίλια διαφορετικά χρώματα μέσα σ’ αυτό,
η μετάβαση από το ένα στο άλλο ξεγελά το μάτι:
εκεί που ακουμπάνε, φαίνονται ίδια, όμως στα άκρα διαφέρουν.
Εκεί συνυφαίνουν και εύκαμπτο νήμα χρυσού μέσα στα υφάδια
και καθένα υφαντό εξιστορεί μια παλιά ιστορία.
Η Παλλάδα κεντά τον Άρειο Πάγο στην ακρόπολη του Κέκροπα
και την αρχαία διαμάχη για το όνομα της πόλης.
Δώδεκα ουράνιοι θεοί και στο κέντρο ο Δίας κάθονται σε ψηλούς θρόνους
με αυγούστεια επισημότητα. Τον καθένα από τους θεούς 
απεικονίζει με τα χαρακτηριστικά της μορφής του· η μορφή του Δία είναι βασιλική.
Τον θεό της θάλασσας τον κάνει να στέκεται και με μακριά τρίαινα να χτυπά
βράχια τραχιά και από το σημείο του βράχου που χτυπήθηκε
να αναπηδά νερό, με το οποίο για τεκμήριο εκείνος διεκδικεί την πόλη.
Στον εαυτό της δίνει ασπίδα, δίνει δόρυ με κοφτερή αιχμή,
δίνει στο κεφάλι της κράνος· αιγίδα προστατεύει το στήθος της
και αναπαριστά τη γη να τρέμει, χτυπημένη από το δόρυ της,
και να φυτρώνει βλαστός ασημόχρωμης ελιάς μαζί με τον καρπό 
και όλοι οι θεοί να θαυμάζουν. Το τέλος του έργου είναι η νίκη.
Όμως, για να καταλάβει με παραδείγματα η ανταγωνίστριά της στον έπαινο 
ποιο βραβείο να ελπίζει για αυτά τα παράλογα εγχειρήματά της,
προσθέτει στις τέσσερις γωνίες τέσσερις αγώνες
που ξεχωρίζουν χρωματικά και διακοσμούνται με μινιατούρες.
Μία γωνία έχει τη θρακιώτισσα Ροδόπη και τον Αίμο,
τώρα παγωμένα βουνά, κάποτε όμως θνητοί
που αποκαλούσαν ο ένας τον άλλο με ονόματα θεών. 
Μια άλλη άκρη έχει τη δυστυχισμένη μοίρα της Πυγμαίας μητέρας:
αυτήν η Ήρα νικώντας σε αγώνα διέταξε 
να γίνει γερανός και να κάνει πόλεμο με τον λαό της.
Κέντησε και την Αντιγόνη, που κάποτε προσπάθησε να ανταγωνιστεί
τη σύζυγο του μεγάλου Δία και η βασίλισσα Ήρα
τη μεταμόρφωσε σε πουλί. Ούτε το Ίλιο τη βοήθησε
ούτε ο πατέρας της, ο Λαομέδων, ώστε να μην αποκτήσει φτερούγες
και ως άσπρος πελαργός να επαινεί τον εαυτό της κροτώντας το ράμφος της.
Η μόνη γωνία που απομένει έχει τον έρμο Κινύρα,
που αγκαλιάζει τα σκαλοπάτια του ναού, τα μέλη από τα κορίτσια του,
και καθώς είναι εκεί ξαπλωμένος φαίνεται πως χύνει δάκρυα.
Τις άκρες του υφαντού στολίζει με ειρηνοφόρα ελιά
(αυτός είναι ο τρόπος) και το δέντρο της ολοκληρώνει το έργο.
Η Μαιονίδα απεικονίζει την Ευρώπη παραπλανημένη από την όψη
του ταύρου: θα ’λεγες πως είναι αληθινός ταύρος, αληθινή θάλασσα!
Η ίδια φαινόταν να κοιτάει τη γη που εγκατέλειπε
και να φωνάζει τις φίλες της και από φόβο 
μήπως ακουμπήσει το αφρισμένο νερό να σηκώνει δειλά τις πατούσες της.
Έκανε και την Αστερία να την κρατάει με πάλη μεγάλη ένας αετός·
έκανε και τη Λήδα να πλαγιάζει κάτω από τα φτερά του κύκνου.
Πρόσθεσε ακόμα πώς ο Δίας κρυμμένος με όψη σατύρου
γέμισε με δίδυμα τη Νυκτηίδα,
πώς ως Αμφιτρύωνας πλάγιασε με σένα, Τιρύνθια,
πώς ως βροχή εσένα, Δανάη, πώς ως φωτιά ξεγέλασε την Ασωπίδα,
πώς ως βοσκός τη Μνημοσύνη, πώς ως πολύχρωμο φίδι τη Δωίδα.
Και εσένα, βέβαια, Ποσειδώνα, μεταμορφωμένο σε άγριο ταύρο,
σε έβαλε πλάι στην παρθένο Αιολία, ως Ενιπέα
να γεννάς τους Αλωάδες, ως κριάρι να ξεγελάς τη Βισαλτίδα.
Εσένα ακόμα ως άλογο ένιωσε η ξανθομάλλα, ηπιότατη
μητέρα των καρπών, ως πουλί η φιδομάλλα μητέρα
του φτερωτού αλόγου, ως δελφίνι η Μελανθώ.
Σε όλους αυτούς απέδωσε πιστά την όψη και την όψη
των τόπων. Είναι ακόμα εκεί ο Φοίβος με μορφή αγρότη
κι άλλοτε γεράκι με φτερά, κι άλλοτε με ράχη
λιονταριού, και ως βοσκός που ξεγέλασε τη Μακαρηίδα Ίσση·
πώς ο Ελευθέριος με ψεύτικο σταφύλι ξεγέλασε την Ηριγόνη,
πώς ο Κρόνος ως άλογο έκανε τον διφυή Χείρωνα.
Τις άκρες του υφαντού περιβάλλει λεπτή μπορντούρα
και ύφανε πάνω σε πλεγμένους κισσούς λουλούδια.
Το έργο εκείνο ούτε η Παλλάδα ούτε ο Φθόνος μπορούσαν να κατηγορήσουν.
Οργίστηκε με αυτή την επιτυχία η ξανθομάλλα πολεμόχαρη θεά
και σκίζει το υφαντό το διακοσμημένο με τα εγκλήματα των θεών.
Καθώς κρατούσε τη σαΐτα από το όρος Κύτωρο,
χτύπησε την Αράχνη στο μέτωπο τρεις και τέσσερις φορές.
Δεν άντεξε η δύστυχη και στον ακμαίο λαιμό της δένει 
μια θηλιά. Η Παλλάδα τη λυπήθηκε, κρεμασμένη καθώς ήταν, και την ελάφρωσε
λέγοντας: «Αναιδέστατη, θα ζήσεις βέβαια, όμως θα ζήσεις κρεμασμένη·
για να μην είσαι αμέριμνη στο μέλλον, ο ίδιος νόμος της τιμωρίας
θα ισχύσει για τη γενιά σου και τους απογόνους σου!»
Μετά από αυτά φεύγοντας τη ραντίζει με χυμούς από φυτά της Εκάτης,
και τα μαλλιά της, αμέσως μόλις τα άγγιξε το θλιβερό φαρμάκι,
έπεσαν, και μαζί με τα μαλλιά και η μύτη και τα αυτιά της·
κι έγινε το κεφάλι της πολύ-πολύ μικρό και μίκρυνε όλο της το σώμα.
Στα πλευρά αντί για πόδια φύτρωσαν λεπτά δάχτυλα·
όλα τα υπόλοιπα είναι κοιλιά, από όπου όμως εκείνη βγάζει
στημόνι και υφαίνει η αράχνη τους αρχαίους ιστούς της.
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			 Πίνακας 8.2. Μετάφραση των στίχων Met. 6.1-145.

			8.2. Οβίδιος Met. 10.243-97 (Πυγμαλίων)
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			8.2.1. Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Quas quia Pygmalion aevum per crimen agentis
viderat, offensus vitiis, quae plurima menti
femineae natura dedit, sine coniuge caelebs
vivebat thalamique diu consorte carebat.
interea niveum mira feliciter arte
sculpsit ebur formamque dedit, qua femina nasci
nulla potest, operisque sui concepit amorem.
virginis est verae facies, quam vivere credas,
et, si non obstet reverentia, velle moveri:
ars adeo latet arte sua. miratur et haurit
pectore Pygmalion simulati corporis ignes.
saepe manus operi temptantes admovet, an sit
corpus an illud ebur, nec adhuc ebur esse fatetur.
oscula dat reddique putat loquiturque tenetque
et credit tactis digitos insidere membris
et metuit, pressos veniat ne livor in artus,
et modo blanditias adhibet, modo grata puellis
munera fert illi conchas teretesque lapillos
et parvas volucres et flores mille colorum
liliaque pictasque pilas et ab arbore lapsas
Heliadum lacrimas; ornat quoque vestibus artus,
dat digitis gemmas, dat longa monilia collo,
aure leves bacae, redimicula pectore pendent:
cuncta decent; nec nuda minus formosa videtur.
conlocat hanc stratis concha Sidonide tinctis
adpellatque tori sociam adclinataque colla
mollibus in plumis, tamquam sensura, reponit.
Festa dies Veneris tota celeberrima Cypro
venerat, et pandis inductae cornibus aurum
conciderant ictae nivea cervice iuvencae,
turaque fumabant, cum munere functus ad aras
constitit et timide ‘si, di, dare cuncta potestis,
sit coniunx, opto,’ non ausus ‘eburnea virgo’
dicere, Pygmalion ‘similis mea’ dixit ‘eburnae.’
sensit, ut ipsa suis aderat Venus aurea festis,
vota quid illa velint et, amici numinis omen,
flamma ter accensa est apicemque per aera duxit.
ut rediit, simulacra suae petit ille puellae
incumbensque toro dedit oscula: visa tepere est;
admovet os iterum, manibus quoque pectora temptat:
temptatum mollescit ebur positoque rigore
subsidit digitis ceditque, ut Hymettia sole
cera remollescit tractataque pollice multas
flectitur in facies ipsoque fit utilis usu.
dum stupet et dubie gaudet fallique veretur,
rursus amans rursusque manu sua vota retractat.
corpus erat! saliunt temptatae pollice venae.
tum vero Paphius plenissima concipit heros
verba, quibus Veneri grates agat, oraque tandem
ore suo non falsa premit, dataque oscula virgo
sensit et erubuit timidumque ad lumina lumen
attollens pariter cum caelo vidit amantem.
coniugio, quod fecit, adest dea, iamque coactis
cornibus in plenum noviens lunaribus orbem
illa Paphon genuit, de qua tenet insula nomen.

						
							
							

245




250




255




260




265




270




275




280




285




290




295




						
					

				
			

			Πίνακας 8.3. Λατινικό κείμενο των στίχων Met. 10.243-297.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/dp/original/DP803415.jpg]

			Εικόνα 8.3. Joachim von Sandrart (1662), Πυγμαλίων. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			8.2.2. Λεξιλόγιο

			aevum, -i (β΄ αρσ) = βίος, διάρκεια ζωής

			crimen, -inis (γ΄ ουδ) = κρίμα, έγκλημα

			ago, egi, actum, agere 3 = περνώ

			video, vidi, visum, videre 2 = βλέπω

			offendo, offendi, offensum, offendere 3 = προσβάλλω

			femineus, a, um (επίθ.) = γυναικείος, θηλυκός

			natura, -ae (α΄ θηλ) = φύση

			do, dedi, datum, dare 1= δίνω

			coniunx, -ugis (γ΄ αρσ και θηλ) = σύζυγος

			caelebs, -ibis (γ΄ αρσ και θηλ) = άγαμος

			vivo, vixi, victum, vivere 3 = ζω

			thalamus, -i (β΄ αρσ) = νυφικός θάλαμος

			diu (επίρ.) = για πολύ καιρό

			careo, carui, caritum, carere 2 = στερούμαι

			interea (επίρ.) = στο μεταξύ

			niveus, a, um (επίθ.) = χιονάτος 

			mirus, a, um (επίθ.) = θαυμαστός 

			feliciter (επίρ.) = ευδαιμόνως 

			ars, artis (γ΄ θηλ) = τέχνη 

			sculpo, sculpsi, sculptum, sculpere 3 = φτιάχνω γλυπτό 

			forma, -ae (α΄ θηλ) = μορφή, σχήμα

			femina, -ae (α΄ θηλ) = γυναίκα

			nascor, natus sum, nasci (αποθ. 3) = γεννιέμαι, γεννώ

			opus, -eris (γ΄ ουδ) = έργο, τεχνούργημα, πόνημα

			concipio, concepi, conceptum, concipere 3* = συλλαμβάνω

			amor, -oris (γ΄ αρσ) = αγάπη 

			virgo, -inis (γ΄ θηλ) = παρθένα 

			verus, a, um (επίθ.) = αληθινός 

			facies, -ei (ε΄ θηλ) = πρόσωπο

			credo, credidi, creditum, credere 3 = πιστεύω 

			reverentia, -ae (α΄ θηλ) = σεβασμός, αιδώς 

			volo, volui, -, velle 3 = επιθυμώ 

			moveo, movi, motum, movere 2 = κινώ

			lateo, latui, -, latere 2 = κρύβομαι, λανθάνω 

			miror, miratus sum, mirari (αποθ. 1) = θαυμάζω 

			haereo, haesi, haesum, haerere 2 = κολλώ, προσκολλώμαι, καρφώνω

			pectus, -oris (γ΄ ουδ) = στήθος, καρδιά 

			simulo 1 = προσποιούμαι

			corpus, -oris (γ΄ ουδ) = σώμα 

			ignis, -is (γ΄ αρσ) = φωτιά 

			saepe (επίρ.) = συχνά

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			tento ή tempto 1 = επιχειρώ

			admoveo, admovi, admotum, admovere 2 = υψώνω, ανεβάζω

			fateor, fassus sum, fateri (αποθ. 2) = ομολογώ 

			osculor, osculatus sum, osculari (αποθ. 1) = φιλώ 

			reddo, reddidi, redditum, reddere 3= επιστρέφω 

			puto 1 = νομίζω, θεωρώ

			loquor, locutus sum, loqui (αποθ. 3) = μιλώ 

			teneo, tenui, tentum, tenere 2 = κρατώ

			tango, tetigi, tactum, tangere 3 = αγγίζω

			digitus, -i (β΄ αρσ) = δάχτυλο

			membrum, -i (β΄ ουδ) = μέλος του σώματος

			metuo, metui, -, metuere 3 = φοβάμαι

			premo, pressi, pressum, premere 3 = πιέζω

			livor, -oris (γ΄ αρσ) = μελανιά

			modo (επίρ.) = μόλις τώρα (πρβλ. ελληνικό [image: ]ρτι)

			blanditia, -ae (α΄ θηλ) = κολακεία 

			adhibeo, adhibui, adhibitum, adhibere 2 = απευθύνομαι

			gratus, a, um (επίθ.) = ευχάριστος, αγαπητός 

			concha, -ae (α΄ θηλ) = κόγχη

			teres, -etis (επίθ.) = λείος, απαλός

			lapillus, -i (β΄ αρσ) = μικρή πέτρα, χαλίκι

			parvus, a, um (επίθ.) = μικρός

			volucris, -is (γ΄ θηλ) = πουλί

			flos, floris (γ΄ αρσ) = λουλούδι

			color, -oris (γ΄ αρσ) = το χρώμα 

			pingo, pinxi, pictum, pingere 3 = ζωγραφίζω 

			arbor, -oris (γ΄ θηλ) = δέντρο 

			lacrima, -ae (α΄ θηλ) = δάκρυ

			orno 1 = στολίζω

			vestis, -is (γ΄ θηλ) = φόρεμα

			artus, -us (δ΄ αρσ) = (κυρίως στον πληθ.) τα ανθρώπινα άκρα

			gemma, -ae (α΄ θηλ) = κόσμημα πλουμισμένο ή διάστικτο με πετράδια

			longus, a, um (επίθ.) = μακρύς 

			monile, -is (γ΄ ουδ) = περιδέραιο 

			collum, -i (β΄ ουδ) = λαιμός

			auris, -is (γ΄ θηλ) = αυτί

			levis, is, e (επίθ.) = λείος

			pendeo, pependi, pensum, pendere 2 = κρεμιέμαι

			pectus, -oris (γ΄ουδ) = καρδιά

			cunctus, a, um (επίθ.) = ολομερής, ολόκληρος

			nudus, a, um (επίθ.) = γυμνός

			formosus, a, um (επίθ.) = όμορφος

			conloco 1= τοποθετώ

			sterno, stravi, stratum, sternere 3 = στρώνω

			appello 1 = ονομάζω, προσφωνώ

			torus, -i (β΄ αρσ) = συζυγικό κρεβάτι

			socius, a, um (επίθ.) = κοινός

			adclino 1 = προσκλίνω, γέρνω

			collum, -i (β΄ ουδ) = λαιμός

			mollis, is, e (επίθ.) = μαλακός, απαλός

			pluma, -ae (α΄ θηλ) = πούπουλο, μαξιλάρι

			sentio, sensi, sensum, sentire 4 = αισθάνομαι

			festus, a, um (επίθ.) = γιορτινός

			induco, induxi, inductum, inducere 3 = οδηγώ, εισάγω

			cornu, -us (δ΄ ουδ) = κέρας

			aurum, -i (β΄ ουδ) = χρυσός

			concido, concidi, -, concidere 3 = πέφτω, σκοτώνομαι

			niveus, a, um (επίθ.) = χιονώδης, λευκός

			cervix, -icis (γ΄ θηλ) = αυχένας

			iuvenca, -ae (α΄ θηλ) = δαμάλα

			tus, turis (γ΄ ουδ) = θυμίαμα

			fumo 1 = καπνίζω

			munus, -eris (γ΄ ουδ) = δώρο, προσφορά

			fungor, functus sum, fungi (αποθ. 3) = (εδώ) προσκομίζω

			ara, -ae (α΄ θηλ) = βωμός

			timide (επίρ.) = δειλά

			opto 1 = προσεύχομαι

			audeo, ausus sum, audere (ημιαποθ. 2) = τολμώ

			eburneus, a, um (επίθ.) = φιλντισένιος

			virgo, -inis (γ΄ θηλ) = παρθένα

			dico, dixi, dictum, dicere 3 = λέω

			similis, is, e (επίθ.) = όμοιος 

			eburnus, a, um (επίθ.) = φιλντισένιος

			votum, -i (β΄ ουδ) = προσευχή

			omen, -inis (γ΄ ουδ) = οιωνός

			numen, -inis (γ΄ ουδ) = θεότητα

			amicus, -i (β΄ αρσ) = φίλος 

			flamma,-ae (α΄ θηλ) = φλόγα

			accendo, accendi, accensum, accendere 3 = ανάβω

			apex, -icis (γ΄ αρσ) = γλώσσα

			aër, aëris (γ΄ αρσ) = αέρας

			duco, duxi, ductum, ducere 3 = οδηγώ

			simulacrum, -i (β΄ ουδ) = άγαλμα

			peto, petivi (petii), petitum, petere 3 = ζητώ, γυρεύω

			puella, -ae (α΄ θηλ) = κοπέλα

			incumbo, incubui, incubitum, incumbere 3 = σκύβω

			torus, -i (β΄ αρσ) = κρεβάτι

			osculum, -i (β΄ ουδ) = φιλί

			os, oris (γ΄ ουδ) = στόμα

			iterum (επίρ.) = πάλι

			tempto 1 = ψηλαφώ, δοκιμάζω

			manus, -us (δ΄ θηλ) = χέρι

			pectus, -oris (γ΄ ουδ) = στήθος, καρδιά

			mollesco, -, -, mollescere 3 = μαλακώνω

			rigor, -oris (γ΄ αρσ) = σκληρότητα

			subsido, subsedi, subsessum, subsidere 3 = κάθομαι 

			digitus, -i (β΄ αρσ) = δάχτυλο

			cedo, cessi, cessum, cedere 3 = υποχωρώ

			sol, solis (γ΄ αρσ) = ήλιος

			remollesco, -, -, remollescere 3 = μαλακώνω

			cera, -ae (α΄ θηλ) = κερί

			tracto 1 = (εδώ) πλάθω

			pollex, -icis (γ΄ αρσ) = αντίχειρας

			multus, a, um (επίθ.) = πολύς

			flecto, flexi, flexum, flectere 3 = τρέπω

			facies, -ei (ε΄ θηλ) = όψη

			utilis, is, e (επίθ.) = χρήσιμος

			usus, -us (δ΄ αρσ) = χρήση

			stupeo, stupui, -, stupere 2 = μένω έκθαμβος

			dubie (επίρ.) = διστακτικά

			gaudeo, gavisus sum, gaudere (ημιαποθ. 2) = χαίρομαι

			fallo, fefelli, falsum, fallere 3 = σφάλλω, εξαπατώ

			medius, a, um (επίθ.) = μέσος

			vereor, veritus sum, vereri (αποθ. 2) = φοβούμαι

			retracto 1 = αγγίζω ξανά

			voveo, vovi, votum, vovere 2 = εύχομαι

			vena, -ae (α΄ θηλ) = φλέβα

			pollex, -icis (γ΄ αρσ) = αντίχειρας

			plenus, a, um (επίθ.) = πλήρης, έντονος

			concipio, concepi, conceptum, concipere 3* = συλλαμβάνω

			falsus, a, um (επίθ.) = ψεύτικος

			premo, pressi, pressum, premere 3 = πιέζω

			sentio, sensi, sensum, sentire 4 = νιώθω, αισθάνομαι

			osculum, -i (ουδ) = φιλί

			erubesco, erubui, -, erubescere 3 = κοκκινίζω

			timidus, a, um (επίθ.) = δειλός 

			lumen, -inis (γ΄ ουδ) = φως, αυγή 

			pariter (επίρ.) = εξίσου  

			caelum, -i (β΄ ουδ) = ουρανός

			coniugium, -ii (β΄ ουδ) = γάμος

			cogo, coegi, coactum, cogere 3 = συλλέγω

			cornu, -us (δ΄ ουδ) = τόξο, κέρας

			plenus, a, um (επίθ.) = γεμάτος

			lunaris, is, e (επίθ.) = σεληνιακός

			orbis, -is (γ΄ αρσ) = κύκλος

			gigno, genui, genitum, gignere 3 = γεννώ

			insula, -ae (α΄ θηλ) = νησί

			nomen, -inis (γ΄ ουδ) = όνομα

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/es/original/131307.jpg]

			Εικόνα 8.4. Auguste Rodin (ca 1908–9), Πυγμαλίων και Γαλάτεια. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			8.2.3. Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Αυτές σαν είδε ο Πυγμαλίων να ζούνε βίο έκλυτο,
ενοχλημένος από τα ελαττώματα που η φύση έδωσε πολλά
στον γυναικείο νου, ζούσε ως εργένης, δίχως σύζυγο
και στο σπίτι του δεν είχε σύντροφο καμία.
Στο μεταξύ με τέχνη αξιοθαύμαστη και επιτυχία μεγάλη 
σκαλίζει λευκό φίλντισι και του δίνει μορφή, με την οποία
καμιά γυναίκα δεν μπορεί να γεννηθεί, και τον πιάνει έρωτας για το έργο του.
Το πρόσωπο είναι αληθινής παρθένου, που θα ’λεγες πως είναι ζωντανή
και, αν η αιδώς δεν εμπόδιζε, θα ’θελε να κουνηθεί.
Τόσο πολύ η τέχνη του κρύβεται με τέχνη. Θαυμάζει και νιώθει
φωτιές στο στήθος του για το ψεύτικο σώμα.
Συχνά αγγίζει με τα χέρια το έργο, για να δοκιμάσει αν είναι
σώμα ή φίλντισι, όμως δεν ομολογεί πως είναι φίλντισι.
Της δίνει φιλιά και νομίζει πως τα παίρνει πίσω και της μιλά και την κρατά
και πιστεύει πως βυθίζονται τα δάχτυλα στα μέλη που αγγίζει
και φοβάται μήπως αφήσει μελανιά στα μέλη που πιέζει.
Και πότε της λέει γλυκόλογα, πότε της φέρνει δώρα 
που αρέσουν στα κορίτσια: κοχύλια και γυαλιστερές πέτρες
και μικρά πουλιά και λουλούδια με χίλια χρώματα
και κρίνα και ζωγραφιστές μπάλες και δάκρυα των Ηλιάδων
που κύλησαν από τα δέντρα. Μάλιστα, στολίζει τα μέλη της και με ρούχα.
Βάζει στα δάχτυλα δαχτυλίδια, κρεμάει στο λαιμό της περιδέραιο μακρύ.
Κρέμονται από τ’ αυτιά ελαφρά μαργαριτάρια κι από το στήθος κορδέλες.
Όλα της ταιριάζουν. Όμως και γυμνή δεν είναι λιγότερο όμορφη.	
Την ξαπλώνει πάνω σε σεντόνια βαμμένα με πορφύρα της Σιδώνας
και την ονομάζει σύντροφο του κρεβατιού και τον γερμένο της λαιμό
ακουμπά σε μαλακά πούπουλα, σαν να μπορούσε να αισθανθεί.
Η ξακουστή μέρα της γιορτής της Αφροδίτης είχε έρθει σε ολόκληρη
την Κύπρο και με τα κυρτά τους κέρατα στολισμένα με χρυσό
οι αγελάδες έπεφταν από χτύπημα στον λευκό τους λαιμό
και τα θυμιάματα έκαιγαν, όταν προσκομίζοντας δώρα στάθηκε
πλάι στον βωμό και είπε με φόβο: «Αν θεοί, εσείς μπορείτε να δίνετε τα πάντα,
εύχομαι να γίνει γυναίκα μου», δεν τόλμησε ο Πυγμαλίων να πει 
«η φιλντισένια κόρη», αλλά είπε «μια όμοια με τη φιλντισένια».
Καθώς η χρυσή Αφροδίτη ήταν παρούσα στη γιορτή της, κατάλαβε
τι ήθελαν οι ευχές αυτές και, σημάδι της αγαπημένης θεάς,
τρεις φορές άναψε η φλόγα και υψώθηκε ψηλά στον ουρανό.
Σαν γύρισε στο σπίτι, εκείνος αναζήτησε το άγαλμα της κοπέλας
και, σκύβοντας στο κρεβάτι, της δίνει φιλιά. Του φάνηκε ζεστή.
Την ξαναφιλά και με τα χέρια του δοκιμάζει το στήθος της.
Στο άγγιγμά του το φίλντισι μαλακώνει, χάνει τη σκληράδα του,
βουλιάζει και υποχωρεί στα δάχτυλά του, όπως κερί του Υμηττού
που ο ήλιος μαλακώνει και, καθώς τα χέρια το επεξεργάζονται,
παίρνει πολλές μορφές και με την ίδια τη χρήση γίνεται χρήσιμο.
Καθώς μένει έκπληκτος και χαίρεται και φοβάται μήπως έχει κάνει λάθος
και πάλι με αγάπη και πάλι με το χέρι δοκιμάζει να δει την ευχή που έκανε.
Ήταν σώμα· πατώντας με το δάχτυλο τις φλέβες, εκείνες αναπηδούν.
Τότε αμέσως ο ήρωας της Πάφου αρχίζει λόγια γεμάτα ευχαριστίες
προς την Αφροδίτη. Τέλος, με το δικό του στόμα αγγίζει 
το στόμα, που ψεύτικο δεν είναι, και η παρθένα νιώθει τα φιλιά που της δίνει
και κοκκινίζει από ντροπή και σηκώνοντας το ντροπαλό της βλέμμα στο φως
μαζί με τον ουρανό βλέπει και αυτόν που την αγαπάει.
Η θεά παραβρίσκεται στον γάμο (έργο δικό της) και ήδη, εννέα φορές
σαν έσμιξαν τα κέρατα του φεγγαριού σε πλήρη κύκλο, 
εκείνη γέννησε τον Πάφο, από όπου πήρε το όνομά του το νησί.

						
							
							

245




255




260




265




270




275




280




285




290




295


						
					

				
			

			Πίνακας 8.4. Μετάφραση των στίχων Met. 10.243-297.

			[image: http://images.metmuseum.org/CRDImages/ep/original/DT1969.jpg]

			Εικόνα 8.5. Jean-Léon Gérôme (ca 1890), Πυγμαλίων και Γαλάτεια. © Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη (www.metmuseum.org). Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.
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			Κεφάλαιο 9 – Μετρική

			Σύνοψη

			Λατινική Μετρική – Δακτυλικός εξάμετρος. Θεωρία και πρακτική εξάσκηση. 	

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν χρειάζεται.

			9.1. Βασικές έννοιες

			Πους είναι η μικρότερη ενότητα προσωδιακών στοιχείων, η οποία επαναλαμβάνεται και δημιουργεί τον ρυθμό. Θέση του ποδός αποτελούν το μακρό ή τα μακρά στοιχεία. Άρση του ποδός αποτελούν το βραχύ ή τα βραχέα στοιχεία.

			Μέτρο είναι η μικρότερη ενότητα ποδών ή προσωδιακών στοιχείων, η οποία επαναλαμβανόμενη μπορεί να αποτελέσει στίχο ή ευδιάκριτο μέρος στίχου (κώλον).

			Τομή (caesura) ονομάζεται το φαινόμενο, κατά το οποίο το τέλος λέξης πέφτει σε στοιχείο που ανήκει μέσα σε μέτρο ή πόδα. Αρσενική τομή είναι αυτή που πέφτει σε μία από τις θέσεις του στίχου (δηλαδή σε μακρόχρονο στοιχείο) και θηλυκή είναι η τομή που πέφτει σε άρση του στίχου (δηλαδή σε βραχύχρονο στοιχείο). 

			Διαίρεση (diaeresis) ονομάζεται το φαινόμενο, κατά το οποίο το τέλος της λέξης πέφτει σε στοιχείο που αποτελεί και τέλος μέτρου ή ποδός. 

			Ζεύγμα ονομάζεται το φαινόμενο (αντίθετο με την τομή και τη διαίρεση), κατά το οποίο σε ορισμένα στοιχεία του στίχου αποφεύγεται να υπάρχει τέλος λέξης. Αν τα δύο αυτά στοιχεία συμβαίνει να καλύπτονται με συλλαβές που δεν ανήκουν στην ίδια λέξη, τότε υπάρχει παράβαση του ζεύγματος.

			Χασμωδία. Όταν μία λέξη λήγει σε φωνήεν ή δίφθογγο ή φωνήεν και m, και η επόμενη αρχίζει με φωνήεν ή με δίφθογγο, τότε έχουμε χασμωδία (hiatus), δηλαδή το στόμα χάσκει (hiat), παραμένει ανοικτό. Στη Λατινική μετρική υπάρχουν δύο τρόποι θεραπείας της χασμωδίας, η έκθλιψη (elisio) και η αφαίρεση (aphaeresis):

			Έκθλιψη. Στην έκθλιψη αποβάλλεται το τελικό φωνήεν ή η δίφθογγος ή το φωνήεν και το m της προηγούμενης λέξης, όταν η επόμενη αρχίζει με φωνήεν ή δίφθογγο (ακόμη και αν προηγείται το h). 

			Αφαίρεση. Στην αφαίρεση αποβάλλεται το e των τύπων es και est του ρήματος esse, όταν η προηγούμενη λέξη λήγει σε φωνήεν ή δίφθογγο ή σε φωνήεν και m.

			Άλογο στοιχείο ή συλλαβή είναι το στοιχείο που μπορεί να καλυφθεί ή από μία βραχύχρονη ή από μία μακρόχρονη ή από δύο βραχύχρονες συλλαβές.

			9.2. Γενικοί κανόνες λατινικής προσωδίας

			Όλα τα φωνήεντα είναι δίχρονα και όλες οι δίφθογγοι (ae, oe, au, eu, ei, ui) είναι μακρόχρονες.

			Τα σύμφωνα που προηγούνται του φωνήεντος ή της διφθόγγου δεν επηρεάζουν την ποσότητα της συλλαβής. Την ποσότητα μιας συλλαβής επηρεάζουν τα σύμφωνα που ακολουθούν.

			Είδη συλλαβών

			Α) Μακρόχρονη φύσει. Είναι η συλλαβή με δίφθογγο (ae, au, ei, eu, oe, ui) ή μακρόχρονο φωνήεν, που δεν ακολουθείται από φωνήεν ή δίφθογγο. π.χ. caelum, causā (αφαιρ.)

			Β) Μακρόχρονη θέσει. Είναι η συλλαβή με βραχύχρονο φωνήεν που ακολουθείται (είτε στην ίδια λέξη είτε στην επόμενη):

			
					από δύο σύμφωνα, από τα οποία όμως το πρώτο δεν είναι άφωνο (c, p, t, b, d, g) και το δεύτερο υγρό (l, r) [με αυτή τη σειρά], π.χ. ārcis, cōllum

					από τρία ή περισσότερα σύμφωνα, π.χ. cāstrum, mūlctrum

					από ένα διπλό σύμφωνο (x, z), π.χ. āxis, gāza

					κάποτε από το ημίφωνο j, π.χ. στις λέξεις māior, pēior. Δεν πρέπει να συγχέεται ο φθόγγος j (ημίφωνο) με το φωνήεν i, έστω και αν στα έντυπα κείμενα το ημίφωνο j απεικονίζεται κατά κανόνα ως i. Το ημίφωνο j ακολουθείται πάντα από φωνήεν (π.χ. Iuno = Juno), ενώ το φωνήεν i ακολουθείται κατά κανόνα (αλλά όχι αποκλειστικά) από σύμφωνο ή σύμφωνα (π.χ. sistrum).

			

			Γ) Βραχύχρονη φύσει. Είναι η συλλαβή με βραχύχρονο φωνήεν που ακολουθείται (αν πρόκειται για αρχικές ή εσωτερικές συλλαβές):

			από ένα απλό σύμφωνο (εκτός από το ημίφωνο j), π.χ. lĕgo

			ή από το δίψηφο σύμφωνο qu, π.χ. ăqua, ĕquus

			Αν πρόκειται για τελική συλλαβή, βραχύχρονη φύσει είναι η συλλαβή με βραχύχρονο φωνήεν, την οποία δεν ακολουθεί τίποτα, π.χ. regină (ονομ.)

			Δ) Βραχύχρονη θέσει. Είναι η συλλαβή με δίφθογγο ή μακρόχρονο φωνήεν που ακολουθείται από άλλο φωνήεν με h ή χωρίς h μπροστά (vocalis ante vocalem corripitur), π.χ. praeambulum, prŏhibent, conscĭus

			Εξαίρεση αποτελεί:

			
					το e της γενικής και δοτικής ενικού των ονομάτων της 5ης κλίσης μπροστά από το i της κατάληξης, όταν προηγείται άλλο φωνήεν (diēi, faciēi)

					το i της γενικής ενικού των αντωνυμιών και επιθέτων εκείνων που κάνουν σε –ius (π.χ. illīus, ipsīus, nullīus)

					το a και e μπροστά από το i της κατάληξης της γενικής ενικού των κύριων ονομάτων που κάνουν στην ονομαστική ενικού σε –ius (Gā-i, Pompēi)

					το i σε όλους τους τύπους του ρ. fio, εκτός μόνο από την περίπτωση που το ακολουθεί –er– (fīo, fīes, fīemus αλλά fĭ-e-ri, fĭ-e-rem). 

			

			Ε) Κοινή (αδιάφορη). Είναι η συλλαβή με βραχύχρονο φωνήεν, που ακολουθείται από δύο σύμφωνα, από τα οποία το πρώτο είναι άφωνο (c, p, t, b, d, g) και το δεύτερο υγρό (ή σπάνια ένρινο), π.χ. tenĕbrae και tenēbrae

			ΩΣΤΟΣΟ: Στις σύνθετες λέξεις με πρώτο συνθετικό που λήγει σε άφωνο και με δεύτερο συνθετικό που αρχίζει με υγρό, η κοινή συλλαβή λαμβάνεται ως μακρόχρονη: π.χ. āb-ripio, ōb-ruo, sūb-limis

			ΠΡΟΣΟΧΗ: 

			Οι λέξεις που αποτελούν δάνεια από την ελληνική διατηρούν την ελληνική τους προσωδία, π.χ. Μήδεια = Medēa, [image: ]ήρ = aēr, Α[image: ]νείας = Aenēas, Βρισηίς = Brisēis.

			9.3. Δακτυλικός εξάμετρος 

			9.3.1. Γενικό σχήμα

			O δακτυλικός εξάμετρος στίχος έχει συνηθέστατα την εξής μορφή:

			1– ∪∪ / 2– ∪∪ / 3– ∪∪ / 4– ∪∪ / 5– ∪∪ / 6– Χ 

			Aποτελείται από έξι πόδες, καθένας από τους οποίους περιέχει έναν δάκτυλο (– UU) ή έναν σπονδείο (– –).

			Oι δύο βραχείες συλλαβές του δακτύλου (UU) συχνά αντικαθίστανται από μία μακρά (–) δίνοντας έναν σπονδείο (– –). Αντίθετα, η πρώτη μακρά συλλαβή κάθε πόδα δεν μπορεί να αντικατασταθεί από δύο βραχείες.

			Ο πέμπτος πους είναι κατά κανόνα δακτυλικός: – UU

			Ο έκτος πους είναι πάντοτε δισύλλαβος με το τελευταίο στοιχείο αδιάφορο (δηλαδή είτε μακρό είτε βραχύ). 

			Ένας εξάμετρος στίχος που περιλαμβάνει μόνο δακτυλικούς πόδες λέγεται ολοδάκτυλος.

			Ένας εξάμετρος στίχος που περιλαμβάνει μόνο σπονδείους λέγεται ολοσπόνδειος.

			Ένας εξάμετρος στίχος του οποίου ο πέμπτος πους είναι σπονδείος ονομάζεται σπονδειάζων.

			9.3.2. Τομές του λατινικού δακτυλικού εξαμέτρου

			Κατά σειρά συχνότητας:

			1. Πενθημιμερής (ύστερα από το πρώτο μακρό του 3ου πόδα)

			1– ∪∪ 2– ∪∪ 3–| ∪∪ 4– ∪∪ 5– ∪∪ 6– –

			2. Τριημιμερής (ύστερα από το πρώτο μακρό του 2ου πόδα)

			1– ∪∪ 2–| ∪∪ 3– ∪∪ 4– ∪∪ 5– ∪∪ 6– –

			3. Κατά τρίτον τροχαίον (μετά το πρώτο βραχύ του 3ου δακτύλου)

			1– ∪∪ 2– ∪∪ 3– ∪|∪ 4– ∪∪ 5– ∪∪ 6– –

			4. Εφθημιμερής (ύστερα από το πρώτο μακρό του 4ου πόδα)

			1– ∪∪ 2– ∪∪ 3– ∪∪ 4– |∪∪ 5– ∪∪ 6– –

			9.3.3. Διαιρέσεις του λατινικού δακτυλικού εξαμέτρου

			1. Βουκολική διαίρεση έχουμε, όταν το τέλος λέξης συμπίπτει με το τέλος του 4ου ποδός. Η διαίρεση αυτή είναι συχνή, όταν ο 4ος πους είναι δάκτυλος, ενώ είναι πολύ σπάνια, όταν ο 4ος πους είναι σπονδείος. 

			1– ∪∪ / 2– ∪∪ / 3– ∪∪ / 4– ∪∪ || 5– ∪∪ / 6– Χ

			2. Διαίρεση στον 2ο πόδα έχουμε, όταν το τέλος λέξης συμπίπτει με το τέλος του 2ου ποδός.

			1– ∪∪ / 2– ∪∪ || 3– ∪∪ / 4– ∪∪ / 5– ∪∪ / 6– Χ

			ΣΥΜΠΤΩΣΗ ΛΕΚΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΜΕΤΡΙΚΟΥ ΤΟΝΟΥ

			Στον λατινικό δακτυλικό εξάμετρο παρατηρείται σύμπτωση του λεκτικού και μετρικού τόνου στους δύο τελευταίους πόδες, τον 5ο και τον 6ο. 

			9.3.4. Στίχοι για εξάσκηση

			Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris

			Italiam, fato profugus, Lavinaque venit

			litora, multum ille et terris iactatus et alto

			vi superum saevae memorem Iunonis ob iram;

			multa quoque et bello passus, dum conderet urbem,		5

			inferretque deos Latio, genus unde Latinum,

			Albanique patres, atque altae moenia Romae.

			Musa, mihi causas memora, quo numine laeso,

			quidve dolens, regina deum tot volvere casus

			insignem pietate virum, tot adire labores				10

			impulerit. Tantaene animis caelestibus irae?

			urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni,

			Karthago, Italiam contra Tiberinaque longe

			ostia, dives opum studiisque asperrima belli,

			quam Iuno fertur terris magis omnibus unam			15

			posthabita coluisse Samo; hic illius arma,

			hic currus fuit; hoc regnum dea gentibus esse,

			si qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque.

			progeniem sed enim Troiano a sanguine duci

			audierat, Tyrias olim quae verteret arces;			20

			hinc populum late regem belloque superbum

			venturum excidio Libyae: sic volvere Parcas.

			id metuens, veterisque memor Saturnia belli,

			prima quod ad Troiam pro caris gesserat Argis—

			necdum etiam causae irarum saevique dolores			25

			exciderant animo: manet alta mente repostum

			iudicium Paridis spretaeque iniuria formae,

			et genus invisum, et rapti Ganymedis honores.

			his accensa super, iactatos aequore toto

			Troas, reliquias Danaum atque immitis Achilli,			30

			arcebat longe Latio, multosque per annos

			errabant, acti fatis, maria omnia circum.

			tantae molis erat Romanam condere gentem!

			[στους παρακάτω στίχους έχουν σημειωθεί όλες οι πιθανές τομές και διαιρέσεις]

			Ārmă vĭrūmquĕ cănō, | Trōjaē | quī || prīmŭs ăb ōris

			Ītălĭām, fātō | prŏfŭgūs, | Lāvīnăquĕ vēnit

			lītŏră, mūlt(um) īll(e) ēt tērrīs | jāctātŭs ĕt ālto

			vī sŭpĕrūm saēvaē | mĕmŏrēm | Jūnōnĭs ŏb īram;

			mūltă quŏqu(e) ēt bēllō pāssūs, | dūm || cōndĕrĕt ūrbem,			5       

			īnfērrētquĕ dĕōs | Lătĭō, | gĕnŭs ūndĕ Lătīnum,

			Ālbānīquĕ pătrēs, | ātqu(e) āltaē | moēnĭă Rōmae.

			Mūsă, mĭhī caūsās | mĕmŏrā, | quō || nūmĭnĕ laēso,

			quīdvĕ dŏlēns, | rēgīnă | dĕūm | tōt || vōlvĕrĕ cāsus

			īnsīgnēm | pĭĕtātĕ | vĭrūm, | tŏt ădīrĕ lăbōres			10

			īmpŭlĕrīt. Tāntaēn(e) ănĭ|mīs || caēlēstĭbŭs īrae?

			ūrbs āntīquă fŭīt, | Tўrĭī | tĕnŭērĕ cŏlōni

			Kārthāg(o), Ītălĭām | cōntrā | Tĭbĕrīnăquĕ lōnge

			ōstĭă, dīvĕs ŏpūm | stŭdĭīsqu(e) āspērrĭmă bēlli,

			quām Jūnō | fērtūr | tērrīs | măgĭs ōmnĭbŭs ūnam			15              

			pōsthăbĭtā | cŏlŭīssĕ | Sămō; | hīc || īllĭŭs ārma,

			hīc cūrrūs | fŭĭt; hōc | rēgnūm | dĕă gēntĭbŭs ēsse,

			sī quā | fātă sĭnānt, | jām | tūm tēndītquĕ fŏvētque.

			prōgĕnĭēm | sĕd ĕnīm | Trōjān(o) ā | sānguĭnĕ dūci

			aūdĭĕrāt, | Tўrĭās | ōlīm | quaē || vērtĕrĕt ārces;        		20               

			hīnc pŏpŭlūm | lātē | rēgēm | bēllōquĕ sŭpērbum

			vēntūr(um) ēxcĭdĭō | Lĭbyaē: | sīc || vōlvĕrĕ Pārcas.

			īd mĕtŭēns, | vĕtĕrīsquĕ | mĕmōr | Sātūrnĭă bēlli,

			prīmă quŏd ād | Trōjām | prō | cārīs || gēssĕrăt Ārgis – 

			nēcd(um) ĕtĭām | cas(ae) īrārūm | saēvīquĕ dŏlōres 		25

			ēxcĭdĕrānt | ănĭmō: | mănĕt āltā || mēntĕ rĕ pōstum

			jūdĭcĭūm | Părĭdīs | sprētaēqu(e) īnjūrĭă fōrmae,

			ēt gĕnŭs īnvīs(um), ēt | rāptī || Gănўmēdĭs hŏnōres.

			hīs āccēnsă sŭpēr, | jāctātōs || aēquŏrĕ tōto

			Trōās, rēlĭquĭās | Dănă(um) ātqu(e) | īmmītĭs Ăchīlli,			30

			ārcēbāt | lōngē | Lătĭō, | mūltōsquĕ pĕr ānnos

			ērrābānt | āctī | fātīs | mărĭ(a)| ōmnĭă cīrcum.

			tāntae mōlĭs ĕrāt | Rōmānām || cōndĕrĕ gēntem!
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